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Anleitung fir Montage, Betrieb, Wartung und Demontage
Sectionaltore flr Industrie Baureihe 50, Bautiefe 67 mm

Instructions for Fitting, Operating, Maintenance and Dismantling
Series 50 Industrial Sectional Doors, depth 67 mm

Notice de montage, d’utilisation, d’entretien et de démontage
Porte sectionnelle industrielle série 50, épaisseur 67 mm

Instrucciones para el montaje, funcionamiento, mantenimiento
y desmontaje

Puertas seccionales industriales Serie 50, profundidad 67 mm
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

wir freuen uns dartiber, dass Sie sich fiir ein Produkt aus
unserem Hause entschieden haben.

1 Zu dieser Anleitung

Diese Anleitung gliedert sich in einen Text- und einen Bild-
teil. Den Bildteil finden Sie im Anschluss an den Textteil.

Diese Anleitung ist eine Originalbetriebsanleitung im
Sinne der EG-Richtlinie 2006/42/EG. Lesen und beachten
Sie diese Anleitung. In ihr stehen wichtige Informationen
zum Produkt. Beachten Sie insbesondere alle Sicherheits-
und Warnhinweise.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfilltig auf!

1.1 Verwendete Warnhinweise

A Das allgemeine Warnsymbol kennzeichnet eine

Gefahr, die zu Verletzungen oder zum Tod flihren kann.
Im Textteil wird das allgemeine Warnsymbol in Verbindung
mit den nachfolgend beschriebenen Warnstufen ver-
wendet. Im Bildteil verweist eine zuséatzlich Angabe auf
die Erlduterungen im Textteil.

A WARNUNG

Kennzeichnet eine Gefahr, die zum Tod oder zu schweren
Verletzungen fuhren kann.

ACHTUNG

Kennzeichnet eine Gefahr, die zur Beschddigung oder
Zerstorung des Produkts fiihren kann.

2 A\ Sicherheitshinweise

2.1 BestimmungsgemaBe Verwendung

Die Sectionaltore Industrie BR 50 dlrfen ausschlieBlich in
Gebaudeoffnungen und Zufahrten im industriellen,
gewerblichen sowie privaten Bereich eingesetzt und
montiert werden.

22 Allgemeine Sicherheitshinweise

e Die Montage, Wartung, Reparatur und Demontage der
Sectionaltore Industrie BR 50 darf nur durch
Sachkundige ausgefiihrt werden (kompetente Person
gemaB EN 12635).

e Bei Versagen des Tores (Schwergangigkeit oder
andere Stérungen) unmittelbar einen Sachkundigen
mit der Priifung/ Reparatur beauftragen.

e Der Sachkundige muss darauf achten, dass die
jeweiligen nationalen Vorschriften der Arbeitssicherheit
eingehalten werden.

e Vor der Inbetriebnahme des Tores Uberprifen, ob sich
das Tor mechanisch in einem fehlerfreien Zustand und
im Gleichgewicht befindet, so dass es auch von Hand
leicht zu bedienen ist (EN 12604).

e Der Anwendungsbereich der Sectionaltore BR 50 wird
durch die EN 13241-1 festgelegt.

e Bei der Tormontage mogliche Gefédhrdungen im Sinne
der EN 12604 und EN 12453 beachten.
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2.3 Umweltbedingungen

3.1 Federspannen

ACHTUNG

/A WARNUNG

Beschadigung durch Temperaturunterschiede

Durch unterschiedliche Innen- und AuBentemperaturen
kann es zu Durchbiegungen der Torelemente kommen
(Bi-Metall-Effekt). Bei Torbetdtigung besteht dann die
Madglichkeit von Beschadigungen.

» Halten Sie die Betriebsbedingungen ein.

Das Tor ist fur folgende Betriebsbedingungen vorgesehen:
Temperatur:

e AuBenseite

e Innenseite
Relative Luftfeuchte:

—-40°C bis +60°C
—-20°C bis +60°C
20 % bis 90 %

3 Montage

/A WARNUNG

Verletzungsgefahr durch bauliche Verdnderungen
Durch Andern oder Entfernen von Funktionsteilen kénnen
wichtige Sicherheitsbauteile auBer Funktion gesetzt werden.
Dadurch kénnen unkontrollierte Torfahrten ausgelést und
Personen oder Gegensténde eingeklemmt werden.

» Andern oder Entfernen Sie keine Funktionsteile.

» Bringen Sie keine zusatzlichen fremden Bauteile an.
Die Torsionsfedern sind genau auf das Torblattge-
wicht abgestimmt. Zusétzliche Bauteile kénnen die
Federn Uberlasten.

» Beachten Sie beim Anbringen eines Antriebes die
Hinweise des Tor- und des Antriebsherstellers. Ver-
wenden Sie immer die Original-Anschliisse des Tor-
herstellers.

Vor Einbau des Tores missen die Tordffnung und der

Gebaudeboden fertig sein.

Beachten Sie bei der Montage folgendes:

e Sichere Verbindung zum Baukdrper herstellen.

e Die Eignung der mitgelieferten Befestigungsmittel
entsprechend der baulichen Gegebenheiten priifen.

e Die Toranlage an tragenden Gebaudeteilen nur mit
Genehmigung des Statikers befestigen.

e  Fir ausreichenden Wasserablauf nach auBen im
Bereich der Bodendichtung und Zargenteile sorgen,
sonst besteht Korrosionsgefahr (siehe Einbaudaten).

e  Fir ausreichende Trocknung bzw. Belliftung des
Gebaudes sorgen, sonst besteht Korrosionsgefahr.

e Vor Putz- und Malerarbeiten muss das Tor unbedingt
wirksam geschiitzt sein, da Spritzer von Mortel,
Zement, Gips, Farbe etc. zu Beschadigungen der
Oberflache fuhren kénnen.

e Das Tor vor aggressiven und dtzenden Mitteln
schiitzen, wie z.B. Salpeterreaktionen aus Steinen
oder Mortel, Sauren, Laugen, Streusalz, aggressiv
wirkenden Anstrichstoffen oder Dichtungsmaterial,
sonst besteht Korrosionsgefahr.

e Bei Montage von feststehenden Elementen in
Verbindung mit Toren oder Nebentlren auf die Flucht
der Torglieder achten.

» Fiir einen einfachen und sicheren Einbau die
Arbeitsschritte im Bildteil sorgféltig durchfiihren.

Verletzungsgefahr durch hohes Drehmoment

Federn stehen unter hohem Drehmoment und kénnen bei

ungesichertem Federspannen groBe Kréfte freisetzen.

» Setzen Sie das Torblatt vor dem Federspannen
gegen Bewegungen fest.

Die angegebene Spannumdrehung (min./max.) auf dem

Typenschild ist ein Ndherungswert.

Das Torblatt hat bei richtiger Spannung der Federn im

Torlauf eine leichte Tendenz nach oben.

» Beijeder Wartung die Federspannung prifen und ggf.
nachspannen.

» Vor dem ersten Betrieb, das Tor entsprechend dem
Kapitel Priifung und Wartung liberpriifen!

4 Betrieb
4.1 Torbedienung
/\ WARNUNG

Verletzungsgefahr bei der Torfahrt

Das Sectionaltor schlieBt senkrecht nach unten, dabei

kdénnen Personen oder Gegenstande eingeklemmt werden.

» Stellen Sie sicher, dass sich wahrend der Torbe-
tatigung keine Personen, insbesondere Kinder, oder
Gegenstande im Bewegungsbereich des Tores
befinden.

» Halten Sie den Offnungsbereich des Tores immer frei.

» Betétigen Sie das Tor nicht bei starkem Wind.

Die Bedienung der Tore muss durch unterwiesene
Personen erfolgen. Sachkundig montiert und gepruft ist
das Sectionaltor leichtgéngig und einfach zu bedienen.

411 Handbetéatigte Tore

/A WARNUNG

Verletzungsgefahr bei unsachgeméBer Bedienung
Bei unsachgeméaBer Bedienung kdnnen Personen oder
Gegenstéande eingeklemmt werden.

» Offnen und schlieBen Sie das Tor nur mit den mitge-
lieferten Bedienungselementen (kontrollierte, gleich-
maBige Bewegung).

» Achten Sie beim SchlieBen darauf, dass die Ver-
riegelung wirksam einrastet.

4.1.2 Kraftbetatigte Tore

Bei der Automatisierung eines Sectionaltores besondere
Sicherheitsvorschriften beachten. Sprechen Sie hierzu
Ihren Lieferanten an.

3092 876 RE/04.2014
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5 Reinigung und Pflege

ACHTUNG

Kratzer auf den Scheiben durch falsche Reinigung

Das Abreiben der Scheiben verursacht Kratzer.

» Spilen Sie Schmutz- und Staubpartikel zuerst
grindlich mit Wasser ab. Falls erforderlich reinigen
Sie anschlieBend nur mit Wasser, ph-neutralem
Haushaltsspilmittel und einem weichen, sauberen

Tuch.

Zum Reinigen und Pflegen geniigt klares Wasser. Bei
stérkeren Verschmutzungen kann warmes Wasser mit
einem neutralen, nicht scheuernden Reinigungsmittel
(Haushaltsspulmittel, pH-Wert 7) verwendet werden. Zur
Erhaltung der Oberflacheneigenschaften muss eine regel-
méaBige Reinigung mindestens alle 3 Monate erfolgen
(TorauBenseite, Dichtungen). Der Gleitbereich hinter den
Seitendichtungen muss permanent sauber und gleitfahig
gehalten werden.

Unterschiedlichste Umwelteinfllisse (z.B. Seeklima, S&uren,
Streusalz, Luftbelastungen, Lackbeschadigungen) kdnnen
weitere Schutzanstriche erforderlich machen

(siehe Farbbehandlung auf Seite 6).

Der Kontakt mit aggressiven Medien (Sauren, Laugen,
Salze etc.) ist grundsétzlich zu vermeiden.

Falls die Toroberflache oder die Anbauteile trotzdem
belastet werden, sind diese umgehend und griindlich von
jeglichen Rickstanden mit klarem Wasser abzuspdulen.

6 Prifung und Wartung
6.1 Prif- und Wartungsarbeiten
/\ WARNUNG

Verletzungsgefahr durch defekte Sicherheitsbauteile

Aufgrund ungenigender Priifung und Wartung kénnen
wichtige Sicherheitsbauteile ausfallen oder defekt sein.

» Lassen Sie regelmaBige Pruf- und Wartungsarbeiten

von sachkundigem Personal durchfuhren.

Nachfolgende Pruf- und Wartungsarbeiten vor dem ersten

Betrieb und mindestens einmal jahrlich (bei Gber 50 Torbe-
tatigungen pro Tag alle 6 Monate) von einem Sachkundigen
nach dieser Anleitung durchftihren lassen.

6.1.1 Tragmittel

/A WARNUNG

Verletzungsgefahr durch hohe Seilspannung und
hohes Drehmoment

Seile und Federn stehen unter hoher Spannung und hohem
Drehmoment. Beschadigte Seile oder Federn kdnnen
gegebenenfalls schwere Verletzungen verursachen.

» Setzen Sie das Torblatt vor dem Austauschen von
beschéadigten Seilen oder Federn gegen
unkontrollierte Bewegungen fest.

» Tauschen Sie beschadigte Seile oder Federn

besonders vorsichtig aus.

3092 876 RE/04.2014

» Tragmittel (Seile, Federn, Beschlage, Abhadngungen)
und Sicherheitseinrichtung auf Bruchstellen und
Beschadigungen prifen, schadhafte Bauteile ersetzen.

Fangvorrichtung

» Die Wirksamkeit der Fangklinke Uberprifen (siehe
Bild 8.3b/8.3e Aufsetzstlick mit Fangvorrichtung).

Federbruchsicherung

» Die Wirksamkeit der Sperrklinke und den festen Sitz
des Sperrrades Uberpriifen (siehe Bild 11.4 Feder-
bruchsicherung).

6.1.2 Gewichtsausgleich

/A WARNUNG

Verletzungsgefahr durch unkontrolliertes Absacken
des Tores

Ist der Gewichtsausgleich nicht richtig eingestellt kann
das Tor unkontrolliert absacken und dabei Personen oder
Gegensténde einklemmen.

» Spannen Sie die Torsionsfedern nach.

Hohes Drehmoment

Federn stehen unter hohem Drehmoment und kénnen bei

ungesichertem Federspannen groBe Kréafte freisetzen.

» Setzen Sie das Torblatt bei Einstellarbeiten an der
Torsionsfederwelle gegen unkontrollierte Bewegungen
fest.

Gewichtausgleich des Torblattes kontrollieren:

» Tor manuell auf halbe Hohe 6ffnen.
Tor muss sich in dieser Position halten.

Wenn das Tor deutlich nach unten absackt:
» Torsionsfedern nachspannen.

6.1.3 Befestigungspunkte

» Alle Befestigungspunkte am Tor und zum Baukdrper
auf festen Sitz priifen und bei Bedarf festziehen.

6.1.4

Laufrollen missen bei geschlossenem Tor leicht zu drehen

sein.

» Bei Bedarf Laufrollen einstellen. Einbauhinweise der
Antriebe beachten, da hier auf Besonderheiten der
Laufrolleneinstellung hingewiesen wird.

» Laufschienen ggf. reinigen, nicht fetten!

Laufrollen und Laufschienen

6.1.5 Scharniere und Rollenhalter
» Scharniere und Rollenhalter 6len.

6.1.6 SchlieBzylinder

ACHTUNG

Beschadigung der SchlieBzylinder durch ungeeignete

Reinigungsmittel

SchlieBzylinder dirfen nicht mit élhaltigen Mittel gereinigt

oder gedlt werden.

» Verwenden Sie nur spezielle Pflegemittel aus dem
Fachhandel.

» Verwenden Sie kein Ol oder Grafit.
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6.1.7 Dichtungen

» Dichtungen auf Beschadigungen, Verformungen und
Vollstandigkeit Uberprifen und ggf. austauschen.

7 Stérungen und
Schadensbehebungen

/A WARNUNG

Verletzungsgefahr durch unkontrollierte Torbewegung

Bei Stérungen kdénnen unkontrollierte Torbewegungen

Personen verletzen oder Gegenstande einklemmen.

» Beauftragen Sie bei Versagen des Tores (Schwer-
gangigkeit oder anderen Stérungen) unmittelbar
einen Sachkundigen mit der Priifung/ Reparatur.

Nach Ansprechen der Federbruchsicherung/Fangvor-
richtung ist das Torblattgewicht nicht mehr ausgeglichen.
Eine weitere Torbedienung ist nicht mehr mdéglich.

Fangvorrichtung

1. Nach Ansprechen der Fangvorrichtung das Torblatt
mittels geeignetem Hilfsmittel etwas anheben und
sichern, so dass die Fangklinke manuell ausgehangt
und durch den Sicherungsstift gesichert werden kann.

2. AnschlieBend das Torblatt langsam herablassen. Die
Ursache muss untersucht und beseitigt werden.

Federbruchsicherung

1. Nach Ansprechen der Federbruchsicherung das Tor-
blatt mittels geeignetem Hilfsmittel halten, die Feder-
welle mit einem Spanndorn bewegen, so dass die
Fangklinke gel6st und durch den Sicherungsstift
gesichert werden kann.

2. AnschlieBend das Torblatt herablassen, die Federn
entspannen und die gebrochene Feder auswechseln.

71 Farbbehandlung

Das Torblatt ist mit einer Polyester-Grundbeschichtung

ausgestattet. Falls Sie das Tor fUr eine andere Farbgebung

Uberlackieren mdchten, ein Renovierungsanstrich oder ein

zusatzlicher Schutzanstrich erforderlich ist:

e  Flache leicht anschleifen mit feinem Schleifpapier
(mind. 180er Kérnung)

e mit Wasser reinigen, trocknen, entfetten

e weiterbehandeln mit handelsiiblichen Kunstharzlacken
fUr den AuBeneinsatz

Dunkle Anstriche sind bei doppelwandigen und thermisch
getrenntenToren zu vermeiden.

Verarbeitungshinweise des Lack-Herstellers beachten!

8 Demontage

Das Tor ist nach dieser Montageanleitung, sinngemaB in
umgekehrter Reihenfolge zu demontieren.

3092 876 RE/04.2014



ENGLISH

Contents

1 About These Instructions

1.1 Warnings used......cccoccuveeeennn.

2 A Safety Instructions........cccccceemmrrisiccmnnnnnnns
2.1 Intended USE........eiiiiiiiiiei e 7
2.2 General safety inStructions.........ccovcevieieeeiiieeenn. 7
2.3 Environmental conditions ...........cccccveiiiiiiieennene 8
3 Fithing ..coccerrieeriiee s nnnans 8
3.1 Tensioning the SPrings.......cccoveviriiee e 8
4 (0011 =11 o) o T 8
41 Operating the door .........covceeviiiereriee e 8
5 Cleaning and Care

6 Inspection and Maintenance

6.1 Inspections and maintenance

7 Malfunctions and Troubleshooting................. 10
7.1 Paint treatment ........ccoooviieeiiiii e 10
8 Dismantling .....cccceeemmmmmmmmmmmmmmmmmnmnns s 10

Dissemination as well as duplication of this document and the use and
communication of its content are prohibited unless explicitly permitted.
Noncompliance will result in damage compensation obligations. All rights
reserved in the event of patent, utility model or design model registration.
Subject to changes.

3092 876 RE/04.2014

Dear Customer,

We are delighted that you have chosen a quality product
from our company.

1 About These Instructions

These instructions are divided into a text section and an
illustrated section. The illustrated section can be found
after the text section.

These instructions are original instructions as outlined in
the EC Directive 2006/42/EC. Read and follow these
instructions carefully. They contain important information
on the product. Please pay particular attention to all safety
and warning notices.

Keep these instructions in a safe place!

1.1 Warnings used

A The general warning symbol indicates a danger

that can lead to injury or death. In the text, the general
warning symbol will be used in connection with the
caution levels described below. In the illustrated section,
an additional instruction refers back to the explanation in
the text.

A WARNING

Indicates a danger that can lead to death or serious
injuries.

ATTENTION

Indicates a danger that can lead to damage or
destruction of the product.

2 A Safety Instructions

2.1 Intended use

Series 50 industrial sectional doors may only be used and
fitted in building openings and entrances in industrial,
commercial, and private areas.

2.2 General safety instructions

e Fitting, maintenance, repair and dismantling of the
Series 50 industrial sectional door may only be carried
out by specialists (competent persons in accordance
with EN 12635).

e Inthe event of a door failure (sluggish operation or
other malfunctions), a specialist must be
commissioned immediately for the inspection/repair
work.

e The specialist must ensure that the respective national
regulations regarding occupational safety are complied
with.

e Before the door is put into service, it must be tested to
make sure that it is mechanically sound, in perfect
working order as well as correctly balanced, making it
also easy to operate manually (EN 12604).

e The field of application for Series 50 sectional doors is
laid down in EN 13241-1.

e When the door is fitted, attention must be paid to
potential hazards as defined in EN 12604 and
EN 12453.
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2.3 Environmental conditions

ATTENTION

Damage due to temperature differences

Differences in the inside and outside temperatures may
cause deflection of the door elements (bi-metal effect).
This may result in damage when the door is operated.

» Comply with the operating conditions.

The door is intended for the following operating conditions:
Temperature:

e Exterior side
e Interior side
Relative humidity:

-40°Cto +60°C
-20°Cto +60°C
20 % to0 90 %

3 Fitting

/A WARNING

Danger of injury as the result of structural
modifications

Changing or removing functional parts may put important
safety components out of action. Uncontrolled door
travel could occur and persons or objects may be
trapped as a result.

» Do not alter or remove any functional parts.

» Do not attach any additional components. The
torsion springs are precisely matched to the door leaf
weight. Additional components may overload the
springs.

» If equipping the door with an operator, pay attention
to the instructions provided by the manufacturers of
the door and operator. Only use the original
connections of the door manufacturer!

Before fitting the door, the structural opening and the floor

of the building must be completely finished.

Observe the following during fitting:

e Establish a secure connection with the building
structure.

e Check that the fixing materials supplied are suitable for
the given structural conditions.

e Do not fasten the door system to supporting structural
members unless you have obtained the prior approval
of the structural engineer.

e Ensure adequate water run-off towards the outside in
the area of the bottom seal and the frame parts,
otherwise there is danger of corrosion (see Technical
Manual).

e Ensure sufficient drying and ventilation in the building,
otherwise there is danger of corrosion.

e The door must be effectively protected before carrying
out plastering and paintwork, as splashes of mortar,
cement, plaster, paint etc. can damage the door
surface.

e Protect the door from caustic, aggressive substances,
e.g. nitrous reactions from stones or mortar, acids,
alkali solutions, de-icing salt, aggressive paints or
sealants. Failure to do so, could lead to corrosion.

e  When fitting fixed elements together with sectional
doors or side doors, care must be taken to align the
door sections.

» To ensure simple and secure fitting, please follow
the work steps listed in the illustrated section.

3.1 Tensioning the springs

/A WARNING

Danger of injury due to high torques

Springs are under high torque stress and may discharge

high forces if they are not secured during tensioning.

» Fix the door leaf to prevent movement before
tensioning the springs.

The number of tensioning revolutions specified on the type
plate is an approximate value only.

When the springs are tensioned correctly, the moving door

leaf has a slight tendency to pull upwards.

» Each time the door is serviced, the tension of the
springs should be checked and, if necessary,
subsequently re-adjusted.

» Before putting the door into operation for the first
time, inspect the door according to the chapter
Inspection and Maintenance!

4 Operation
4.1 Operating the door
/\ WARNING

Danger of injury during door travel

The sectional door closes to the bottom vertically;
persons or objects may be trapped.

» When in operation, make sure that neither persons,
children in particular, nor objects are located within
the door's area of travel.

» Always keep the opening area of the door clear.
» Do not operate the door in strong winds.

The door must only be operated by suitably instructed
persons. If the sectional door is competently fitted and
inspected, it can be easily moved and operated.

411 Manually operated doors

/A WARNING

Danger of injury due to improper operation

Persons or objects may be trapped if the door is

operated improperly.

» Only open and close the door using the supplied
operating elements; these ensure a controlled,
smooth action.

» When closing the door, make sure that the latches
engage fully and correctly.

4.1.2

The automation of a sectional door requires that special
safety regulations be observed. Consult your supplier.

Power-driven doors

3092 876 RE/04.2014
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5 Cleaning and Care

ATTENTION

Scratches on the panes due to improper cleaning
Rubbing the panes causes scratches.

» Dirt and dust particles must first be thoroughly rinsed
off with water. If necessary, only wash with water, a
pH-neutral household detergent and a soft, clean

cloth.

Clear water is sufficient for cleaning and care. Use
warm water together with a neutral, non-abrasive cleaning
agent (household detergent, pH value 7) if more heavily
soiled. To preserve the surface characteristics, regular
cleaning must be carried out at least every 3 months
(outside of door, seals). The slide area behind the side
seals must be kept permanently clean and able to slide.

A variety of environmental influences (e.g. maritime
climate, acids, road salt, air pollutants, paint damage) may
make additional protective coating necessary (see Paint
treatment on page 10).

Contact with aggressive media (acids, alkali, salts, etc.)
must always be avoided.

If, however, the door surface or the attached parts are
contaminated, they must immediately be rinsed completely
of any residue using clear water.

6 Inspection and Maintenance
6.1 Inspections and maintenance
/\ WARNING

Danger of injury due to defective safety components

Important safety components may fail or become
defective if not sufficiently inspected and maintained.

» Have a qualified person perform inspection and

maintenance work at regular intervals.

The following inspection and maintenance tasks must be
carried out by a specialist in accordance with these
instructions, before initial operation and at least once a
year (or every 6 months if there are more than 50 door
cycles per day).

6.1.1 Inspect all load-bearing components

/A WARNING

Danger of injury due to high cable tension and high

torques

Cables and springs are under high tension and torques.

Damaged cables or springs may also cause serious

injuries.

» Fix the door leaf to prevent uncontrolled movement
before exchanging damaged cables or springs.

» Be particularly careful when exchanging damaged

cables or springs.

» Check load carriers (cables, springs, tracks, supports)
and safety devices for breakage and damage,
replacing any damaged components as necessary.
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Catch safety device

» Check the effectiveness of the capture pawl
(see Fig. 8.3b/8.3e Fixture with catch safety device).

Spring safety device

» Check the effectiveness of the detent pawl and
the secure seat of the locking gear
(see Fig. 11.4 Spring safety device).

6.1.2 Weight counterbalance

/A WARNING

Danger of injury due to uncontrolled door drops

If the counterbalance has not been properly adjusted,
this may result in an uncontrolled door drop, which could
trap persons or objects.

» Retension the torsion springs.

High torque

Springs are under high torque stress and may discharge

high forces if they are not secured during tensioning.

» Fix the door leaf to prevent uncontrolled movement
before adjusting the torsion spring shaft.

Check the counterbalance of the door leaf

» Open the door manually up to the half-way point.
The door must be capable of holding this position.

If the door moves substantially downwards:
» Retension the torsion springs.

6.1.3 Fixing points

» Check all the fixing points on the door and the building
structure and make sure that all the fastenings are
securely seated and, if necessary, retighten.

6.1.4

When the door is closed, the rollers must be easy to turn.

» Adjust rollers if necessary. Observe the operator fitting
notes; they contain details on roller adjustment.

» Clean tracks, if necessary, do not grease!

Rollers and tracks

6.1.5 Hinges and roller holders
» Oil hinges and roller holders.

6.1.6 Locking cylinders

ATTENTION

Damage to the locking cylinders due to unsuitable
cleaning products

Locking cylinders may not be cleaned with agents
containing oil or be oiled.

» Only use specialised care products.
» Do not use oil or graphite.

6.1.7 Seals

» Check for damage, deformations and completeness. If
necessary, replace.
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7 Malfunctions and
Troubleshooting

/A WARNING

Danger of injury due to uncontrolled door movement

If the door malfunctions, uncontrolled door movements

may injure persons or trap objects.

» Inthe event of a door failure (sluggish operation or
other malfunctions), a specialist must be
commissioned immediately for the inspection/repair
work.

Once the spring safety device device has been activated,
the door leaf weight is no longer balanced. Further
operation of the door is no longer possible.

Catch safety device

1. Once the catch safety device has been activated,
slightly raise the door leaf using a suitable auxiliary tool
and secure in this position, so that the capture pawl
can be released by hand and secured with the security
pin.

2. Afterwards, let the door leaf down slowly. The cause
must be investigated and rectified.

Spring safety device

1. Once the spring safety device has been activated, hold
the door leaf using a suitable auxiliary tool, then move
the spring shaft with a tensioning spindle so that the
capture pawl can be released and secured with the
security pin.

2. Afterwards, let the door leaf down, release the springs
and replace the one that has broken.

71 Paint treatment

The door leaf is provided with a polyester-primer coating.
If you want to paint the door a different colour, or if a
renovation coating or additional protective coating is
necessary:
e Lightly sand the surface with fine sand paper
(at least 180 grain size).
e (Clean with water, dry and remove any grease
e Treat further with commercially available synthetic
resin paints suitable for outdoor applications.

Avoid dark coatings on double-skinned doors and doors
with thermal breaks.

Follow the directions of the paint manufacturer!

8 Dismantling

Dismantle the door in accordance with these fitting
instructions, in the logically correct reverse order.

10
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Cher client,

Nous vous félicitons d’avoir opté pour une porte en acier
de notre société.

1 A propos de ce mode d’emploi

Cette notice se compose d’une partie texte et d’une partie
illustrée. Vous trouverez cette derniere a la fin de la partie
texte.

Ces instructions correspondent a une notice originale au
sens de la directive CE 2006/42/CE. Lisez attentivement et
suivez les présentes instructions. Elles contiennent des
informations importantes concernant le produit. Veuillez en
particulier respecter toutes les consignes de sécurité et de
danger.

Conservez précieusement les présentes instructions!

1.1 Consignes de sécurité utilisées

A Ce symbole général d’avertissement désigne un

danger susceptible de causer des blessures graves ou la
mort. Dans la partie texte, le symbole général
d’avertissement est utilisé en association avec les degrés
de danger décrits ci-dessous. Dans la partie illustrée, une
indication supplémentaire renvoie aux explications du
texte.

A AVERTISSEMENT

Désigne un danger susceptible de provoquer la mort ou
des blessures graves.

ATTENTION

Désigne un danger susceptible d’endommager ou de
détruire le produit.

2 A Consignes de sécurité

2.1 Utilisation appropriée

Les portes sectionnelles industrielles de la série 50 doivent
exclusivement étre montées et utilisées dans des
ouvertures de batiments et des entrées industrielles,
commerciales et privées.

2.2 Consignes de sécurité générales

e Le montage, I’entretien, la réparation et le démontage
des portes sectionnelles industrielles de la série 50
doivent uniqguement étre réalisés par des spécialistes
(personne compétente conformément a la norme
EN 12635).

e En cas de défaillance de la porte (mauvais
fonctionnement ou toute autre panne), il convient de
confier directement la vérification/réparation a un
spécialiste.

e [’expert doit veiller a ce que les prescriptions
nationales correspondantes en matiére de sécurité du
travail soient respectées.

e Avant la mise en service, il faut vérifier que la porte est
équilibrée et se trouve dans un état irréprochable d’un
point de vue mécanique, de telle sorte qu’elle soit
également facile a actionner manuellement
(norme EN 12604).
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e |e secteur d’utilisation des portes sectionnelles de
série 50 est déterminé par la norme EN 13241-1.

e Lors du montage de la porte, prenez en compte les
risques possibles au sens des normes EN 12604 et
EN 12458.

2.3 Conditions environnementales

ATTENTION

Dégats provoqués par des différences de température
Des différences de températures intérieures et extérieures
peuvent provoquer des flexions des éléments de la porte
(effet bi-métal). Il existe alors un risque
d’endommagement lors de la manceuvre de la porte.

» Respectez les conditions de fonctionnement.

La porte est congue pour étre utilisée dans les conditions
suivantes:

Température:

e (Coté extérieur

e Coté intérieur
Humidité relative de Iair:

De-40°Ca+60°C
De-20°Ca+60°C
De 20% a 90 %

3 Montage

e Avant d’appliquer une peinture ou un crépi, la porte
doit absolument étre protégée de maniere efficace
puisque des éclaboussures de mortier, ciment, platre,
peinture, etc. sont susceptibles d’endommager la
surface.

e Protégez la porte des produits agressifs ou décapant,
tels que salpétre dégagé par les briques ou le mortier,
acides, bases, sel d’épandage, peintures et matériaux
d’étanchéité agressifs, sans quoi il existe un risque de
corrosion.

e En cas de montage d’éléments fixes liés aux portes ou
aux portillons indépendants, il convient de respecter
I’alignement des sections de porte.

» Afin de poser l'installation de porte de facon simple
et sire, effectuez soigneusement les étapes de
travail contenues dans la partie illustrée.

3.1 Tension des ressorts

/A AVERTISSEMENT

Risque de blessure dii a un couple de rotation élevé

Les ressorts ont un couple de rotation élevé et peuvent

libérer des forces importantes si leur tension lache.

» Avant de tendre des ressorts, protégez la porte de
tout mouvement intempestif.

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure en raison de modifications de la
construction

La modification ou la dépose de pieces nécessaires au
fonctionnement de la porte peut altérer le fonctionnement
de piéces importantes pour la sécurité de I'installation.
Le cas échéant, des trajets de porte incontrdlés peuvent
se déclencher et des personnes ou des objets peuvent
étre coincés.

» Ne modifiez ni ne déposez aucune piece
fonctionnelle.

» Ne montez aucun autre élément de construction
étranger. Les ressorts de torsion sont congus
précisément pour le poids du tablier de la porte. Des
éléments supplémentaires pourraient surcharger les
ressorts.

» Lors du montage d’une motorisation, respectez les
consignes du fabricant de la porte et de la
motorisation. Utilisez toujours les raccords d’origine
du fabricant de la porte.

La rotation de tension donnée (min./max.) sur la plaque

d’identification est une valeur approchée.

Lorsque les ressorts sont bien tendus, le tablier de la porte

a légérement tendance a remonter dans le trajet de porte.

» Latension des ressorts doit étre contrdlée et corrigée
si nécessaire lors de chaque entretien.

» Avant la premiére mise en marche, procédez a une
vérification de la porte conformément au chapitre
Inspection et maintenance!

4 Fonctionnement

4.1 Commande de la porte

/A AVERTISSEMENT

Avant le montage de la porte, I'ouverture de la porte et le

sol du batiment doivent étre préts.

Lors du montage, tenez compte de ceci:

e Etablissez une liaison sire au corps de batiment.

e \krifiez la compatibilité des moyens de fixation fournis
avec les données concernant le batiment
correspondant.

e Fixez l'installation de porte aux éléments porteurs du
batiment uniquement avec I’'accord du staticien.

e Assurez-vous que I’évacuation d’eau vers I'extérieur
soit suffisante dans la zone du joint de sol et des
parties du cadre dormant, sans quoi il existe un risque
de corrosion (voir le cahier technique).

e Assurez-vous que la dessiccation et I’aération du
batiment soient suffisantes, sans quoi il existe un
risque de corrosion.

12

Risque de blessure lors du trajet de porte

La porte sectionnelle se ferme verticalement vers le bas

et peut, lors de ce trajet, coincer des personnes ou des

objets.

» Pendant la manceuvre de la porte, assurez-vous
qu’aucune personne, en particulier des enfants, ne
se trouve dans la zone de mouvement de la porte.

» Laissez toujours I'espace nécessaire a I'ouverture de
la porte libre.

» N’actionnez en aucun cas la porte en cas de vent
violent.

La porte ne doit étre manceuvrée que par des personnes
formées. Un montage et une vérification professionnels
assurent un déplacement aisé et une manceuvre simple de
la porte sectionnelle.

3092 876 RE/04.2014
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4.1.1 Portes a commande manuelle

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure en cas d’utilisation non conforme
Des personnes ou des objets peuvent se coincer en cas
d’utilisation non conforme.

» Ouvrez et fermez la porte exclusivement avec les
unités de commande fournies (mouvement controlé,
équilibré).

» Lors de la fermeture, veillez a ce que le verrouillage
soit enclenché efficacement.

41.2

En cas d’automatisation d’une porte sectionnelle, il
convient de respecter des consignes de sécurité
particulieres. Adressez-vous a votre fournisseur.

Portes motorisées

5 Nettoyage et entretien

ATTENTION

Rayures sur les vitres en cas de mauvais nettoyage

Labrasion des vitres provoque des rayures.

» Rincez tout d’abord les particules de crasse et de
poussiére a I'’eau. Si besoin est, nettoyez ensuite la
porte uniquement a I’eau, avec du nettoyant
domestique au ph neutre et un chiffon doux et sec.

Pour le nettoyage et I’entretien, de I’eau claire suffit. En
cas de fort encrassement, il est possible d’utiliser de I'eau
chaude avec un produit de nettoyage neutre et non
récurrent (produit de nettoyage domestique, au pH 7). Afin
de conserver ses propriétés, la surface requiert un
nettoyage régulier au moins tous les trois mois (face
extérieure de la porte, joints). La zone coulissante derriere
les joints latéraux doit étre propre et en état de coulisser en
permanence.

Différentes influences environnementales (telles que climat
marin, acides, sel d’épandage, charges atmosphériques,
endommagement des vernis) peuvent rendre nécessaires
d’autres couches de protection (voir Peinture a la page 14).
De maniére générale, évitez tout contact avec des produits
agressifs (acides, bases, sels, etc.).

Si la surface de porte ou les composants sont exposés a
de telles agressions, tout résidu doit étre immédiatement et
méticuleusement rincé a I’eau claire.

6 Inspection et maintenance

6.1 Travaux de controle et de maintenance

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure en raison de composants de

sécurité défectueux

Une inspection et une maintenance insuffisantes peuvent

causer la panne ou la défaillance de composants

importants pour la sécurité.

» Faites régulierement effectuer des travaux
d’inspection et de maintenance par un personnel
spécialisé.

3092 876 RE/04.2014

Faites effectuer les travaux d’inspection et de maintenance
suivants avant la premiére mise en service et au moins une
fois par an (tous les 6 mois, s’il y a plus de 50 manceuvres
de porte quotidiennes) selon les présentes instructions par
un professionnel!

6.1.1 Eléments porteurs

/A AVERTISSEMENT

Risque de blessure en raison d’une tension de cable

et d’un couple de rotation trop élevés

Les cébles et les ressorts ont une forte tension et un

couple de rotation élevé. Les cébles et les ressorts

endommagés peuvent provoquer de graves blessures.

» Avant de remplacer des cables ou des ressorts
endommageés, protégez la porte de tout mouvement
intempestif.

» Remplacez les cables ou les ressorts endommageés
avec une prudence particuliére.

» Le support (cables, ressorts, ferrures, suspensions) et
le dispositif de sécurité doivent étre controlés pour
déceler ruptures et dégats. Les éléments défectueux
doivent étre remplacés.

Dispositif de sécurité parachute

» L'efficacité des cliquets parachute doit étre testée (voir
illustration 8.3b/8.3e piece d’appui avec dispositif de
sécurité parachute).

Sécurité rupture de ressort

» Lefficacité des cliquets de blocage et le bon
positionnement de la roue de blocage doivent étre
vérifiés (voir illustration 11.4 sécurité rupture de
ressort).

6.1.2 Systéme d’équilibrage

/A\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure en raison d’'un tassement
incontrolé de la porte

Un réglage incorrect du systeme d’équilibrage peut
provoquer un tassement incontrélé de la porte et ainsi
coincer des personnes ou des objets.

» Retendez les ressorts de torsion.

Couple de rotation élevé

Les ressorts ont un couple de rotation élevé et peuvent

libérer des forces importantes si leur tension lache.

» Pour tout travail de réglage sur I'arbre a ressorts de
torsion, protégez la porte de mouvements
intempestifs.

Controéle du systéme d’équilibrage du panneau de
porte:

» Ouvrez manuellement la porte a mi-hauteur.
La porte doit se maintenir dans cette position.

Si la porte s’abaisse violemment:
» Retendez les ressorts de torsion.
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6.1.3

» Tous les points de fixation de la porte et du corps de
batiment doivent étre vérifiés et re-fixés si nécessaire.

Points de fixation

6.1.4

Les galets de guidage doivent étre faciles a tourner lorsque

la porte est fermée.

» Au besoin, réglez les galets de guidage. Respectez les
remarques de montage des motorisations, puisque
celles-ci indiquent les particularités du réglage des
galets de guidage.

» Nettoyez les rails de guidage si nécessaire, ne les
graissez pas!

Galets et rails de guidage

6.1.5 Charniéres et support-galet
» Huilez les charnieres et le support-galet.

6.1.6 Cylindre de fermeture

ATTENTION

Endommagement des cylindres de fermeture dii a
des produits nettoyants inappropriés

Il est interdit de nettoyer ou de huiler les cylindres de
fermeture avec des produits huileux.

» Pour le nettoyage, utilisez uniquement des produits
d’entretien du commerce.

» N’utilisez aucune huile ni aucun graphite.

6.1.7

» Contrbler les dommages, déformations et I'intégralité
des joints. Les remplacer le cas échéant.

Joints

7 Pannes et résolutions de
probléemes

/A\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure en raison de mouvements de
porte incontrélés
Des pannes peuvent provoquer des mouvements de
porte intempestifs et ainsi blesser des personnes ou
coincer des objets.

» En cas de défaillance de la porte (mauvais
fonctionnement ou toute autre panne), il convient de
confier directement la vérification/réparation a un
spécialiste.

Apres le déclenchement de la sécurité rupture de
ressort/de la sécurité parachute, le poids du tablier de
porte n’est plus équilibré. L'utilisation de la porte n’est plus
possible.

Dispositif de sécurité parachute

1. Apres déclenchement de la sécurité parachute, lever
légérement et sécuriser le tablier de porte avec des
outils adaptés, de sorte a pouvoir décrocher
manuellement et sécuriser le loquet d’arrét a I'aide de
la cheville de sécurité.

2. Ensuite, laisser descendre le tablier de porte
lentement. L'origine du déclenchement doit étre
trouvée et le probleme doit étre résolu.

14

Sécurité rupture de ressort

1. Aprés déclenchement de la sécurité rupture de ressort,
tenir le tablier de porte a I'aide d’outils appropriés,
bouger I'arbre de ressort a I’aide d’une broche de
serrage, pour que le loquet de serrage se relache et
puisse étre sécurisé par la cheville de sécurité.

2. Laisser ensuite descendre le tablier de porte
lentement, détendre les ressorts et remplacer le
ressort casseé.

71 Peinture

Le panneau de porte est équipé d’un revétement d’apprét

polyester. Si vous souhaitez laquer la porte pour lui donner

une autre coloration ou si une rénovation ou une couche

de protection supplémentaire sont nécessaires, vous

devez alors:

e Poncer légérement la surface a I'aide d’un papier-
émeri (grain 180 au moins).

e Nettoyer a I’eau, sécher et éliminer toute trace de
graisse.

e Poursuivre le traitement avec des peintures
synthétiques communes pour I’extérieur.

Les peintures foncées sont déconseillées pour les portes a
double paroi et a rupture de pont thermique.

Respectez les consignes d’utilisation du fabricant de
peinture!

8 Démontage

La porte se démonte conformément a cette notice de
montage dans I'ordre inverse des étapes.

3092 876 RE/04.2014
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Estimada cliente, estimado cliente:

Nos complace que se haya decidido por un producto de
nuestra empresa.

1 Acerca de estas instrucciones

Estas instrucciones estan divididas en una parte de texto y
una parte de ilustraciones. La parte de las ilustraciones se
encuentra a continuacion de la parte de texto.

Las presentes instrucciones son un manual original segun
la directiva CE 2006/42/CE. Lea y tenga en cuenta estas
instrucciones. Contienen informaciones importantes sobre
el producto. Tenga en cuenta en particular todas las
indicaciones de seguridad y de advertencia.

Guarde estas instrucciones cuidadosamente.

1.1 Indicaciones de advertencia utilizadas

A El simbolo de advertencia general indica un

peligro que puede provocar lesiones o la muerte. En el
texto se utiliza el simbolo de advertencia general
combinado con los niveles de advertencia que se
describen a continuacion. En la parte de ilustraciones una
indicacion especial hace referencia a las explicaciones del
texto.

A ADVERTENCIA

Indica un peligro que puede provocar lesiones graves o
la muerte.

ATENCION
Indica un peligro que puede daiar o destruir el producto.

2 A\ Indicaciones de seguridad

2.1 Uso apropiado

Las puertas seccionales industriales de la serie 50 deben
emplearse y montarse exclusivamente en huecos de
edificios y entradas en el sector industrial, comercial y
privado.

2.2 Indicaciones de seguridad generales

e El montaje, mantenimiento, reparacién y desmontaje
de las puertas seccionales industriales de la serie 50
deben ser realizados unicamente por expertos
(personas competentes segun la norma EN 12635).

e En caso de fallo de la puerta (funcionamiento duro u
otros fallos) se debe encargar inmediatamente a un
experto su revision/reparacion.

e El experto debe prestar atencién a que se cumplan las
correspondientes normas nacionales de seguridad
laboral.

e Antes de poner en marcha la puerta se debe
comprobar si la puerta se encuentra en perfecto
estado mecanico y equilibrada, de manera que se
pueda accionar con facilidad manualmente
(EN 12604).

e El campo de aplicacion de las puertas seccionales de
la serie 50 esta determinado por la norma EN 13241-1.

e Durante el montaje de la puerta deben tenerse en
cuenta posibles peligros segun EN 12604 y EN 12453.
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2.3 Condiciones ambientales

ATENCION

Danos por diferencias de temperatura

Debido a la diferencia de temperatura entre el interior y el
exterior, se pueden curvar los paneles de la puerta
(efecto de bimetal). Si se acciona la puerta, pueden
producirse dafos.

» Cumpla las condiciones de funcionamiento.

La puerta estd prevista para las siguientes condiciones de
funcionamiento:

Temperatura:

e | ado exterior
e |ado interior
Humedad relativa:

-40°Ca+60°C
-20°Ca+60°C
20 % hasta 90 %

3 Montaje

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones debido a modificaciones
constructivas

Si se modifican o retiran piezas funcionales pueden
dejarse fuera de servicio componentes de seguridad. De
esta forma pueden provocarse movimientos de puerta
accidentales y pueden quedar aprisionados personas u
objetos.

» No modifique ni elimine ninguna pieza funcional.

» No afiada ninglin componente extrafio. Los muelles
de torsidn estan exactamente adaptados al peso de
la hoja. Los componentes adicionales pueden
sobrecargar los muelles.

» En caso de instalar un automatismo, siga las
indicaciones de los fabricantes de la puerta y del
automatismo. Utilice siempre las conexiones
originales del fabricante de la puerta.

e Proteja la puerta de los productos agresivos y
causticos, como p. €. el salitre de las reacciones de
los ladrillos o del mortero, acidos, alcalis, sal de
deshielo, pinturas o materiales de sellado agresivos,

o de cualquier otro peligro de corrosion.

e Al montar elementos fijos en combinacion con puertas
o puertas peatonales laterales, tenga en cuenta la
alineacion de los paneles de la puerta.

» Para un montaje sencillo y seguro, realice
cuidadosamente los pasos de trabajo de la parte
de las ilustraciones.

3.1 Tensado de los muelles

/A ADVERTENCIA

Peligro de lesiones debido a un par de apriete

elevado.

Los muelles se encuentran bajo un par de apriete

elevado y pueden liberar grandes fuerzas en caso de

tensado de muelles no asegurado.

» Antes de tensar los muelles, fije la hoja contra
movimientos.

Las vueltas de tensado (min./max.) indicadas en la placa

de caracteristicas son un valor aproximado.

Cuando la tensién de los muelles es correcta, la hoja tiene

una ligera tendencia hacia arriba.

» En cada mantenimiento compruebe la tensién de los
muelles y, en caso necesario, vuelva a tensarlos.

» Antes de la primera puesta en marcha, compruebe
la puerta segun el capitulo Comprobacion y
mantenimiento.

4 Funcionamiento

4.1 Manejo de la puerta

Antes del montaje de la puerta deben estar acabados el

hueco de la puerta y el suelo del edificio.

Durante el montaje, tenga en cuenta lo siguiente:

e Establezca una conexion segura con la obra.

e Compruebe si los elementos de fijacién que se
adjuntan son adecuados a las condiciones existentes
en la obra.

e Fije lainstalacion de la puerta a las partes portantes
del edificio Unicamente con autorizacion del
especialista en célculos de estatica.

e Asegurese de que exista suficiente desagle hacia el
exterior en la zona de la junta inferior y los elementos
del cerco, ya que de lo contrario, existe peligro de
corrosion (ver Guia Técnica).

e Asegurese de un secado y ventilacién suficientes del
edificio, ya que de lo contrario, existe peligro de
corrosion.

e Antes de realizar trabajos de enlucido y de pintura, es
imprescindible proteger bien la puerta, ya que las
salpicaduras de mortero, cemento, yeso, pintura, etc.
pueden dahar su superficie.
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/A ADVERTENCIA

Peligro de lesion durante el recorrido de puerta

La puerta seccional cierra verticalmente hacia abajo, al

hacerlo pueden quedar aprisionados personas u objetos.

» Asegurese de que durante el accionamiento de
puerta no se encuentre ninguna persona, en especial
ningun nifio, ni ningln objeto en la zona de
movimiento de puerta.

» Mantenga siempre libre la zona de apertura de la
puerta.

» No accione la puerta en caso de viento fuerte.

La puerta debe ser manejada por personas debidamente
instruidas. Si la puerta seccional se ha montado y
comprobado correctamente, funciona con suavidad y se
maneja facilmente.

3092 876 RE/04.2014
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4.1.1 Puertas de accionamiento manual

/\ ADVERTENCIA

En caso de manejo incorrecto existe peligro de

lesiones

En caso de manejo incorrecto pueden quedar

aprisionados personas u objetos.

» Abray cierre la puerta solo con los elementos de
accionamiento que se adjuntan (movimientos
controlados y uniformes).

» Al cerrar asegurese de que el bloqueo se enclava
correctamente.

4.1.2 Puertas de accionamiento mecanico

Al automatizar una puerta seccional, tenga en cuenta las
normas de seguridad especiales. Para ello, consulte a su
proveedor.

5 Limpieza y cuidado

ATENCION

Aranazos en los acristalamientos debido a limpieza

incorrecta

Al frotar los acristalamientos pueden producirse arafazos.

» Primero enjuague bien con agua para eliminar todas
las particulas de suciedad y polvo. En caso necesario,
limpie a continuacién solo con agua, detergente
domeéstico de pH neutro y un trapo suave y limpio.

Para la limpieza y el cuidado es suficiente agua limpia.
En caso de suciedad mas persistente, puede utilizar agua
caliente con un detergente neutro no abrasivo (detergente
doméstico, pH 7). Para conservar las cualidades de la
superficie limpiela periddicamente, al menos cada

3 meses (exterior de la puerta, juntas). La zona de
deslizamiento detras de las juntas laterales siempre debe
estar limpia y lista para el deslizamiento.

Las mas distintas influencias climatolégicas (p. €j., clima
maritimo, acidos, sales de deshielo, contaminacién del
aire, dafos en la pintura) pueden exigir capas de pintura
protectora adicionales (ver Tratamiento de color en
pagina 18).

Debe evitarse generalmente el contacto con medios
agresivos (acidos, soluciones alcalinas, sales etc.).

Si a pesar de ello, la superficie de la hoja o los
componentes quedan expuestos a ellos, deben lavarse
inmediatamente para eliminar todos los residuos con agua
clara.

3092 876 RE/04.2014

6 Comprobacion y mantenimiento

6.1 Trabajos de comprobacion y
mantenimiento

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones debido a componentes
importantes para la seguridad defectuosos

Debido a una comprobacién y mantenimiento

insuficientes pueden estar fuera de servicio o averiarse

componentes de seguridad importantes.

» Encargue la realizacion de los trabajos de
comprobacion y mantenimiento regularmente a
personal experto.

Los siguientes trabajos de comprobacién y mantenimiento
deben realizarse por un experto conforme a las presentes
instrucciones antes de la primera puesta en marchay al
menos una vez al afo (en caso de mas de

50 accionamientos diarios, cada 6 meses).

6.1.1 Materiales de soporte

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones debido a una elevada tension de

cuerda y un elevado par de apriete

Los cables y los muelles se encuentran bajo una elevada

tension y un elevado par de giro. Cables o muelles

defectuosos pueden ocasionar lesiones graves.

» Antes de sustituir los cables y muelles averiados
asegura la hoja para que no pueda moverse de
forma incontrolada.

» Sustituya los cables dafiados o los muelles con
mucho cuidado.

» Compruebe la existencia de roturas y dafios en los
elementos de soporte (cables, muelles, guias,
suspensiones) y en los dispositivos de seguridad, y
sustituya los elementos dafados.

Sistema paracaidas

» Compruebe la funcionalidad del trinquete de sujecion
(ver figura 8.3b/8.3e Pieza de remate con sistema
paracaidas).

Proteccion contra rotura de muelle

» Compruebe la funcionalidad del trinquete y el firme
asentamiento de la rueda de trinquete (ver figura 11.4
Proteccién contra rotura de muelle).

6.1.2 Compensacion de peso

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones debido a desplome de la puerta
incontrolado

Si la compensacién de peso no esta correctamente
ajustada, la puerta puede caerse de forma no controlada
y aprisionar a personas u objetos.

» Tense posteriormente los muelles de torsion.
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/\ ADVERTENCIA

Par de apriete elevado

Los muelles se encuentran bajo un par de apriete

elevado y pueden liberar grandes fuerzas en caso de

tensado de muelles no asegurado.

» Para realizar trabajos de ajuste en el eje de muelles
de torsion, asegure la hoja de la puerta contra
movimientos incontrolados.

7 Averias y eliminacion de danos

/A ADVERTENCIA

Controle la compensacion de peso de la hoja:
» Abra la puerta manualmente hasta media altura.
La puerta debe mantenerse en esa posicion.

Si la puerta desciende notablemente hacia abajo:
» Vuelva a tensar los muelles de torsion.

6.1.3 Puntos de fijacion

» Compruebe todos los puntos de fijacion de la puerta
y de la obra, y, en caso necesario, apriételos.

6.1.4 Ruedas y carriles-guia

Cuando la puerta esta cerrada, las ruedas deben poder
girarse con facilidad.

» En caso necesario, ajuste las ruedas. Tenga en cuenta

las indicaciones de instalacién de los automatismos, ya

que en ellas se hace referencia a las particularidades
del ajuste de las ruedas.

» En caso necesario, limpie los carriles-guia, no los
lubrique.

6.1.5 Bisagras y soportes de ruedas
» Lubrique las bisagras y los soportes de las ruedas.

6.1.6 Cilindro de cierre

Peligro de lesiones debido a movimientos de puerta
incontrolados
En caso de averias, los movimientos de puerta
incontrolados pueden lesionar a personas o aprisionar
objetos.
» En caso de fallo de la puerta (funcionamiento duro
u otros fallos) encargue inmediatamente a un experto
la comprobacién/reparacion.

ATENCION

Daio de los cilindros de cierre debido a detergentes
inadecuados

Los cilindros de cierre no deben limpiarse o lubricarse

con sustancias aceitosas.

» Utilice solamente productos de limpieza y cuidado
especiales de comercios especializados.

» No utilice aceite o grafito.

6.1.7 Juntas

» Compruebe si las juntas presentan dafios o
deformaciones, y si estan completas; en caso
necesario, cambielas.
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Después de haberse activado la proteccion contra rotura
de muelle o el sistema paracaidas, ya no estd compensado
el peso de la hoja. Ya no es posible accionar de nuevo la
puerta.

Sistema paracaidas

1. Después de haberse activado el sistema paracaidas,
levante y asegure la hoja con elementos auxiliares
adecuados, de manera que se pueda desenclavar
manualmente el trinquete y asegurelo con el pasador
de seguridad.

2. Seguidamente haga descender lentamente la hoja.
Debe investigarse y eliminarse la causa.

Proteccion contra rotura de muelle

1. Después de haberse activado la proteccién contra
rotura de muelle, soporte la hoja de la puerta con un
elemento auxiliar adecuado, mueva el eje de muelles
con una clavija tensora, de manera que se libere el
trinquete y se pueda asegurar con el pasador de
seguridad.

2. Seguidamente haga descender la hoja, destense los
muelles y sustituye el muelle roto.

7.1 Tratamiento de color

La hoja esta provista con una imprimacion base de

poliéster. Si desea pintar la puerta de otro color o si fuera

necesario renovar el lacado o un recubrimiento protector

adicional, proceda de la siguiente manera:

e Lije suavemente la superficie con papel de esmeril fino
(min. del 180).

e Limpie con agua, seque, desengrase.

e Continue el tratamiento con pinturas de resinas
sintéticas convencionales para uso en el exterior.

Deben evitarse pinturas oscuras en puertas de paneles
sandwich y puertas con rotura térmica.

Siga las instrucciones de elaboracion del fabricante de la
pintura.

8 Desmontaje

La puerta debe desmontarse siguiendo estas instrucciones
de montaje en orden inverso.

3092 876 RE/04.2014
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Bes Hannums cneumansHoro paspeLlenuns 3anpetleHo noboe
pacnpocTpaHeHue 1 BOCNpov3BeAeHe AaHHOMO [OKYMEHTa, a Takxke
1CMonb30BaHue 1 pa3mMelleHne rae-nmbo ero cogepxxanus. Hecobnopexne
[IaHHOTO MOMOXKEHNS BNEYET 3@ COBOMN CaHKLMM B BULE BO3MELLEHUS
yuepba. Bce 06bekTbl NaTeHTHOro npasa (TOProeble Mapku,
NPOMbILLNEeHHblE 06pasLibl 1 T.4.) 3aluileHbl. MpaBo Ha BHeceHue
N3MEHEHUIN COXPaHSAETCS.
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YBakaemble nokynartenw!

Mbi pagbl, 4TO Bbl NnpyHAnM pelleHne npnobpecTn
n3genve Hallen KomnaHuun.

1 BeepeHune

[aHHoe pyKoBOACTBO NoApPa3nenseTcs Ha TEKCTOBYIO U Ha
VNIOCTPATUBHYIO YacTu. MinnocTpaTtuBHas Y4acTb HaxoguTcs
cpagay nocie TEKCTOBOWN YacTu.

[aHHoe pyKOBOACTBO SABASETCH OPUrMHANIbHbIM
PYKOBOACTBOM MO 3KCMyaTauum B COOTBETCTBUN

¢ gnpekTtuson EC 2006/42/EC. BHumaTtensHO npoynTante
HacTosiLLiee PyKOBOACTBO U cOBnopanTe ero ykasaHus.

B Hem copep>xaTcst BaXHble CBEAEHNS 00 n3genuu.
Oco6eHHO BHUMATENBHO MPOYTUTE NHOPMaUKIo,
OTHOCSLLYIOCS K TpeboBaHMsAM No 6e30MnacHoOCTr

1 cnocobam npegynpexapeHns 06 onacHoOCTU.

BepeXxHOo xpaHUTe 3TO PyKOBOACTBO B HAAEXXHOM
mecTe!

1.1 Ncnonb3yemble cnocoObl
npepynpeXxpeHust 06 onacHocTn

LaHHbI npegocTeperaroLwmin CUMBON
0603Ha4yaeT oNnacHOCTb, KOTOPas MOXXET MPUBECTU K
TpaBMaMm 11 CMepTU. B TEKCTOBOI YacTy AaHHbIN
CUMBOS UCMONb3YETCH B COYETAHUU C YKa3blBAEMbIMU
hanee CTeneHsiMM onacHoCTW. B unnocTtpaTBHON YacTu
OOMOJTHUTENBHO YKa3blBAETCS Ha Hann4ne pasbACHeHUN
B TEKCTOBOW YacTu.

A OMNACHO!

O603Ha4aeT OnacHOCTb, KOTOPas MOXKET NPUBECTU
K CMEpTU U TSXKENbIM TPaBMam.

BHUMAHUE

0O603Ha4YaeT oNacHOCTb, KOTOpas MOXeT NpuBecTn
K NoBpeXxXAeHUo 1y nosioMmkKe nsgenvs.

2 /\ YkazaHus no 6esonacHocTu

2.1 Ncnonb3oBaHne No Ha3Ha4eHUIo

Vicnonb3oBaHne 1 MOHTaXK NPOMBbILLIIEHHbLIX CEKLIMOHHBIX
BOPOT cTpouTensHom cepun BR 50 BO3MOXXHbI
VCKJIIOHYMTESIbHO B NPOEME 34aHus U Ha Nogbe3aHbIX NyTAX
B NPOMbILLIEHHOM, KOMMEPHYECKOM, a TaK>XXe YaCTHOM
cekTope.

2.2 O6wume yKazaHusa no 6e3onacHoCTu

e MoHTax, TEXOOCNY>XNBAHNE, PEMOHT 1 AEMOHTaX
NPOMBILLMIEHHbLIX CEKLIMOHHbIX BOPOT cepun BR 50
LOMKHBI BbINOIHATLCS TONIbKO KBaNMuuMpoBaHHbIMU
cneumyanncTamm (KOMNETEHTHbIMY NLaMA B
cootBetcTBUN ¢ EN 12635).

e B cnyyae kakoro-nmbo nospexxgeHust BopoT
(3aTpyQHEHHbI Xon, Nnn Apyrne HeMcrnpaBHOCTN)
HeobXxoaMMO HEMEANIEHHO MNOPYYUTb CNeunanncTy
npoBeaeHre NPOBEPKN / PEMOHTA.

e CneunanucT OOMKEH cneanTb 3a cobaeHnemM
COOTBETCTBYIOLLMX HaLMOHANBbHbIX MPaBuil 1 HOpM
TEXHUKM 6e30NaCHOCTMW.
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e [lepen BBOOOM BOPOT B 3KCMyaTaumio HEO6XOAMMO
ybeanTcsa B TOM, YTO MEXaHN3M BOPOT HaxoauTcs B
MCMpaBHOM COCTOSIHUW, @ TaKXXe CNefyeT NpoBEPUT,
YPaBHOBELLIEHbI JI1 BOPOTA, U MOXXHO J1 Nepeasuratb
nx pykon (EN 12604).

e (O6nacTb NCNOMBL30BaHNA CEKLIMOHHbIX BOpOT BR 50
onpegensietcsa ctaHgaptom EN 13241-1.

e [lpy MOHTaXXe BOPOT y4MTbIBaATE BO3MOXXHYO
0OMNacHOCTb, OrOBOPEHHYIO B cTaHaapTax EN 12604
n EN 12453.

2.3 YcnoBusi oKpyXxarouiei cpegpl

BHUMAHUE

MoBpexpaeHus, Bbi3BaHHbIE NepenagamMmv Temneparyp
Bcnepctere pasnuyHon TemnepaTypbl C HAPY>KHOM 1
BHYTPEHHEV CTOPOHbI BOPOT MOXXET NPOU30ATH Nporné
311eMeHTOB BOPOT (3chchekT BumeTtanna). B atom cnyyae
Npy OTKPbITUM BOPOT OHU MOTYT 6bITb MOBPEXOEHbI.

» CobntoganTe aKcnyaTauOHHbIE YCIOBUS.

BopoTa paccuuTaHbl Ha paboTy B CNEAYHOLLMX YCIIOBUSX:
Temnepatypa Bo3gyxa:

e HapyxHas cTopoHa

e  BHyTpeHHAsA cTOpoHa

OTHOCKTENbHAs BNaXXHOCTb
BO3ayxa:

o1 -40°C po +60°C
oT-20°C go +60°C
o1 20 % £o 90 %

3 MoHTax

A ONACHO!

OnacHOCTb TPaBM B CBSI3V C U3MEHEHUsIMU
CTPOUTENIbHOI KOHCTPYKLMK

BHeceHue n3ameHennii B hyHKUMOHaNbHbIE AeTanu nunm

yAaneHne aTux getaneit MoryT nomeluaTs paboTe

BaXXHbIX 3aLMTHBIX 3NIEMEHTOB. DTO MOXET NPUBECTM K

CamMonpon3BONIbHOMY ABWKEHUIO BOPOT U 3aLLEMIEHNIO

Nofen nnv NPegmeTos.

» He ypgansainTe n He n3MeHsnTe MyHKUMOHasNbHbIE
yacTu.

» He ycTaHaBnvBaiTe JOMNOMHUTENbHbIE AETanw,
npov3BedeHHble ApyrMn hrupmammn. TOpCYOHHbIE
MPY>K1HbI TOYHO NOJO6GPaHbI C yHETOM Beca nosioTHa
BOPOT. [loNoNHUTESNbHbIE AETanu MOryT Bbi3blBaTb
neperpysKy npy>uH.

» [pun ycTaHOBKe NpuBoAa cobnofainTe ykasaHus
U3roToBUTENS BOPOT 1 NpriBofa. Beeraa
UCMOJb3YiiTe OPUrVHASbHBLIE COEAUHUTENBbHbIE
LeTany U3roToBuTeNsi BOPOT.

[0 Ha4yana MoHTa)ka BOPOT AOKHbI ObITb FOTOBbLI MPOEM
BOPOT U Mo 3AaHus.

Mpwy BbINOAHEHUN MOHTaXKa obpallaniTe BHUMaHE Ha

cnegyoLlee:

e JlomkHO ObITb CO34aHO HAaAEXXHOE CoeaNHEHNE
C 3NIEMEHTOM CTPOUTENBHOW KOHCTPYKLMW.

e Heobxoanmo NpoBepuTb KpPenexHble aeTanu,
BXopsLme B 06beM NOCTaABKU, Ha NPeaMeT
NPUrogHOCTY AN KOHKPETHBIX YCIOBUA MOHTaXKa.

e KpenneHne ycTaHOBKM BOPOT Ha HECYLLMX YaCTHAX
30aHNS O0KHO ObITb 00513aTENIbHO COrNacoBaHO
C UHXXEHEePOM Mo cTaTuKe.
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e [1nsa TOro 4tobbl N36eXxaTb KOPPO3nKn B 06nacTu
HaMNONbHOrO YNIOTHEHUSA 1 YacTen KOPOOKH,
Heob6xoaMMo 0b6ecneydnTb B 3TX MeCTax AOCTaTOYUHbI
BOAOOTBOA (CM. [aHHble A1 MOHTaXKa).

e Hapo no3abotutcsa 06 ahheKTUBHON BEHTUNSALMN
30aHus. B npoTMBHOM cry4dae CyLecTByeT ONacHOCTb
NOSIBNEHNS KOPPO3UN.

e [lepen Ha4anoMm LUTyKaTypHbIX 1 MansipHbIX paboT
cnepyet o6e3onacuTb BOpoTa OT NonafaHust Ha HX
OpbI3r CTPOUTENBHOIO PacTBOPA, LLIEMeHTa, rmnca,
Kpacku 1 T.4., KOTOpble MOryT NOBPEANTb
NOBEPXHOCTb BOPOT.

e [1ns NpenoTBpaLleHNs KOpPOo3n HeobXxoamMmo
3aWUTNTL BOPOTA OT arPeCCUBHbIX U €OKNX BELLECTB,
HanpyYMep Takux, KOTOPble MOTyT BO3HVKHYTb B
pesynsraTe peakuun ¢ KaMHAMU AU CTPOUTESIbHbIMM
pacTBopamu, KUCAOT, LWeoYen, conm, Nockinaemonm
31IMOW, arpecCuBHbIX OKPaCOYHbIX MaTepranos Um
YMIOTHUTENBHBIX MaTeEpPUanos.

e [lpy MOHTa)Ke HEMOOBUXHbIX 9JIEMEHTOB, CBA3AHHbIX
C BOpOTamu nav 60KOBbIMY ABEPbMIU, HEO6XOANMO
cneguTb 3a TeM, YTOObI CeKLMN BOPOT
yCTaHaB/MBaaMCh 3anoamuo.

» [ins ocyliecTBJ/IeHUS MPOCTOro U TEXHUYECKU
npaBubHOro MoHTaXka Bam cnegyet BHUMaTenbHo
BbIMOJIHATb BCE YKa3aHHble B UIINIIOCTPATUBHOM
YacTu aTanbl paboThbl.

3.1 HaTtsxeHune npy>XxuvH

/A ONACHO!

OnacHOCTb TeJleCHbIX NOBPEeXAEHWUl BcregcTame

BbICOKOIo MOMEHTa BpaLleHus.

BCJ‘IeﬂCTBVIe BbICOKOIo MOMeEHTa BpalleHns, nog

KOTOPbIM HaXOAATCS NPY>KWHbI, B C/ly4Yae OTCYyTCTBUS

3aWNTbI MPY UX HATSXKEHNMN, BO3MOXHO BbICBOOOXAEHWE

6onbLUNX Cun.

» [lepepn npoBedeHNEM HATSXKKN NPY>XXUH MPOYHO
3adKCrpyTe NONOTHO BOPOT BO n3bexaHve
BO3MOXHbIX OBVKEHWIA.

YKasaHHoe Ha (hupMeHHol Tabnmnyke 4Ymcno o6opoToB AJs
HaTsH>KEHUS NPY>XXUH (MVH. / MaKc.) SBNsieTcst
NPUGNN3NTENBHOWN BENMNYUHON.

Mpn NPaBUIBEHOM HaTSHKEHUN NPY>XXUH NMOSIOTHO BOPOT Npu

OBVDKEHUN UMEET HE3HAUNTENbHYIO TEHOEHLUMIO OBVKEHNS

BBEPX.

> [py KXKOOM TEXHUYECKOM OOCY>KMBAHUN HY>XHO
NPOBEPSATb HATAXKEHNE NPY>XMH U NPY HEOHBXOQNMOCTI
cnepnyeT OTperynumpoBarb KX.

» Tlepep nepBoi aKcnyaTaumein BOPOT NnposeauTte
VX NPOBEPKY B COOTBETCTBUMU C Tpe6oBaHNAMU
rnasbl VcrnibiTaHne n obcnyxuBaHue!
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4 dkcnnyaTtayums
4.1 YnpaBneHue Bopotamu
/A ONACHO!

OnacHOCTb nosny4YeHusi TpaBM BO BPeMsl ABUXEHUS

BOpOT

CeKUVOoHHbIE BOPOTa 3aKpbIBAOTCSH BEPTUKASIbHO BHUS.

Bo Bpemsi 3aKpbITUsi BOPOT MOXKET NPOU30NTH

3awemseHune nrogen unn NpeamMmeTos.

» Yb6egutecb B TOM, YTO BO BPeMS NPUBEAEHNS BOPOT
B [IENICTBME B 30HE VX ABVKEHUS HET NOAeN,
OCOBEHHO AeTel, N HUKaKUX NPeaMeToB.

> Bcerga oepXute cBOGOAHO 30HY OTKPbITVS BOPOT.

> He cnepgyeT aKcnnyaTpoBaTb BOpOTa Npu CUIbHOM
BETpPE.

YnpaBneHue BoOpoTaMu LO/MKHO OCYLLECTBAATLCA
006y4eHHbIM nepcoHanom. Npu Hagnexatlem MOHTaXe n
NPOBEPKE CEKLMOHHbIE BOPOTA MMEIOT NIErKNiA XOA4 1
NPOCTbI B yrpaBieHnu.

411 BopoTa 6e3 npuBopga

/A ONACHO!

OnacHocCTb Nosly4YeHus TpaBm B criyvae

HeKBannduunpoBaHHOro yrnpasneHusi BOpoTamu

B cny4ae HekBanmduLMpoBaHHOro yrnpasneHns

BOPOTaMu MOXET NMPON30NTN 3aLlemMneHne nogen nnm

npeameTos.

» OTkpbIBaiiTe 1 3aKpbiBaliTe BOPOTA TONBKO C
MOMOLLbIO 3/IEMEHTOB YNpaBieHusi, BXOAALLNX B
KOMMJIEKT BOPOT (KOHTPONMPyeMoe, paBHOMEPHOE
OBVDKEHNE).

» [pu 3aKpbITUN BOPOT CREAUTE 3a TeM, YTOObI 3aMOK
HaAeXXHo 3anuparncs.

41.2 BopoTa ¢ aneKkTponpuBoaom

[Mpn aBTOMaTU4ECKOM YNpaBAeHn CEKLNOHHbLIMA
BOpOTaMU HY>XHO cobntoaaThb creunanbHble Mepbl
6e3onacHocTU. [POKOHCYNETUPYNTECH MO STOMY BOMPOCY
¢ Bawwum nocTtaBLKOM.

5 Ouunctka n yxon

[Ansi 0MUCTKMN BOPOT M yxo4a 3a HAMMU AOCTaTOYHO
4yucTon BoAbl. [1py HANNYMN CUNBHBIX 3arpsa3HeHNN
MO>XHO MCMOSb30BaTh TEMYIO BOAY C HENTPasbHbIM,
HeabpasBHbIM YACTSALLMM CPEACTBOM (ObITOBOE CPEACTBO
Ana MbiTes nocyApl, pH = 7). [na coxpaHeHns CBONCTB
MOBEPXHOCTUN OYUCTKY HY>KHO NPOU3BOANTb PErynsipHO,
KaK MUHMMYM, pa3 B 3 mecsla (Hapy>Has CTopoHa
BOPOT, YyNIOTHEHMS). OBnacTb CKOMbXXEHNsT 32 6OKOBbIMY
YNIOTHEHMAMU O0/HKHA NOAAEPXKUBATLCSA B YACTOTE U
[OMKHA 6bITb CKONb3KOW.

Mo nprynHe pasnnyHbIX KNMMaTMYECKNX OCOGEHHOCTEN,
a TakXKe BO3[eNCTBUSA OKpY>XaroLLeln cpedbl (Hanpuvep,
MOPCKOrO KiMmaTa, KUCOTHOCTW, COMN A5t MOCHINKM
YNULL, 3arpsi3HEHNST BO3AyXa), MOXKET MOSIBUTLCS
Heo6XoAMMOCTb B JOMOSHUTESNbHBIX 3aLUTHBIX CIIOSIX
(cm. rnaBy OkpatumBaHue Ha cTp. 23).

Cnepyet nsberatb ntob60e CONPUKOCHOBEHNE
C arpeccuBHbIMU cpeacTBami (KUCnoTamu, Lwenovamu,
consiMu 1 T.4.).

Mpu nonagaHum aTUX CPeaCTB Ha MOBEPXHOCTb BOPOT
WA MOHTa)KHbIE AeTann HeobXoANUMO He3aMepUTeNbHOE
1 TLWATENIbHOE NPOMbIBaHNE YUCTOV BOLOW.

6 UcnbiTaHne n o6cnyxnusaHne
6.1 KoHTponbHble paboTbl U paboTbl Mo
Tex060ny)KV|BaHM|o
/A ONACHO!

OnacHOCTb NoJsy4eHUs TpaBM U3-3a HEeUCNpPaBHbIX

3aWMTHBIX 3/IEMEHTOB

Mo npuynHe HeKBaNNMUUMPOBAHHOMO BbINOHEHWS

NPOBEPKUN 1 TEXHUHECKOIO 0OCNY>XXNBAHNSA HEKOTOPbIE

Ba)KHble 3aLLMTHbIE 3NIEMEHTbI MOTYT BbIATU N3 CTPOS.

» [lopy4yuTe KBaNNULUMPOBaAHHOMY NMepcoHany
perynsipHoe BbINOSIHEHNE PaboT MO NPOBEPKE U
TEXHNYECKOMY 0OCIY>KMBaHNIO.

Bce npuBepeHHble HXKe onepavmm rno NpoBepKe 1
TEXHUYECKOMY 06Cy>KNBaHUIO BOPOT NEPE, X BBOAOM B
aKCnJlyaTaumio, a Takxke, Kak MUHUMYM, OOVH pas B rof
(Npv NnpuBeaeHn BOpoT B gencTtaeme bonee Yyem 50 pas B
OeHb — Kaxk[ble Nonroga), AOMKHbI MPOBOANTHECS TOSIbKO
KBaNMPULMPOBAHHBIM CMELMANNCTOM 1 B COOTBETCTBUMN C
OAHHOWN NHCTPYKLUMEN.

6.1.1 Hecywue cpepnctBa

BHUMAHUE

/A ONACHO!

LlapanuHbl Ha OCTeKneHun BcnencTeme

HenpaBWJIbHOW OYUCTKN

V3HalumBaHne CTEKON BbI3bIBAET LiapanuHbl.

» CHavana TwartenbHO CMOWTE BOOOW 3arpsA3HEHNs 1
YacTuubl Nbinn. 3aTem, NP HEOOXOAUMOCTH,
BbITPUTE YNCTON TPAMKOM, CMOYEHHOWN BOAOW C
HeTpanbHbIM OGbITOBLIM MOIOLLM CPEACTBOM.
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OnacHOCTb TeNecHbIX NOBPEXAeHni BCneacTeme
CWJIbHOIO HaTAXXeHUSA TPoca N BbICOKOro MOMEHTa
BpaLyeHus

TpOCbl 1 NPY>KMHbI UMEIOT O4EHb CUJIbHOE HaTSXKEHNE 1

BbICOKMIN MOMEHT BpaLleHunst. NoBpexxaeHHbIe TPOCh! Unn

NPY>KMHbI MOTYT MPW ONpPeAeNeHHbIX YCIOoBUSAX CTaTb

NMPUYNHON TSHKENbIX TPABM.

» [lepen 3amMeHO NOBPEXAEHHOMO TPoCca Un
NOBPEXAEHHbIX MPYXXNH MPOYHO 3adrKCupyTe
NOSIOTHO BOPOT BO N36eXXaHne BO3MOXHbIX
HEKOHTPOSIMPYEMBIX ABVXXEHUIA.

» 3ameHuTe NOBPEXAEHHbIE TPOC NN MPY>KMHbI.
ByabTe npyn 3TOM 0CO6EHHO OCTOPOXKHbI.
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» [lpoBepbTe HecyLme cpeacTsa (TPOChl, MPY>XXUHbI,
HanpasnsioLLMe, NOABECKM) 1 YCTPONCTBA
6€30MacHOCTM Ha OTCYTCTBUE TPELLMH, PaspyLLUEHNIA 1
nospexxaeHuin. 3ameHnTe gedeKTHble feTanu.

YnaBnuBarowiee yCTponcTeo
» Heobxogumo NpoBepuTb AENCTBNE YNaBBatoLLEN

3awenku (cm. puc. 8.3b/8.3e, Hacaxxmeaemas getans
C ynaBsnuBaloLLyM YCTPONCTBOM).

3awmTa OT NOJIOMKM MPY>XKUHbI

» Heobxoammo NpoBepuTb AENCTBIE yNaBnnBatoLLen
3alleNikn U NIOTHOCTb KPEMJIEHUSI XParoBoro Koseca
(cm. puc. 11.4, 3awmTa OT NOSIOMKN NPY>KUHbI).

6.1.2 YpaBHoBeLwwIMBaHue BOpPOT

6.1.6 3ambikarowme UunuHapbl

BHUMAHUE

MoBpexaeHne 3amMmbiKaloLero LUINHApPa, Bbi3BaHHOE

MCNoNb30BaHNEeM HEMOAXOASLLEro YACTSLEero

cpeacTsBa

3amblkaroLye LMnMHAPGI HeNb3s cMasblBaTb UK

ouuLLaTb CpeacTBamMu, Coaep KalLyMm Macro.

» licnonb3yliTe TONbKO cneynanbHble CPencTaa ans
yxoda, MetLLmnecs B Crneunann3vpoBaHHoON
TOProBoOu CETU.

/A OMACHO!

OnacHOCTb TeJleCHbIX NOBPEeXAeHU us-3a
CaMonpon3BOJIbHOIO OMyCKaHuUsl BOPOT

Ecnun ypaBHOBeLLVBaHNE BOPOT 6bII0 NPON3BEAEHO
HernpaBuJibHO, TO MOXXET MPON30TI CaMOMNPON3BOJIbHOE
ornyckaHue BOPOT, a AN NN NPeaMeTbl, HaXOAsLmecs
B 3TO BPEMs Mof, BOPOTamu, MOryT ObITb 3aLLEMIIEHbI.

» OTperynupyiTte HaTS>KeHNE TOPCUOHHbIX MPY>XXUH.

BonbLuo MOMEHT BpalleHus

BcnencTteue BbICOKOro MOMEHTA BpaLLeHust, nog

KOTOPbIM HaxoAsiTCS NPY>XXWHbI, B Clly4ae OTCyTCTBUS

3alUWTbI MPY UX HATSXKEHNU, BO3MOXXHO BbICBOOOXAEHMNE

6onbLINX CUJ.

» [lpwy BbINONHEHNW PErYIMPOBOYHbIX PaboT Ha Bany
TOPCUOHHBIX MPY>XNH HE06X0AMMO MPUHATE Mepbl,
NCKNOYaIoLLME HEKOHTPOIMPYEMOE OBVKEHNE
NnosioTHa BOPOT.

MpoBepka ypaBHOBeLUMBaHUA BOPOT:

» OTKpoiiTe BOpOTa BPYYHYO HAMoJIOBYHY.
BopoTa fomKHbI OCTaTbCs B 3TOM MOSIOXKEHUN.

Ecnu BopoTa 0CTaHaBNMBAOTCS HE MOJSIHOCTLIO U
NPOAOKAOT ABUraTbCS BHU3:
> OTperynupyiiTe HaTs>KEHNE TOPCUOHHBIX MPYXKIH.

6.1.3 Toukun KpenneHus

» Bce To4KM KpensieHnsi Ha BOpOTax U Ha CTPOUTESbHOW
KOHCTPYKLUMN HY>XXHO MPOBEPUTL Ha NMPOYHOCTb
KpernneHns n NOATAHYTb Npu HEO6XOOUMOCTMW.

6.1.4

XopoBble POSIMKY AOMKHbI IErKO BpaLLaTbCHa npu

3aKpbITbIX BOPOTaXx.

» [lpn HeobxognmocTu oTperynupyiTe nx. Cobnogante
yKasaHus M0 MOHTaXKy NPMBOAOB, T.K. B 3TUX
yKa3aHusix CogepXXnTcs nHgopmaums oo
0COBEHHOCTAX PEryNIMPOBKY POSNKOB.

» [lpy HEO6XOAMMOCTIN OHMCTUTE HaNpPaBAAOLLME LUNHbI,
HO He cmasbiBaiTe ux!

XopaoBbie PONIMKY U XOA0BbIE LUNHDI

6.1.5 LLlapHupbl 1 ponukogepxaTtenu
» CmaxbTe MacfioM LLAapHVPLI U PoSIMKoZep XXKaTesnu.
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» He ncnoneaylite Macno nnv rpadgur.

6.1.7 YnnotHeHus

» [lpoBepbTe YNNOTHEHNS HA OTCYTCTBUE NOBPEXOEHUI,
gedhopmaunm 1 Ha KOMMIEKTHOCTb. [Mpun
Heo6XoAVMOCTMN 3aMEHNTE.

7 HeucnpaBHOCTN 1 ycTpaHeHue
HeucnpaBHOCTEN

/A ONACHO!

OnacHOCTb NoNyYeHUs Tpasm npu

HEKOHTPONIMPYEMOM [ABV)XXEHMN BOPOT

B cny4ae c605 HEKOHTPONMPYEMOE ABMXKEHNE BOPOT

MOXKET MPUBECTY K TPaBMaM JI0AEN 1 3aLlemIeHNo

npeaMeToB.

> B cnyyae kakoro-nmbo nospexpeHns BopoT
(3aTpyAHEHHBIN XO[ Unn gpyrue HeMcnpaBHOCTN)
HeobXoAMMO HEMEANEHHO MOPYYUTbL CReunanicTy
npoBefeHvie NPOBEPKM / peMoHTa.

Mocne cpabaTblBaHVs 3aLLUUTbI OT MOSOMKU

NPY>XVH / yNaBnyBatoLLEero yCTpoicTea BeC MNOI0THa BOPOT
6onblue He ypaBHoBeLleH. [lanbHeiiluee yrnpasneHe
BOopoTamu 60ibLLe HEBO3MOXKHO.

YnasnuBarowyee yCTpomncTeo

1. TMocne cpabaTbiBaHWSA yaBIMBAIOLLErO YCTPONCTBA C
NMOMOLLBIO MOAXOASALLErO NOAPYHHOro cpencTsa
HEMHOro NOQHUMUTE U 3aUKCUPYIATE NOIOTHO BOPOT,
C TeM, 4TOObl MOXXHO 6bINIO BPY4YHYHO 0CBOGOANTD
Xpanosyto cobayky 1 3arKcMpoBaTh ee C MOMOLLbI0
CTOMOPHOro wTudTa.

2. B 3aknoyeHne MeaneHHo onycTuTe BOpoTa.
Heobxopumo yCTaHOBUTb MPUYMHY HENCMNPABHOCTY 1
yCTpaHUTb €ee.

3awmTa oT NoNOMKM NPYXXUHbI

1. Tlocne cpabaTbiBaHns 3awyTbl OT MOSIOMKHU NPY>XXNHbI
3adVKCHpynTe NONOTHO BOPOT C MOMOLLBIO
NOAXOASALLErO CPEACTBA U MOBEPHUTE TOPCUOHHbIN
Bas C NMOMOLLBIO 3a>KMMHOI OMPaBKU Tak, YTOObI
MO>XHO 6bIJIO OTNYCTUTb XPanoByO CO6aYKy 1
3aukcrpoBaTh ee CTOMOPHLIM LUTUMTOM.

2. Tlocne aTOro oTNYCTUTE NOMOTHO BOPOT, OCnabbTe
NPY>XHbI 1 3aMEHNTE NMOSIOMAHHYO MPY>KMHY.
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71 OkpawmBaHue

[MoNOTHO BOPOT UMEET NOJSIMACTEPOBOE MPYHTOBOYHOE

nokpbiTe. Ecnu Bl xoTute nepekpacnTts BopoTa B Apyron

LBET, MOAKPACUTb X B CBA3U C PEMOHTOM MOKPbITUS U

HaHeCTW OOMNOSHUTENBHbIV CIOW (CNou) Kpacku, To

chenaiTe cnepyoLlee:

e ToHkoW wnudosanebHol 6ymaron (3epHo MuH. 180)
cnerka oTwnndynTe NnoBepXHOCTb.

e OuuncTuTe ee BOOOW, BbICYLUNTE, yaanuTe cMasky.

e OkpacbkTre BOpOTa 06bI4YHBIM JTAKOM Ha OCHOBE
CUHTETNYECKOI CMOJIbl OJ151 HAPY>XXHOIO NPUMEHEHUS.

[ByCTeHHbIe BOpPOTa 1 BOPOTa C TEPMUYECKUM
pasfeneHremM He cnedyeT okpalumBaTb B TEMHbIE TOHA.

CobniopainTte ykasaHust M3roToBUTENS MO NCMNOSIb30BaHUIO
nakal

8 AeMmoHTax

[eMoHTaXX BOPOT MPOU3BOAUTCS B NOCNE[OBATENbHOCTU,
06paTHON NX MOHTaxYy.

3092 876 RE/04.2014
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Geachte klant,

Het verheugt ons dat u gekozen hebt voor een product van
ons huis.

1 Bij deze handleiding

Deze handleiding is samengesteld uit een tekstdeel en
illustraties. De illustraties vindt u aansluitend aan het
tekstdeel.

Deze handleiding is een oorspronkelijke gebruiksaanwij-
zing in de zin van EG-richtlijn 2006/42/EG. Lees deze
handleiding en neem ze in acht. U vindt er belangrijke
informatie over het product. Gelieve in het bijzonder alle
veiligheids- en waarschuwingsverwijzingen in acht te
nemen.

Bewaar deze handleiding zorgvuldig!

1.1 Gebruikte waarschuwingen

A Het algemene waarschuwingssymbool

kentekent een gevaar dat kan leiden tot lichamelijke
letsels of tot de dood. In de tekst wordt het algemene
waarschuwingssymbool gebruikt met betrekking tot de
volgende beschreven waarschuwingsstappen. In de
illustraties verwijst een bijkomende aanduiding naar de
verklaringen in de tekst.

A WAARSCHUWING

Kentekent een gevaar dat kan leiden tot de dood of tot
zware letsels.

OPGELET

Kentekent een gevaar dat kan leiden tot beschadiging of
vernieling van het product.

2 A Veiligheidsrichtlijnen

2.1 Gebruik voor de beoogde bestemming

De sectionaaldeuren Industrie BR 50 egen in de industriéle
en private sector worden ingezet en gemonteerd.

22 Algemene veiligheidsvoorschriften

e De montage, het onderhoud, de herstelling en de
demontage van sectionaaldeuren voor de industrie
serie 50 dienen door een vakman te worden uitgevoerd
(bevoegde persoon volgens EN 12635).

e Bij het falen van de deur (stroef lopen of andere
storingen) dient onmiddellijk met een vakman contact
te worden opgenomen voor de controle of de
herstelling.

e De vakman dient erop te letten dat de betreffende
nationale voorschriften van de arbeidsveiligheid in acht
worden genomen.

e Voor de inbedrijfstelling van de deur dient u na te gaan
of de deur zich mechanisch in een foutloze toestand
bevindt en in evenwicht is, zodat ze ook gemakkelijk
met de hand kan worden bediend (EN 12604).

e Het toepassingsgebied van de sectionaaldeuren BR 50
wordt bepaald door EN 13241-1.

e |et bij de deurmontage op mogelijke gevaren in het
kader van de normen EN 12604 en EN 12453.
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2.3 Milieuomstandigheden

OPGELET

Beschadiging door temperatuurverschillen

Door verschillende binnen- en buitentemperaturen
kunnen doorbuigingen van de deurelementen ontstaan
(bi-metaal-effect). Bij deurbediening bestaat dan gevaar
voor beschadigingen.

» Respecteer de gebruiksvoorwaarden.

De deur is voor volgende bedrijfsomstandigheden voorzien:
Temperatuur:

e Buitenzijde

e Binnenzijde

Relatieve luchtvochtigheid:

-40°C tot +60°C
-20°C tot +60°C
20 % tot 90 %

3 Montage

A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsels bij veranderingen door de klant

Door functionele delen te veranderen of te verwijderen,
kunnen belangrijke veiligheidsonderdelen buiten werking
worden gesteld. Daardoor kunnen ongecontroleerde
deurbewegingen ontstaan en personen of voorwerpen
geklemd worden.

»  Wijzig of verwijder geen functionele delen!

» Breng geen extra voorzieningen van vreemde
oorsprong aan. De torsieveren zijn precies op het
deurbladgewicht afgestemd. Extra onderdelen
kunnen de veren overbelasten.

» Bij het installeren van een aandrijving dient u de
instructies van de deur- en aandrijvingsfabrikant in
acht te nemen. Gebruik steeds de originele
aansluitingen van de deurfabrikant!

Voor de inbouw van de deur dienen de opening en de vloer

afgewerkt te zijn.

Let bij de montage op het volgende:

e Maak een veilige verbinding met de bouwconstructie.

e Controleer de geschiktheid van het meegeleverde
bevestigingsmateriaal overeenkomstig de
bouwkundige omstandigheden.

e Bevestig de roldeur aan dragende bouwelementen
enkel met toestemming van de staticus.

e Zorg voor voldoende waterafvoer naar buitenuit in de
nabijheid van de vloerafdichting en de kozijndelen,
anders bestaat er corrosiegevaar (zie
montagegegevens).

e  Zorg voor voldoende droging of ventilatie van het
gebouw, anders bestaat er corrosiegevaar.

e Bij pleister- en schilderwerken dient de deur afdoende
te worden beschermd, aangezien mortel-, cement-,
gips- en verfspatten beschadigingen van het opperviak
tot gevolg kunnen hebben.

e Bescherm de deur tegen agressieve en bijtende
middelen, bv. salpeterreacties in metselwerk of mortel,
logen, strooizout, agressieve verven of
afdichtingmaterialen, anders bestaat er corrosiegevaar.

e Bij de montage van vaste elementen in combinatie met
deuren of zijdeuren dient op de vluchtlijn van de deur-
panelen te worden gelet.
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» Voer voor een eenvoudige en veilige montage de
stappen in de illustraties zorgvuldig uit.

3.1 Opspannen van de veren

/A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsels door hoog draaimoment

De veren staan onder een hoog draaimoment en kunnen
bij onbeveiligde veerspanning grote krachten vrijgeven.

» Zet het deurblad vast vooraleer u de veren aanspant.

Het aangegeven aantal toeren (min./max.) is een

benaderende waarde.

Het deurblad heeft bij de juiste spanning van de veren een

lichte neiging om naar boven te lopen.

» Bij elk onderhoud dient de veerspanning te worden
gecontroleerd en indien nodig te worden bijgespannen.

» Controleer voor de eerste inbedrijfstelling de
sectionaaldeur zoals beschreven in het hoofdstuk
Controle en onderhoud!

4 Bediening

4.1 Deurbediening

/A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsels bij deurbeweging

De sectionaaldeur sluit verticaal naar beneden waarbij
personen of voorwerpen kunnen worden geklemd.

» Vergewis u ervan dat zich tijdens de bediening geen
personen, in het bijzonder kinderen, of voorwerpen in
het bewegingsbereik van de roldeur bevinden.

» Houd het openingsbereik van de deur steeds vrij.
» Bedien de deur niet bij hevige wind.

De bediening van de deur dient te gebeuren door personen
die hierover werden ingelicht. Vakkundig gemonteerd en
gecontroleerd is de sectionaaldeur licht lopend en
gemakkelijk te bedienen.

4.1.1 Handbediende deuren

A\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsels bij verkeerde bediening!

Bij verkeerde bediening kunnen personen of voorwerpen

worden geklemd.

» Open en sluit de deur alleen met de meegeleverde
bedieningselementen (gecontroleerde, gelijkmatige

beweging).
» Let er bij het sluiten op dat de vergrendeling correct
inklikt.
4.1.2 Elektrisch bediende deuren

Bij de automatisering van een sectionaaldeur dienen
bijzondere veiligheidsvoorschriften in acht te worden
genomen. Neem hierover contact op met uw leverancier.

25



NEDERLANDS

5 Reiniging en instandhouding

OPGELET

Krassen op de ruit door verkeerde reiniging

Het doorwrijven van vensterruiten veroorzaakt krassen.

» Spoel vuil en stof eerst grondig met water af. Reinig
indien nodig vervolgens enkel met water, een
ph-neutraal huishoudelijk reinigingsmiddel en een
zachte, schone doek.

Voor reiniging en instandhouding volstaat helder water.
Bij grotere verontreiniging kan warm water met een
neutraal, niet-schurend reinigingsmiddel (huishoudelijk
spoelmiddel, pH-waarde 7) worden gebruikt. Om de
eigenschappen van het oppervlak te behouden moet de
sectionaaldeur regelmatig, minstens om de drie maanden,
gereinigd worden (buitenzijde, afdichtingen). De
geleidingszone achter de zijdelingse afdichtingen dient
permanent schoon en soepel te worden gehouden.

De meest uiteenlopende milieuomstandigheden

(bv. zeeklimaat, zuren, strooizout, luchtvervuiling,
lakbeschadigingen) kunnen een extra kleurbehandeling
noodzakelijk maken (zie Schilderen op bladzijde 27).

Het contact met agressieve stoffen (zuur, loog, zout e.d.)
moet worden vermeden.

Spoel het oppervlak van de deur of toebehoren direct en
grondig met schoon water af wanneer deze toch met de
genoemde stoffen in aanraking komen.

6 Controle en onderhoud

6.1 Controle- en onderhoudswerken

/A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsels door defecte

veiligheidsonderdelen

Door onvoldoende controle en onderhoud kunnen

belangrijke veiligheidsonderdelen uitvallen of defect zijn.

» Laat regelmatig controles en
onderhoudswerkzaamheden door deskundig
personeel uitvoeren.

Laat de volgende controle- en onderhoudswerken voor de
eerste inbedrijfstelling en minstens eenmaal per jaar

(bij meer dan 50 deurbedieningen per dag om de

6 maanden) door een vakman volgens deze handleiding
uitvoeren.

6.1.1 Draagmiddelen

A\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsels door een te hoge kabelspanning

en draaimoment

Kabels en veren staan onder hoge spanning en een hoog

draaimoment. Beschadigde kabels of veren kunnen

zware letsels veroorzaken.

» Zet het deurblad vast zodat het niet ongecontroleerd
kan bewegen vooraleer u beschadigde kabels of
veren vervangt.

» Vervang beschadigde kabels of veren uiterst
voorzichtig.
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» Controleer draagmiddelen (kabels, veren, beslagen,
ophangingen) en veiligheidssysteem op breuken en
beschadigingen, vervang defecte onderdelen.

Valbeveiliging

» Controleer de werkzaamheid van de vanghaak
(zie afbeelding 8.3b/8.3e opzetstuk met
valbeveiliging).

Veerbreukbeveiliging

» Controleer de werkzaamheid van de blokkeerhaak
en de bevestiging van het vangwiel
(zie afbeelding 11.4 veerbreukbeveiliging).

6.1.2 Uitbalancering

/A WAARSCHUWING
Gevaar voor letsels doordat de deur ongecontroleerd
zakt.

Indien de gewichtsuitbalancering niet juist is ingesteld,
kan de deur ongecontroleerd zakken en daarbij personen
of voorwerpen klemmen.

» Span de torsieveren bij.

Hoog draaimoment

De veren staan onder een hoog draaimoment en kunnen

bij onbeveiligde veerspanning grote krachten vrijgeven.

» Zet het deurblad bij regelwerken aan de
torsieverenas tegen ongecontroleerde bewegingen
vast.

Controleer het gelijkmatige gewicht van het deurblad:
» Open de deur manueel tot halve hoogte.
De deur dient in deze positie te blijven staan.

Als de roldeur duidelijk naar beneden zakt:
» Span de torsieveren bij.

6.1.3 Bevestigingspunten

» Controleer alle bevestigingspunten aan de deur en aan
de bouwcontructie en draai deze indien nodig vast.

6.1.4 Looprollen en looprails

De looprollen moeten bij gesloten deur gemakkelijk kunnen
worden gedraaid.

» Regel indien nodig de looprollen. Neem de montage-
richtlijnen van de aandrijving in acht aangezien hier
gewezen wordt op bijzonderheden bij de looprolrege-
ling.

» Reinig looprails eventueel, vet ze niet in!

6.1.5 Scharnieren en rolhouders
» Olie de scharnieren en rolhouders.
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6.1.6 Sluitcilinder

OPGELET

Beschadiging van de sluitcilinder door ongeschikt

reinigingsmiddel

Sluitcilinders mogen niet met oliehoudend

reinigingsmiddel gereinigd of geolied worden.

» Gebruik enkel speciale onderhoudsmiddelen uit de
vakhandel.

» Gebruik geen olie of grafiet.

6.1.7 Afdichtingen

» Controleer afdichtingen op beschadigingen,
vervormingen en volledigheid en vervang ze eventueel.

7 Verhelpen van storingen en
schade

/A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsels door ongecontroleerde

deurbeweging

Bij storingen kunnen ongecontroleerde deurbewegingen

personen verwonden of voorwerpen klemmen.

» Bij het falen van de deur (stroef lopen of andere
storingen) dient onmiddellijk met een vakman contact
te worden opgenomen voor de controle of de
herstelling.

Na het activeren van de veerbreukbeveiliging / valbeveiliging
is het deurbladgewicht niet meer in evenwicht. Een verdere
deurbediening is niet meer mogelijk.

Valbeveiliging

1. Hef na het activeren van de valbeveiliging het deurblad
d.m.v. een aangepast hulpmiddel iets op en
ondersteun het zodat de vanghaak manueel kan
worden uitgenomen en door de veiligheidspen kan
worden geblokkeerd.

2. Laat aansluitend het deurblad langzaam zakken. De
oorzaak dient te worden onderzocht en verholpen.

Veerbreukbeveiliging

1. Ondersteun na het activeren van de veerbreukbeveili-
ging het deurblad d.m.v. aangepaste hulpmiddelen,
beweeg de veeras met een spanstaaf zodat de blok-
keerhaak loskomt en door de veiligheidspen kan
worden geblokkeerd.

2. Laat aansluitend het deurblad zakken, ontspan de
veren en vervang de gebroken veer.

7.1

Het deurblad heeft een polyester grondlaag. Indien u de

deur in een andere kleur wilt lakken, een renovatieverf wilt

aanbrengen of indien een extra bescherming noodzakelijk

is:

e Schuur het oppervlak lichtjes met fijn schuurpapier
(korreling min. 180).

e Reinig met water, droog, ontvet.

e Behandel met in de handel verkrijgbare kunstharslak
voor buitentoepassing.

Schilderen
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Donkere kleuren moeten bij dubbelwandige en thermisch
gescheiden deuren vermeden worden.

Neem toepassingsrichtlijnen van de verffabrikant in acht!

8 Demontage

De deur dient volgens deze montagehandleiding in
omgekeerde volgorde te worden gedemonteerd.
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Gentile Cliente,

siamo lieti che Lei abbia scelto un prodotto di nostra
produzione.

1 Su queste istruzioni

Queste istruzioni si suddividono in testo e parte illustrata.
La parte illustrata si trova al termine del testo.

Queste istruzioni sono istruzioni originali ai sensi della
Direttiva CE 2006/42/CE. Legga attentamente le seguenti
istruzioni, che Le forniranno importanti informazioni sul
prodotto. Osservi in particolar modo le indicazioni di
sicurezza e le avvertenze.

La preghiamo di conservare queste istruzioni con cura!

1.1 Avvertenze utilizzate

A Il simbolo di avvertimento generale indica il

rischio di lesioni fisiche o addirittura di morte. Nel testo
il simbolo di avvertimento generale viene utilizzato
unitamente ai livelli di avvertenza descritti nel paragrafo
seguente. Nella sezione illustrata un'ulteriore indicazione
rinvia alle spiegazioni nel testo.

A AVVERTENZA

Indica il rischio di lesioni gravi o di morte.

ATTENZIONE

Indica il rischio di danneggiamento o distruzione del
prodotto.

2 A\ Indicazioni di sicurezza

2.1 Uso a norma

| portoni sezionali industriali BR 50 devono essere montati
esclusivamente nei fori muratura e nelle chiusure ad uso
industriale, commerciale e privato.

2.2 Indicazioni generali di sicurezza

e | lavori di montaggio, la manutenzione, le riparazioni e
lo smontaggio dei portoni sezionali industriali BR 50
devono essere eseguiti da specialisti (persona
competente secondo la norma EN 12635).

e In caso di guasto del portone (difficolta di
funzionamento o altri disturbi) incaricare
immediatamente uno specialista del controllo e della
riparazione.

e Lo specialista deve accertare che vengano rispettate le
norme locali per la sicurezza sul lavoro.

e Prima della messa in funzione del portone verificare
che il portone sia in buono stato dal punto di vista
meccanico e sia bilanciato in modo da poterlo
manovrare con facilita anche manualmente
(EN 12604).

e |l campo d'impiego dei portoni sezionali BR 50 &
stabilito dalla norma EN 13241-1.

e Durante il montaggio del portone tener conto degli
eventuali pericoli ai sensi delle norme EN 12604 e
EN 12458.
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2.3 Condizioni ambientali

ATTENZIONE

Danneggiamento causato dagli sbalzi di temperatura
Gli sbalzi di temperatura fra l'interno e I'esterno possono
causare la flessione degli elementi del portone (effetto
bimetallico). Durante il movimento del portone esiste
quindi la possibilita di danneggiamenti.

» Osservare le condizioni d'esercizio.

e Durante il montaggio degli elementi fissi in
combinazione con portoni o porte pedonali laterali,
controllare che gli elementi del portone siano allineati.

» Per un montaggio semplice e sicuro eseguire
accuratamente i passi descritti nella parte illustrata.

3.1 Messa sotto carico delle molle

/A AVVERTENZA

Il portone & previsto per le seguenti condizioni d'esercizio:
Temperatura:

e Lato esterno

e Latointerno
Umidita dell'aria relativa:

da-40°Ca+60°C
da-20°Ca+60°C
dal 20 % al 90 %

3 Montaggio

/A\ AVVERTENZA

Rischio di lesioni dovuto a modifiche costruttive
Modificando o rimuovendo i componenti funzionali c'é il
rischio di mettere fuori funzione importanti componenti di
sicurezza. Possono infatti essere effettuate manovre
incontrollate del portone e persone o oggetti possono
rimanere incastrati.

» Non modificare o togliere alcun componente
funzionale.

» Non installare componenti supplementari di terzi! Le
molle a torsione sono adattate con la massima
precisione al peso della porta. Componenti montati
in aggiunta possono sovraccaricare le molle.

» In caso di installazione di una motorizzazione,
seguire le istruzioni del produttore del portone e della
motorizzazione. Utilizzare sempre i collegamenti

originali del produttore del portone.

Prima del montaggio del portone il foro muratura e il

pavimento dell'edificio devono essere finiti.

Durante il montaggio osservare quanto segue:

e Realizzare un collegamento sicuro alla struttura
dell'edificio.

e Verificare l'idoneita d'uso del materiale di fissaggio in
dotazione in relazione alle condizioni della struttura.

e Fissare il portone su elementi portanti dell'edificio solo
previa autorizzazione dell’ingegnere strutturale.

e  Garantire un sufficiente scarico dell'acqua verso
I'esterno nell'area della guarnizione a pavimento e delle
parti di telaio, altrimenti esiste il pericolo di corrosione
(vedere le schede tecniche).

e Garantire una sufficiente deumidificazione o areazione
dell'edificio, altrimenti esiste il pericolo di corrosione.

e Prima dei lavori di intonacatura e verniciatura il
portone deve essere protetto in modo efficace, poiché
gli schizzi di malta, cemento, gesso, vernice ecc.
possono provocare danni alla superficie.

e Proteggere il portone dall'azione aggressiva e
corrosiva di p. es. reazioni nitriche da pietra o malta,
acidi, soluzioni, sale antigelo, prodotti vernicianti o
mastici ad agenti aggressivi, altrimenti esiste il pericolo
di corrosione.
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Rischio di lesioni dovuto ad una coppia elevata

Se la coppia delle molle € elevata in caso di tensione non

corretta possono entrare in azione forze intense.

» Prima della messa sotto carico delle molle bloccare il
manto per evitarne il movimento.

Il giro di carico (min./max.) indicato sulla targhetta & solo
un valore indicativo.

Se la tensione delle molle € corretta, durante la manovra

il portone tende a muoversi verso ['alto.

» Ad ogni lavoro di manutenzione € necessario
controllare la tensione ed eventualmente correggerla.

» Prima della prima messa in funzione, controllare il
portone in base al capitolo Controllo e

manutenzione!
4 Funzionamento
4.1 Manovra del portone

/A AVVERTENZA

Rischio di lesioni durante la marcia del portone

Il portone sezionale si chiude verticalmente verso il basso

€ persone o oggetti possono rimanere incastrati.

» Assicurarsi che durante il movimento del portone
nella sua zona di manovra non siano presenti né
oggetti né persone, in particolare bambini.

» Lasciare sempre libera la zona di passaggio del
portone.

» Non azionare il portone in caso di forte vento.

| portoni devono essere usati solo da persone competenti.
Se montato e controllato da uno specialista il portone
sezionale & semplice da usare e di facile manovra.

4.1.1 Portoni manovrati manualmente

/A AVVERTENZA
Rischio di lesioni in caso di uso improprio
In caso di uso improprio persone o oggetti possono
rimanere incastrati nel portone.

» Aprire e chiudere il portone soltanto con gli elementi
di comando in dotazione (moto controllato ed
uniforme).

» Durante la manovra di chiusura fare attenzione che il
bloccaggio scatti in posizione.
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41.2

Per I'automazione di un portone sezionale rispettare le
specifiche norme di sicurezza. Si consiglia di rivolgersi al
Suo fornitore al riguardo.

Portoni motorizzati

5 Pulizia

6.1.1 Elementi di sospensione

/A AVVERTENZA

ATTENZIONE

Graffi sulle lastre a causa di pulizia non corretta
Lo strofinamento delle lastre provoca graffi.

» Rimuovere a fondo con acqua le particelle di sporco
e di polvere. Infine se necessario pulire con acqua,
un detersivo per piatti a ph neutro e un panno

Rischio di lesioni dovuto ad un tensione elevata della

fune e ad una coppia elevata

La tensione e la coppia delle funi e delle molle & elevata.

Funi o molle danneggiate possono causare lesioni gravi.

» Prima di sostituire le funi o le molle danneggiate
assicurare il manto da movimenti incontrollati.

» Sostituire le funi o le molle danneggiate con estrema
cautela.

morbido e pulito.

Per la pulizia é sufficiente I'uso di acqua pura. In caso di
sporco piu intenso si puo utilizzare acqua calda con un
detergente neutro e non abrasivo (detersivo per piatti,

pH 7). Per conservare le caratteristiche della superficie
pulire regolarmente almeno ogni 3 mesi (lato esterno
portone, guarnizioni). L'area di scorrimento dietro le
guarnizioni laterali deve essere sempre mantenuta pulita e
scorrevole.

Diverse influenze ambientali (p. es. clima marittimo, acidi,
sale antigelo, inquinamento atmosferico, danneggiamenti
della vernice) possono rendere necessaria un'ulteriore
mano di vernice protettiva (vedere Trattamento con vernice
a pagina 31).

Evitare il contatto con agenti aggressivi (acidi, soluzioni
alcaline, sali, ecc.).

Nel caso in cui la superficie del portone o i componenti
montati siano esposti all‘azione di tali agenti, usare
dell‘acqua per eliminare immediatamente e a fondo ogni
residuo.

6 Controllo e manutenzione

6.1 Lavori di controllo e di manutenzione

/A AVVERTENZA

Rischio di lesioni a causa di componenti di sicurezza

difettosi

In caso di cura e manutenzione insufficienti importanti

componenti di sicurezza possono mancare o essere

difettosi.

» Far eseguire i lavori di controllo e manutenzione ad
intervalli regolari da personale specializzato.

Far effettuare i lavori di controllo e manutenzione
successivi prima della prima messa in funzione ed almeno
una volta all'anno (in caso di oltre 50 manovre giornaliere
ogni 6 mesi) da uno specialista in base alle presenti
istruzioni.
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» Verificare che gli elementi di sospensione (funi, molla,
accessori, sospensioni) e il dispositivo di sicurezza non
presentino punti di rottura e di danneggiamenti e
sostituire i componenti danneggiati.

Dispositivo paracadute

» Controllare |'efficacia del nottolino di presa (vedere
figura 8.3b/8.3e Pezzo di appoggio con dispositivo
paracadute).

Sicurezza contro rottura molle

» Controllare |'efficacia del nottolino di arresto e
|'accoppiamento serrato della ruota di arresto
(vedere figura 11.4 Sicurezza contro rottura molle).

6.1.2 Bilanciamento del peso

/A AVVERTENZA

Rischio di lesioni a causa dell'abbassamento del
portone

Se il bilanciamento del peso non ¢ stato regolato
correttamente il portone pud abbassarsi in modo
incontrollato e cid pud portare allo schiacciamento di
persone o oggetti.

» Correggere la tensione delle molle a torsione.

Coppia elevata

Se la coppia delle molle ¢ elevata in caso di tensione non

corretta possono entrare in azione forze intense.

» In caso diinterventi di correzione dell'albero
portamolle di torsione bloccare il manto per evitarne
movimenti incontrollati.

Controllare il bilanciamento del peso del manto:

» Aprire manualmente il portone per meta della sua
altezza.
Il portone deve tenersi in questa posizione.

Se il portone si abbassa notevolmente:
» Correggere la tensione delle molle a torsione.

6.1.3 Punti di fissaggio

» Controllare tutti i punti di fissaggio sul portone e sulla
struttura dell'edificio, eventualmente serrare.
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6.1.4 Ruote e guide di scorrimento

Le ruote di scorrimento devono essere facili da ruotare a

portone chiuso.

» Regolarle se necessario. Osservare le istruzioni di
montaggio delle motorizzazioni, poiché qui vengono
fornite indicazioni sulle particolarita della regolazione
delle ruote di scorrimento.

» Eventualmente pulire le guide di scorrimento, non
ingrassare!

6.1.5 Cerniere e portaruote
» Lubrificare le cerniere e i portaruote.

6.1.6 Cilindro di chiusura

ATTENZIONE

Danneggiamento del cilindro di chiusura a causa di
detergenti non idonei

Non pulire o lubrificare i cilindri di chiusura con sostanze
oleose.

»  Utilizzare solamente i detergenti speciali in commercio.
» Non utilizzare olio o grafite.

6.1.7 Guarnizioni

» Controllare che le guarnizioni siano prive di
deformazioni e che siano complete, eventualmente
sostituire.

7 Anomalie ed eliminazione dei
danni

/A AVVERTENZA

Rischio di lesioni a causa di movimenti incontrollati

del portone

In caso di malfunzionamento i movimenti incontrollati del

portone possono provocare lesioni a persone o portare

allo schiacciamento di oggetti.

» In caso di guasto del portone (difficolta di
funzionamento o altri disturbi) incaricare
immediatamente uno specialista del controllo e della
riparazione.

Dopo che la sicurezza contro rottura molle /il dispositivo
paracadute ha reagito, il peso del manto non & piu
bilanciato. Non & piu possibile manovrare il portone.

Dispositivo paracadute

1. Dopo che il dispositivo paracadute ha reagito,
sollevare leggermente il manto con I'aiuto di uno
strumento adatto, in modo che il nottolino di presa
possa essere sganciato manualmente e bloccato con
la spina di sicurezza.

2. Successivamente far lentamente discendere il manto.
La causa dell'anomalia deve essere analizzata ed
eliminata.
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Sicurezza contro rottura molle

1. Dopo che la sicurezza contro rottura molle ha reagito,
appogagiare il manto con l'aiuto di uno strumento
adatto, muovere |'albero portamolle con un mandrino
in modo che il nottolino di presa possa essere
staccato e bloccato tramite la spina di sicurezza.

2. Far discendere il manto, scaricare le molle e sostituire
la molla rotta.

7.1 Trattamento con vernice

Il manto e verniciato con una mano di fondo a base di

poliestere. Se desidera riverniciare il portone con un'altra

tonalita di colore, € necessaria una vernice di

manutenzione o un'ulteriore mano di vernice protettiva:

e Raschiare la superficie con una carta abrasiva fine
(granulazione min. 180).

e Pulire con acqua, asciugare, sgrassare.

e Continuare il trattamento con una comune vernice in
resina sintetica per impiego esterno.

Evitare |'applicazione di vernice scura nei portoni a doppia
parete e a separazione termica.

Seguire le istruzioni del produttore della vernice!

8 Smontaggio

Effettuare lo smontaggio seguendo le presenti istruzioni
per il montaggio in ordine inverso.
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Exma. cliente, Exmo. cliente,
Agradecemos ter optado por um dos nossos produtos.

1 Relativamente a estas instrucoes

Estas instrugdes estdo estruturadas numa parte escrita e
numa parte ilustrada. A parte ilustrada encontra-se a
seguir a parte escrita.

Estas instru¢cées sdo um manual original segundo a
directiva comunitaria 2006/42/CE. Leia e respeite estas
instrugdes. As mesmas contém informagdes importantes
acerca do produto. Cumpra sobretudo as instrugdes de
seguranca e de aviso.

Guarde cuidadosamente estas instrucoes!

1.1 Instrucdes de aviso utilizadas

A O simbolo geral de aviso assinala um perigo,

que podera levar a les6es ou a morte. Na parte escrita,
o simbolo geral de aviso € utilizado em conjunto com os
seguintes niveis de aviso. Na parte ilustrada, uma
informacgéo adicional remete para as explicagdes na
parte escrita.

A AVISO

Assinala um perigo, que podera levar a morte ou a lesdes
graves.

ATENCAO

Assinala um perigo, que podera levar a danificagéo ou
destruicao do produto.

2 A Instrucoes de seguranca

2.1 Utilizacao, segundo as disposicoes

As portas seccionais industriais, série 50 s6 podem ser
aplicadas e montadas exclusivamente em aberturas de
edificio e acessos no &mbito industrial, comercial e
particular.

2.2 Instrucoes gerais de seguranca

e A montagem, manutengéo, reparagdo e desmontagem
das portas seccionais industriais, série 50 s6 poderao
ser realizadas por pessoal habilitado (pessoa
competente, de acordo com a norma europeia
EN 12635).

e Aquando de falhas na porta (marcha pesada ou outras
avarias) pega imediatamente a pessoal habilitado para
proceder ao ensaio/a reparagao.

e O pessoal habilitado tera de cumprir as normas
nacionais vigentes relativas a seguranca no trabalho.

e Antes da colocagdo em funcionamento da porta
verifique, se a porta se encontra em bom estado
mecanico e em equilibrio, de forma a que a mesma
possa ser facilmente operada a mao (EN 12604).

e O ambito de aplicagédo das portas seccionais, série 50
é definido pela norma EN 13241-1.

e Aguando da montagem da porta tera de se ter em
atencgéo possiveis perigos, de acordo com as normas
europeias EN 12604 e EN 12453.
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2.3 Condicoes atmosféricas

ATENGAO

Danos devido a diferencas de temperatura

Devido as diferengas de temperatura interior e exterior
podem verificar-se flexdes dos elementos da porta (efeito
bimetal). Aquando do accionamento da porta existe a
possibilidade de danos.

» Respeite as condicdes de servico.

O funcionamento da porta esta previsto nas seguintes
condigoes:
Temperatura:

e Lado exterior

e Lado interior
Humidade relativa do ar:

-40°Ca+60°C
-20°Ca+40°C
20% a 90 %

3 Montagem

A AvISO

Perigo de lesao devido a alteracées construtivas
Devido a alteragdo ou remocéao de pecas de fungéo,
poderao ser imobilizadas componentes importantes de
seguranca. Desta forma, poderéo ser despoletadas
deslocagdes de porta descontroladas, podendo pessoas
ou objectos ficar entaladas.

» Nao altere nem remova pegas de fungéo.

» Nao aplique elementos de construgédo adicionais. As
molas de torgao estdo ajustadas, de forma precisa,
ao peso da folha da porta. Os componentes
adicionais podem sobrecarregar as molas.

» Aquando da aplicagdo de um automatismo, cumpra
as instrugdes do fabricante da porta e do
automatismo. Utilize sempre as ligacdes de origem

do fabricante da porta.

A abertura da porta e o pavimento do edificio terdo de
estar concluidos antes da montagem da porta.

Aquando da montagem tenha em atenc&o o seguinte:

e Providencie uma ligagdo segura ao corpo de
construcéo.

e Verifique a qualidade dos meios de fixagc&do fornecidos,
de acordo com os dados construtivos.

e Fixe o dispositivo da porta a pecas sustentadas do
edificio e s6 com a autorizagao do especialista em
estatica.

e Providencie um escoamento de agua suficiente para
fora, na zona da vedacao de solo e das pecas do
caixilho, caso contrario existe perigo de corrosao (ver
dados de montagem).

e Providencie uma secagem ou ventilacéo suficiente do
edificio, caso contrario existe perigo de corrosao.

e Antes de trabalhos de reboco e pintura, a porta tera de
ser obrigatoriamente protegida, uma vez que os
salpicos de argamassa, cimento, gesso, tinta, etc.
levam a danos na superficie.

e Proteja a porta de agentes agressivos e corrosivos,
como reaccoes de nitrato de potassio de tijolos ou
argamassa, acidos, lixivias, sal para degelar, tintas
com efeito agressivo ou material de vedacgéo, caso
contrdrio existe o perigo de corroséo.
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e Aquando da montagem de elementos fixos em unido
com portas ou portas laterais, tenha em atengéo ao
alinhamento dos elementos da porta.

» Para uma montagem simples e segura, realize
cuidadosamente os passos de trabalho, que se
encontram na parte ilustrada.

3.1 Tensao de molas

A AVISO

Perigo de lesao devido ao elevado momento de

rotacao binario

As molas encontram-se sob elevado momento de

rotacdo binario e aquando de uma tensé@o de molas

instavel podera libertar grandes forgas.

» Proteja a folha da porta de movimentos, antes da
tensé@o das molas.

A rotagdo da tensédo indicada (min./max.) no logotipo é

um valor aproximado.

Aquando de uma tenséao correcta das molas, a folha da

porta tem tendéncia a movimentar-se para cima.

» Em qualquer manutencéo, verificar a tensdo das molas
e, se for necessario, reajustar.

» Antes do primeiro funcionamento, verificar a porta,
de acordo com o capitulo referente a Ensaio e

manutencgéo!
4 Funcionamento
4.1 Accionamento da porta

A AVISO

Perigo de lesao aquando da deslocacao da porta

A porta seccional fecha na vertical, para baixo, pessoas

ou objectos podem ficar entaladas.

» Certifique-se, que ndo se encontrem pessoas,
sobretudo criangas ou objectos na area de
movimento da porta durante o accionamento da
mesma.

» Mantenha a zona de abertura da porta sempre livre.

» Na&o accione a porta aquando de ventos fortes.

O accionamento das portas tera de ser feito por pessoas
instruidas. Se a porta seccional for correctamente
montada e inspeccionada, entdo a sua deslocacéo é facil
e 0 seu accionamento torna-se simples.

4.1.1 Portas accionadas manualmente

/A AVISO

Perigo de lesao aquando de um accionamento

incorrecto

Aguando de um accionamento incorrecto, pessoas ou

objectos podem ficar entaladas.

» Proceda a abertura e ao fecho da porta apenas com
os elementos de comando fornecidos (movimento
regular e controlado).

» Durante o fecho devera ter em atengéo, que o
bloqueio engate correctamente.
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41.2

Aquando da automatizagdo de uma porta seccional,
cumprir as normas de seguranca especificas. Fale com o
seu fornecedor a este respeito.

Portas accionadas mecanicamente

5 Limpeza e conservacao

6.1.1 Meios de suporte

ATENCAO

Arranhoes nos vidros devido a uma limpeza

incorrecta

Esfregar os vidros provoca arranhdes.

» Em primeiro lugar, limpe a fundo e com agua as
particulas de pé. Se for necessario, limpe em
seguida sé com agua, um produto de limpeza

A AvISO

Perigo de lesao devido a elevada tensao dos cabos e
ao elevado momento de rotacao binario

Os cabos e as molas estéo sob elevada tenséo e elevado
momento de rotagdo binario. Os cabos ou as molas
danificadas podem originar lesdes graves.

» Proteja a folha da porta de movimentos
descontrolados antes da substituicdo de cabos ou
molas danificadas.

» Substitua cuidadosamente os cabos ou as molas

PH neutro e um pano macio e limpo.

Para a limpeza e conservacao é suficiente agua
limpida. Se forem verificadas sujidades mais fortes,
podera ser utilizada dgua quente com um produto de
limpeza neutro e ndo abrasivo (produto de limpeza para
uso doméstico com valor 7 de pH). Para a conservagao
das caracteristicas da superficie tera de ser realizada uma
limpeza regular, pelo menos de 3 em 3 meses (lado
exterior da porta, vedagdes). A zona de deslize atras das
vedacoes laterais tera de se encontrar permanentemente
limpa e deslizante.

As diferentes influéncias atmosféricas (por exemplo, clima
maritimo, acidos, sal para degelar, pressoes de ar, danos
no verniz) podem exigir pinturas de protecgéo adicionais
(ver Tratamento da cor na péagina 35).

O contacto com meios agressivos (acidos, lixivias, sal para
degelar, etc.) deve ser especialmente evitado.

Se a superficie da porta ou as pegas de adaptagéo forem
mesmo assim atingidas por estas substancias, estas terdo
de ser de imediato bem enxaguadas com agua limpida, de
quaisquer residuos.

6 Ensaio e manutencao
6.1 Trabalhos de ensaio e manutencao
/A AVISO

Perigo de lesao devido a componentes de seguranca

defeituosos

Devido ao ensaio e a manutengao insuficiente,

componentes de seguranga importantes poderao falhar

ou estar defeituosos.

» Peca a pessoal habilitado para proceder a realizagéo
regular dos trabalhos de ensaio e manutencéo.

Os seguintes trabalhos de ensaio e manutencéo, antes do
primeiro funcionamento e pelo menos uma vez por ano
(aquando de mais de 50 accionamentos de porta por dia,
de 6 em 6 meses) terdo de ser realizados por pessoal
habilitado, de acordo com estas instrugdes.
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danificadas.

» \Verificar os meios de suporte (cabos, molas, ferragens,
suspensodes) e os dispositivos de seguranca no que
diz respeito aos pontos de ruptura e as danificagcdes.
As pecas defeituosas deverdo ser substituidas.

Dispositivo de retencao

» Verificar a eficacia da lingueta de retengéo
(ver ilustragédo 8.3b/8.3e, peca de apoio com
dispositivo de retencéo).

Dispositivo de seguranca contra a quebra de

molas

» \Verificar a eficacia da lingueta de bloqueio e o ajuste
fixo da roda de lingueta
(ver ilustragédo 11.4, dispositivo de seguranga contra
a quebra de molas).

6.1.2 Compensacao de peso

A AvISO

Perigo de lesao devido a cedéncia descontrolada da
porta

Se a compensagao de peso nao estiver correctamente
ajustada, a porta pode ceder de forma descontrolada,
podendo entalar pessoas ou objectos.

» Retensionar as molas de torcéo.

Momento de rotacao binario elevado

As molas encontram-se sob elevado momento de

rotacdo binario e aquando de uma tensé@o de molas

instavel podera libertar grandes forcas.

» Proteja a folha da porta de movimentos
descontrolados aquando de trabalhos de ajuste no
veio de molas de torgéo.

Controlar a compensacao de peso da folha da porta:
» Abrir manualmente a porta até meio.
A porta tera de ficar nessa posicéo.

Se a porta ceder visivelmente para baixo:
» Retensionar as molas de torcéo.

6.1.3 Pontos de fixacao

» Todos os pontos de fixagdo da porta e do corpo de
construcao terdo de ser verificados quanto ao ajuste
fixo e, se for necessario, terdo de ser apertados.
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6.1.4

As polias terdo de ser facilmente rodadas, quando a porta

se encontrar fechada.

» Se for necessario, terdo de ser ajustadas as polias.
Cumprir as instrucdes de montagem dos
automatismos, uma vez que aqui se remete para
especificidades no ajuste das polias.

» Se for necessario, limpar as barras de guia, néo olear!

Polias e barras de guia

6.1.5 Dobradicas e suportes de rolo
» Olear as dobradicas e os suportes de rolo.

6.1.6 Canhao de fecho

ATENCAO

Danos no canhao de fecho devido a produtos de
limpeza inadequados

Os canhdes de fecho ndo poderéo ser limpos ou oleados
com substancias que contenham éleo.

» Utilize somente produtos de conservacéo especiais.
» Na&o utilize 6leo ou grafite.

6.1.7

» Verificar as vedagdes quanto a danificagoes,
deformacodes e integridade e, se for necessario,
substituir.

Vedacoes

7 Avarias e reparacao de danos

A AVISO

Perigo de lesdo devido a deslocacao descontrolada

da porta

Aquando de avarias, as deslocagdes descontroladas da

porta podem lesionar pessoas ou entalar objectos.

» Aquando de falhas na porta (marcha pesada ou
outras avarias) peca imediatamente a pessoal
habilitado para proceder ao ensaio/ a reparagao.

Apds o accionamento do dispositivo de seguranga contra
a quebra de molas/ dispositivo de retencéo, o peso da
folha da porta ja ndo estara compensado. Ja ndo é
possivel qualquer outro accionamento da porta.

Dispositivo de retencao

1. Apds o accionamento do dispositivo de retencéo,
levante um pouco a folha da porta com um meio
auxiliar adequado, de forma a que a lingueta de
retencdo possa ser desengatada manualmente e
protegida com o pino de seguranca.

2. Depois a porta devera ser descida lentamente.

A causa tera de ser analisada e regularizada.

Dispositivo de seguranca contra a quebra de
molas

1. Apods o accionamento do dispositivo de seguranga
contra a quebra de molas, segure a folha da porta
com um meio auxiliar adequado, movimente o veio de
molas com um mandril de fixagdo, de forma a que a
lingueta de retencéo possa ser solta e protegida com
o pino de seguranca.
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2. A porta devera ser descida posteriormente.
Destensionar as molas e substituir a mola partida.

71 Tratamento da cor

A folha da porta estd equipada com uma lacagem de base

em poliéster. Se pretender pintar a porta de uma outra cor

entao é necessaria uma pintura de restauro ou uma pintura

de protecgéo adicional:

e Lixe levemente a superficie com um lixa fina (min. 180
de granulacéo).

e Limpe com agua, seque e desengordure.

e Tratamento posterior com um verniz de resina sintética
corrente para a aplicagdo exterior.

Deverao ser evitadas as pinturas escuras em portas com
painel duplo e separagao térmica.

Cumpra as instrugdes de tratamento do fabricante do
verniz!

8 Desmontagem

A porta devera ser desmontada em sequéncia contraria,
de acordo com estas instrugdes de montagem.
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Szanowni Klienci,

cieszymy sie, ze zdecydowaliscie sie Paristwo wybrac
produkt naszej firmy.

1 Informacje dotyczace niniejszej
instrukcji

Niniejsza instrukcja dzieli sie na czes$¢ opisowa

i ilustrowana. Czes¢ ilustrowana znajduje sie bezposrednio
po czegsci opisowe;.

Niniejsza instrukcja jest Instrukcja oryginalna

w rozumieniu dyrektywy 2006/42/WE. Prosimy o
przeczytanie i stosowanie sie do niniejszej instrukciji.
Zawiera ona wazne informacje na temat produktu.Prosimy
stosowac sie do wszystkich ostrzezen i wskazéwek
dotyczacych bezpieczenstwa.

Prosimy o staranne przechowywanie niniejszej
instrukcji!

1.1 Stosowane wskazéwki ostrzegawcze

A Ogolny symbol ostrzegawczy oznacza

niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzi¢ do urazéw
lub $mierci. W czesci opisowej ogdlny symbol
ostrzegawczy stosowany jest w potgczeniu z nizej
okreslonymi stopniami zagrozenia. W czegsci ilustrowanej
dodatkowy odnosnik wskazuje na wyjasnienia zawarte
w czesci opisowej.

A OSTRZEZENIE

Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzi¢ do
powaznych urazéw lub $mierci.

UWAGA

Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze spowodowaé
uszkodzenie lub zniszczenie wyrobu.

2 A\ Wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa
2.1 Stosowanie zgodne z przeznaczeniem

Przemystowe bramy segmentowe serii BR 50 moga by¢
montowane i stosowane wytacznie do zamykania
przejazdéw i otworéw w budynkach w sektorze
prywatnym, przemystowym i dziatalnosci gospodarcze;.

2.2 Ogodlne zasady bezpieczenstwa

e Kontrolg, konserwacje, naprawe i demontaz
przemystowych bram segmentowych BR 50 moze
przeprowadzac¢ tylko osoba posiadajaca stosowne
kwalifikacje (osoba kompetentna zgodnie z EN 12635).

e W razie nieprawidtowego dziatania bramy (brak ptynnej
pracy lub inne zaktécenia) nalezy zlecié
kontrole / naprawe bezposrednio osobie posiadajacej
stosowne kwalifikacje.

e Uprawniony instalator jest zobowigzany do
przestrzegania obowigzujacych przepiséw krajowych
w zakresie bezpieczenstwa i higieny pracy.
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e Przed uruchomieniem bramy prosimy skontrolowag,
czy brama znajduje sie w nienagannym stanie
mechanicznym oraz czy jej ciezar jest rownowazony
w stopniu pozwalajgcym na tatwe reczne otwieranie
i zamykanie (EN 12604).

e  Zakres stosowania bram segmentowych BR 50 okresla
norma EN 13241-1.

e Podczas montazu bramy prosimy zwréci¢ uwage na
ewentualne zagrozenia okreslone w normach
EN 12604 i EN 12453.

2.3 Warunki zewnetrzne

UWAGA

Uszkodzenie wskutek réznicy temperatur

Roznica temperatury zewnetrznej i wewnetrznej moze
prowadzi¢ do uginania sie elementéw bramy (efekt
bimetalu). W takiej sytuacji uruchomienie bramy moze
spowodowac jej uszkodzenie.

» Nalezy przestrzega¢ warunkoéw eksploatacji.

¢ Nalezy zapewni¢ wystarczajgce suszenie wzgl.
wentylacje budynku, aby wyeliminowac ryzyko korozji.

® Przed rozpoczeciem prac tynkarskich i malarskich
nalezy bezwzglednie zabezpieczy¢ brame przed
odpryskami zaprawy, cementu, gipsu, farby itp., ktore
moga prowadzi¢ do uszkodzenia powierzchni bramy.

e Chroni¢ brame przed dziataniem zrgcych
i agresywnych srodkéw, np. zwigzkéw saletry z cegiet
i zapraw, kwasoéw, tugéw, soli do posypywania
nawierzchni drég, silnie reagujacych materiatéw
malarskich lub uszczelniajgcych, w przeciwnym razie
istnieje niebezpieczenstwo wystgpienia korozji.

e Przy montazu elementdw statych w potaczeniu
z brama lub drzwiami bocznymi nalezy zwréci¢ uwage
na potozenie segmentéw bramy w jednej ptaszczyznie.

» Czynnosci opisane w czesci ilustrowanej prosimy
wykonywacé starannie w podanej kolejnosci, co
utatwi fachowe wykonanie montazu.

3.1 Naciaganie sprezyn

Brama jest przeznaczona do pracy w nastepujacych
warunkach:

Temperatura:

e strona zewnetrzna

e strona wewnetrzna
Wzgledna wilgotnos¢ powietrza:

-40°C do +60°C
-20°C do +60°C
20 % do 90 %

3 Montaz

/A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia wskutek zmian
konstrukcyjnych

Zmiana jakichkolwiek elementéw funkcyjnych lub ich
usuniecie moze spowodowac uszkodzenie waznych
zabezpieczajgcych elementow konstrukcyjnych. Istnieje
tez ryzyko niekontrolowanego wyzwolenia bramy

i przytrzasniecia ludzi lub przedmiotow.

» Nie nalezy zmienia¢ ani usuwac jakichkolwiek czesci.

» Nie nalezy montowac¢ zadnych dodatkowych czesci
innych producentéw. Sprezyny skretne zostaty scisle
dopasowane do ciezaru ptyty bramy. Dodatkowe
elementy moga spowodowac przecigzenie sprezyn.

» Podczas wykonywania montazu napedu nalezy
przestrzega¢ wskazéwek producenta bramy i napedu.

Stosowac wytacznie oryginalne elementy taczace.

Przed zainstalowaniem bramy nalezy wykonczy¢ otwor
w $cianie i posadzke w budynku.

Podczas wykonywania montazu prosimy przestrzegac

nastepujacych zasad:

e Wykona¢ solidne potgczenie bramy ze Sciang
budynku.

e  Sprawdzi¢ przydatnos¢ dostarczonych elementéw
mocujacych do stosowania w danych warunkach
montazowych.

e Brame mocowac do elementéw nosnych budynku
tylko za zgoda specjalisty ds. statyki.

e W celu zabezpieczenia przed korozja wykonaé
odpowiednie odprowadzenie wody z obszaru uszczelki
progowej i elementdw oscieznicy (patrz Dane
montazowe).
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/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia ze wzgledu na

wysoki moment obrotowy

Ze wzgledu na wysoki moment obrotowy sprezyn istnieje

niebezpieczernstwo doznania urazéw podczas ich

niezabezpieczonego naciggania.

» Przed przystgpieniem do naciggania sprezyn nalezy
zabezpieczy¢ ptyte bramy przed uruchomieniem.

Podana na tabliczce znamionowej wartos¢ skretu

naprezajgcego (min./maks.) jest wartoscig przyblizona.

Ptyta bramy przy prawidtowym naciagu sprezyn wykazuje

lekka tendencje do biegu w gore.

» Przy kazdym przegladzie kontrolowac naciag sprezyn
i w razie potrzeby wyregulowac.

» Przed pierwszym uruchomieniem brame nalezy
skontrolowaé zgodnie z rozdziatem Kontrola i

konserwacja!
4 Eksploatacja
4.1 Obstuga bramy

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia podczas pracy bramy
Brama segmentowa zamyka sie pionowo w dot i moze
spowodowag przytrzasniecie ludzi lub przedmiotow.

» Przed uruchomieniem bramy nalezy sie upewnic, ze
w obszarze dziatania bramy nie przebywajag zadne
osoby —w szczegolnosci dzieci—lub nie stoja na
przeszkodzie zadne przedmioty.

» Nigdy nie nalezy zastawia¢ obszaru otwierania
bramy.

» Nie uruchamia¢ bramy przy silnym wietrze.

Brame moga obstugiwac wytacznie przeszkolone osoby.
Fachowo zamontowana i sprawdzona brama segmentowa
porusza sie ptynnie i jest tatwa w obstudze.
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411 Bramy obstugiwane recznie

/\ OSTRZEZENIE

Nieprawidiowa obstuga grozi doznaniem obrazen
Wskutek nieprawidtowej obstugi bramy moze dojs¢ do
przytrzasniecia ludzi lub przedmiotow.

» Brame nalezy otwiera¢ i zamykac tylko za pomoca
dostarczonych elementéw sterujgcych
(kontrolowana, rGwnomierna praca bramy).

» Nalezy zwrdci¢ uwage na prawidtowe zatrzasniecie
sie ryglowania.

41.2

W odniesieniu do automatycznych bram segmentowych
nalezy przestrzegac szczegodlnych przepiséw dotyczacych
bezpieczenstwa. W tym zakresie prosimy skontaktowac sie
z Panstwa dostawca.

Bramy z napedem elektrycznym

5 Czyszczenie i konserwacja

6 Kontrola i konserwacja

6.1 Przeglad i konserwacja

/A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia wskutek

uszkodzonych elementéw zabezpieczajacych

Niedostateczna kontrola i konserwacja moze prowadzi¢

do obnizenia sprawnosci dziatania lub uszkodzenia

waznych elementéw zabezpieczajgcych.

» Prosimy powierzy¢ wykonanie okresowego przegladu
i prac konserwacyjnych osobie posiadajgcej
odpowiednie kwalifikacje.

UWAGA

Rysy na szybach wskutek nieodpowiedniego
czyszczenia
Wycieranie szyb powoduje powstawanie rys.

» Drobinki zanieczyszczen i kurzu nalezy najpierw
doktadnie sptukac¢ woda. W razie potrzeby uzy¢
wody z dodatkiem ptynu do mycia naczyn
o neutralnym odczynie pH i na koniec wytrze¢ do

sucha miekka i czysta szmatka.

Do czyszczenia i pielegnacji stosowacé czysta wode.
Silniejsze zabrudzenia usuwac ciepta wodg z dodatkiem
neutralnego, nieszorujacego srodka czyszczacego

(np. ptynu do mycia naczyn, pH 7). Brame (strona
zewnetrzna, uszczelki) nalezy czyscic¢ regularnie minimum
co 3 miesiace, aby zachowac¢ wtasciwosci powierzchni.
Obszar slizgowy za uszczelkami bocznymi nalezy stale
utrzymywac w czystosci.

Czynniki srodowiskowe (np. klimat morski, dziatanie
kwasow, roztwordw soli do posypywania nawierzchni,
zanieczyszczenia powietrza atmosferycznego, uszkodzenia
lakieru) moga wymagac zastosowania dodatkowych
powtok malarskich (patrz Wykoriczenie ostateczne na
stronie 39).

Zasadniczo nalezy unika¢ oddziatywania agresywnych
srodkow (kwasy, tugi, sole i in.).

W przypadku przedostania sie szkodliwych srodkéw

na powierzchnie bramy lub elementy konstrukcyjne nalezy
je niezwtocznie sptukac czysta wodga i doktadnie usunac
wszelkie pozostatosci.
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Wykonanie ponizszych prac kontrolnych i konserwacyjnych
zgodnie z niniejszg instrukcja nalezy powierzy¢ osobie
posiadajacej odpowiednie kwalifikacje — przed pierwszym
uruchomieniem bramy, a nastepnie przynajmniej raz

w roku (bramy uruchamiane ponad 50 razy dziennie — co

6 miesiecy).

6.1.1 Elementy nosne

/A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia ze wzgledu na duze

naprezenie liny i wysoki moment obrotowy

Liny i sprezyny znajduja sie pod duzym naprezeniem

i majg wysoki moment obrotowy. Uszkodzone liny lub

sprezyny moga spowodowac ciezkie obrazenia.

» Przed przystgpieniem do wymiany uszkodzonych lin
lub sprezyn nalezy zabezpieczy¢ ptyte bramy przed
niekontrolowanym uruchomieniem.

» Wymiane uszkodzonych lin lub sprezyn prosimy
przeprowadzac ze szczegdlng ostroznoscia.

» Skontrolowaé stan urzadzen zabezpieczajgcych
i elementéw nosnych (linki, sprezyny, okucia,
zawieszenia) pod katem ewentualnych peknie¢
i uszkodzen, niesprawne elementy wymienic.

Mechanizm przechwytujacy

» Skontrolowaé skutecznos$c¢ dziatania zapadki
przechwytujacej (patrz rysunek 8.3b/8.3e Naktadka
i zabezpieczenie przed opadnigciem).

Zabezpieczenie przed peknieciem sprezyny

» Skontrolowaé skutecznosc¢ dziatania zapadki
blokujacej oraz prawidtowe potozenie kota blokujacego
(patrz rysunek 11.4 Zabezpieczenie przed peknieciem

sprezyny).
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6.1.2 Wyréwnanie ciezaru

/A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia wskutek
niekontrolowanego opadniecia bramy

Nieprawidtowo zrownowazony cigzar moze spowodowac
niekontrolowane opadniecie bramy i przytrzasniecie ludzi
lub przedmiotéw.

» Prosimy wyregulowaé napiecie sprezyn skretnych.

Wysoki moment obrotowy

Ze wzgledu na wysoki moment obrotowy sprezyn istnieje

niebezpieczenstwo doznania urazéw podczas ich

niezabezpieczonego naciggania.

» Przed przystgpieniem do prac regulacyjnych na wale
sprezyn skretnych nalezy zabezpieczy¢ ptyte bramy
przed niekontrolowanym uruchomieniem.

7 Awarie i usuwanie uszkodzen

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia wskutek

niekontrolowanego uruchomienia bramy

Uszkodzona brama moze wskutek niekontrolowanego

uruchomienia spowodowacé skaleczenie ludzi lub

przytrzasniecie przedmiotow.

» W razie nieprawidtowego dziatania bramy (brak
ptynnej pracy lub inne zaktdcenia) nalezy zlecic¢
kontrole / naprawe bezposrednio osobie posiadajgcej
stosowne kwalifikacje.

Kontrola zrownowazenia cigzaru bramy:

» Otworzy¢ brame recznie do potowy wysokosci.
Brama powinna sie w tej pozyciji zatrzymad.

Jesli brama znacznie opada w dét:
» Poprawi¢ napiecie sprezyn skretnych.

6.1.3 Punkty mocowania

» Sprawdzi¢ trwato$é wszystkich punktéw mocowania
na bramie i $cianie budynku, w razie potrzeby
dokrecic.

6.1.4

Przy zamknietej bramie rolki biezne powinny sie swobodnie

obracac.

» W razie koniecznosci ustawi¢ rolki biezne.
Przestrzegac zasad dotyczacych montazu napeddw,
gdyz obowigzujg inne zalecenia dotyczace regulaciji
rolek bieznych.

» Prowadnice ewentualnie oczysci¢, nie smarowad!

Rolki biezne i prowadnice

6.1.5 Zawiasy i obejmy rolek
» Naoliwi¢ zawiasy i obejmy rolek.

6.1.6 Wktadka patentowa

UWAGA

Uszkodzenie wktadki patentowej wskutek

nieodpowiednich srodkéw konserwacyjnych

Nie nalezy czysci¢ ani oliwi¢ wktadek patentowych

$srodkami zawierajgcymi ptynny smar.

» Prosimy stosowac¢ wytacznie specjalne srodki
konserwujace dostepne w sklepach
specjalistycznych.

» Nie stosowac smardéw ptynnych ani grafitu.

6.1.7 Uszczelki

» Sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia, odksztatcenia
i kompletnos¢ uszczelek, w uzasadnionych
przypadkach wymienic.
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Po zadziataniu zabezpieczenia przed peknieciem
sprezyny/ przed opadnieciem bramy ciezar bramy nie jest
zrbwnowazony. Dalsze uzytkowanie bramy nie jest
mozliwe.

Mechanizm przechwytujacy

1. Po zadziataniu zabezpieczenia przed opadnigeciem
ptyte bramy nalezy unies¢ przy pomocy odpowiednich
narzedzi a nastepnie zabezpieczy¢ w sposéb
umozliwiajgcy reczne zwolnienie zapadki
przechwytujacej i jej zabezpieczenie zatyczka.

2. Nastepnie opusci¢ powoli ptyte bramy. Zdiagnozowac
i usungc¢ przyczyne.

Zabezpieczenie przed peknieciem sprezyny

1. Po zadziataniu zabezpieczenia przed peknieciem
sprezyny ptyte bramy nalezy przytrzymac przy pomocy
odpowiednich narzedzi, poruszy¢ watkiem sprezyny
przy pomocy trzpienia powodujac zwolnienie zapadki
przechwytujacej i umozliwiajac jej zabezpieczenie
zatyczka.

2. Nastepnie opusci¢ ptyte bramy, zwolni¢ sprezyne
i peknigta wymienic.

71 Wykonczenie ostateczne

Brama posiada powtoka gruntujaca na bazie farby

poliestrowej. Jezeli zamierzacie Panstwo polakierowac

brame na inny kolor, wykonaé powtoke renowacyjna lub

dodatkowg powtoke ochronng, nalezy:

e lekko przeszlifowac powierzchnie drobnym papierem
Sciernym (ziarnistos¢ min. 180)

e oczysci¢ wodg, wysuszy¢, odttuscic

e wykonczy¢ powierzchnie lakierem na bazie sztucznej
zywicy do stosowania na zewnatrz.

W ocieplanych bramach i bramach z przegroda termiczna
nie nalezy stosowac lakieréw w ciemnych kolorach.

Przestrzegac instrukcji producenta lakieru!

8 Demontaz

Brame nalezy zdemontowac postugujac sie instrukcja
montazu, zaczynajac od ostatniego punktu instrukcji.
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A szbveges részben az altalanos figyelmeztetd
szimbodlum az azt kdvetd figyelmeztetési fokozatok
leirasaval egyltt hasznalatos. Az abras részben
kiegészité adat vagy jel6lés utal a széveges részben
talalhaté magyarazatra.

A FIGYELMEZTETES

Olyan veszély jel6lése, amely halalt vagy sulyos
sériléseket okozhat.

VIGYAZAT

Olyan veszély jeldlése, ami a termék sériiléséhez vagy
ténkremeneteléhez vezethet.

2 A Biztonsagi utasitasok

2.1 El6iras szerinti alkalmazas

A 50-es sorozatu ipari szekcionalt kapukat ipari, ipari
jellegu és lakossagi kérnyezetben, kizarolag épliletek
nyilasaira és behajtéira szabad felszerelni.

2.2 Altalanos biztonsagi utasitasok

e A 50-es sorozatu ipari szekcionalt kapu szerelését,
karbantartasat, javitasat és kiszerelését csak
szakember végezheti (EN 12635 szerinti kompetens
személy).

e Ha a kapu ténkremegy (nehézjarasu lesz vagy mas
zavar lép fel) az ellenérzéssel/javitassal kozvetlen(l
szakembert bizzon meg.

e A szakembernek figyelnie kell arra, hogy
a munkabiztonsag mindenkori nemzeti el6irasait
betartsa.

e Akapu Uzembe helyezése elétt at kell vizsgalni, hogy
a kapu mechanikusan hibatlan allapotban van-e,
mégpedig egyensulyban van-e, Ugy, hogy kézzel is
kénnyen mikddtethet6 (EN 12604).

e A 50-es sorozatu szekcionalt kapuk felhasznalasi
tertletét az MSZ EN 13241-1 szabvany taglalja.

e Akapuszerelés soran az MSZ EN 12604 és
MSZ EN 12453 szabvanyok értelmében vegye

Tilos ezen dokumentum tovabbaddsa, sokszorositasa, valamint tartaimanak figyelembe a lehetseges veszélyeket.

felhasznalasa és kozlése. A tilalmat megszegék kartéritésre kotelezettek. Az

osszes szabadalmi-, hasznalati minta- és ipari jog fenntartva. A
véltoztatasok jogat fenntartjuk.
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2.3 Kornyezeti feltételek

3.1 A torziérugok eléfeszitése / felhtuzasa

VIGYAZAT

/\ FIGYELMEZTETES

Karosodas hémérsékletkiilonbségek hatasara

A kUldnbo6zd belsé- és kilsé hémérséklet miatt a
kapuelemeken kihajlas Iéphet fel (Bimetal-jelenség). llyen
esetekben a kapu mikodtetése soran fennall a sértilés
veszélye.

» Tartsa be az Gizemeltetési feltételeket.

Sériilésveszély a nagy forgatonyomaték miatt

A rugok nagy forgatonyomaték alatt allnak, ezért egy

biztositatlan rugofeszités soran igen nagy erdk

szabadulhatnak fel.

» Biztositsa a kapulapot elmozdulas ellen a
rugofeszités el6tt.

A kovetkez6 Uzemeltetési feltételeknek kell a kapu
esetében teljesuini:

Hémérséklet:

e Kils6 oldal

e Bels6 oldal
Relativ paratartalom:

—-40°C-tél + 60 °C-ig
—-20°C-tél + 60 °C-ig
20%-90%

3 Szerelés

/\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a helyszini valtoztatasok esetén
Funkcids részek megvaltoztatasa vagy eltavolitasa fontos
biztonsagi egységeket helyezhet Gizemen kivil. Ezaltal
ellendrizetlen kapufutas térténhet, ami személyek vagy
targyak beszorulasat okozhatja.
» Ne valtoztasson meg vagy tavolitson el alkatrészeket!
» Ne épitsen be idegen kiegészité elemeket.

A torziérugdk pontosan a kapu sulyara vannak

tervezve. Kiegészit6 alkatrészek tulterhelhetik

a rugot.
» A meghajtas felszerelésekor tigyeljen a kapu és

a meghajtas gyartojanak az utasitasaira! Mindig

a kapugyarto eredeti csatlakozasait hasznalja!

A kapu beépitése el6tt a kapunyilasnak és az éplilet

aljzatéanak mar készen kell lennie.

Szerelés kdzben figyeljen a kdvetkezSkre:

e Legyen biztonsagos kapcsolata a fogado falazattal.

e Vizsgalja meg, hogy a kapuval egyutt szallitott
rogzitéelemek alkalmasak-e helyi adottsagok mellett
a rogzitésre.

e (Csak statikussal torténé egyeztetés utan szereljen
az épllet tartdészerkezetére.

e Az aljzattomitésnél és a toklabaknal gondoskodjon
a kifelé tortén6 megfeleld vizelvezetésrdl, kiilénben
fennall a korrézidveszély (Iasd a tervezdi segédletet).

e  Gondoskodjon réla, hogy az épllet megfeleléen szaraz
és szell6ztetett legyen, kildénben fennall a
korrozioveszély.

e A kdmuives munkak elétt a kapu védelmérdl feltétlendil
gondoskodni kell, mivel a vakolat, cement, gipsz,
festék, stb. felfrocsdghetnek ra, és ez a felllet
karosodasahoz vezethet.

e Ovja a kaput agressziv és maréhatasu anyagoktdl,
mint pl. salétromos téglak és vakolatok, savak, lugok,
Utszoro so, agressziv hatdsu festékek vagy
témitéanyagok, kiilénben korrézidveszély léphet fel!

e Kapu vagy mellékajté mellé torténd fix elemek
szerelésekor ligyeljen a lamellak egyuttfutasara.

» Az egyszerli és biztonsagos beépités érdekében
gondosan végezze el az abras rész munkalépéseit.
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A kapu tipustablajan a rugok eléfeszitésének (tengely korli

fordulatainak) megadott szama egy kozelitd érték.

A kapulap, helyesen el6feszitett rugok esetén, kdnnyedén

felemelhetd.

» Minden karbantartas soran ellenérizze a rugok
feszességét, ha kell feszitse utan dket.

» Az elsé lizembe helyezés el6tt a kaput az Ellendrzés
és karbantartas fejezet szerint at kell vizsgalni!

4 Uzemeltetés

4.1 Kapumiikodtetés

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a kapu futasa kozben

A szekcionalt kapu fliggélegesen lefelé zarddik, ekdzben

személyek vagy targyak beszorulhatnak.

» Gy6zd8djdn meg arrdl, hogy a kapu mikddése
kézben nincsenek személyek, kildndsen gyerekek,
esetlegesen targyak a kapu mozgdastartomanyaban.

» Mindig tartsa szabadon a kapu mozgastartomanyat.
» Ne mukddtesse a kaput erds szélben.

A kapu Uzemeltetését csak kioktatott személy végezheti.
Ha a szerelést és a vizsgalatokat szakember végezte, a
szekcionalt kapu kdnnytUjarasu és kezelése egyszeru.

411 Kézi miikédésii kapuk

/\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély szakszeriitlen miik6dtetéskor
Szakszeritlen kezelés soran személyek vagy targyak
beszorulhatnak.

» A kapu nyitasat és zarasat csak a szallitott
mUkodtetd elemekkel végezze (ellendrzott,
egyenletes mozgas).

» Zaraskor Ugyeljen arra, hogy a reteszelés hatasosan
bekattanjon.

4.1.2 Gépi miikddtetésii kapuk

A szekcionalt kapu automatizalasakor egyedi biztonsagi
elGirasokat kell betartani. Kérje ki a szallité tanacsat!
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5 Tisztitas és apolas

VIGYAZAT

Karcolasok a betéten a hibas tisztitas miatt
Az livegbetét surolasa karcosodast okozhat.

» El&szor alaposan Oblitse le vizzel a szennyez6édést.
Ha a tisztitashoz feltétlenll szlikséges, a vizhez csak
ph-semleges kereskedelmi tisztitoszert tegyen, és

puha, tiszta kend6t hasznaljon.

A tisztitashoz és apolashoz elegendé a tiszta viz.
Makacsabb szennyez8dés esetén hasznalhaté meleg viz
semleges, karcmentes tisztitdszerrel (haztartasi
mosogatdszer, pH-érték 7). A fellleti tulajdonsagok
megtartasahoz rendszeres tisztitas sziikséges 3 havonta
(kapu kiilsé oldala, tdmitések). Az oldalsé témitések
mogotti csuszos terliletet folyamatosan tisztan és csuszés
allapotban kell tartani.

A legklildonbdz8ébb kérnyezeti behatasok (pl. tengeri klima,
savak, Utszord so, légterhelés, festési sérilések) tovabbi
véddrétegek felhordasat tehetik sziikségessé (lasd a
Feliiletkezelés fejezetet a 43. oldalon).

Alapvetéen kerllni kell az agressziv anyagokkal (savakkal,
lugokkal, sokkal) valo érintkezést.

Amennyiben a kapu felliletét vagy az alkatrészeket mégis

ilyen hatasok érnék, a maradvanyokat gyorsan és alaposan
Oblitse le tiszta vizzel.

6 Ellenérzés és karbantartas
6.1 Vizsgalati- és karbantartasi munkak

/A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a meghibasodott biztonsagi

alkatrészek miatt

A nem kielégité ellendrzés és karbantartas miatt, fontos

biztonsagi elemek allhatnak le vagy mehetnek ténkre.

» Rendszeresen végeztesse el a szakemberrel a kapu
ellenérzési és karbantartasi munkalatait.

A kovetkez§ ellendrzési és karbantartasi munkalatokat az
elsé Uzembe helyezés elétt és évente legalabb kétszer
(t6bb mint napi 15 mlkddtetés esetén negyedévente) ezen
utasitas szerint szakemberrel el kell végeztetni!

6.1.1 Ellendrizze a teherhordo egységeket

/\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a nagy kotélfeszesség és a magas

forgatonyomaték miatt

A kotelek és a rugok nagy feszliltség és forgatonyomaték

alatt allnak. A karosodott rugok és kotelek adott esetben

sulyos sérlilések okozoi lehetnek.

» Biztositsa a kapulapot az ellendrizetlen mozgatas
ellen a sériilt kdtelek vagy rugok cseréjéig.

» Legyen nagyon elévigyazatos a sérllt kdtelek vagy

Zuhanasgatlas
» Ellendrizze a megfogd kilincsmu hatékonysagat (lasd
a 8.3b/8.3e abrakat; alsé veret zuhanasgatiéval).

Rugotorés-biztositas

» Ellendrizze a zarokilincs hatékonysagat és a zarokerék
biztos helyzetét (lasd a 11.4 abrat; rugotorés-
biztositas).

6.1.2 A sulykiegyenlités

/A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a kapu ellenédrizetlen lesiillyedése
miatt

Ha a sulykiegyenlités nincs helyesen bedllitva, a kapu
ellendrizetlen médon kezdhet stillyedni, és ekdzben
személyek vagy targyak sériilhetnek meg.

» Feszitsen utan a torziérugoknak.

Nagy forgatonyomaték

A rugok nagy forgatonyomaték alatt allnak, ezért egy
biztositatlan rugoéfeszités soran igen nagy erék
szabadulhatnak fel.

» Biztositsa a kapulapot az ellenérizetlen elmozdulas

ellen, a torziérugos tengely beadllitasi munkalatai
kézben.

A kapulap sulykiegyenlitésének ellenérzése:

» Nyissa ki a kaput kézzel félig.
A kapunak meg kell tartania magat ebben a helyzetben.

Ha a kapu egyértelmiien lefelé siillyed:
» Feszitsen utan a torziérugokon.

6.1.3 Rogzitési pontok

» Minden roégzitési pontot ellendrizni kell a kapun és
a kaputesten, szlikség esetén szorosra kell huzni.

6.1.4

A futdégorgbknek zart kapu mellett kdnnyedén

forgathaténak kell lennilk.

» Szikség esetén a futdgorgdket be kell allitani.
Figyelien a meghajtas beépitési utasitasaban
foglaltakra is, mert abban a futdgorgék kildnleges
beadllitasaval kapcsolatban utalasok talalhatok.

» A futdsineket adott esetben meg kell tisztitani, zsirozni
tilos!

Futégorgdk és futésinek

6.1.5 Zsanérok és gorgotartok
» Olajozza meg a zsanérokat és a gorgStartokat.

6.1.6 Hengerzar-betét

VIGYAZAT

rugok cseréje soran.

» Ellendrizze a teherhordd egységeket (kotelek, rugok,
sinvezetések, fliggesztések) és a biztonsagi egységek
torését és sérilését, a karosodott egységeket cserélje ki.
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A hengerzarbetét karosodasa alkalmatlan tisztitoszer

miatt

A hengerzarbetétet nem szabad olajtartalmu szerrel

tisztitani vagy olajozni.

» Ehhez csak szakkereskedésekben kaphaté specidlis
tisztitdszert hasznaljon.

» Soha ne hasznadljon olajat vagy grafitot.
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6.1.7 Tomitések

» Tomitéseket karosodas, eldeformalddas és teljesség

tekintetében atvizsgalni, adott esetben kicserélni.

Zavar és karelharitas

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély ellendrizetlen kapumozgas miatt

Zavar esetén az ellendrizetlen kapumozgas személyek
sérilését vagy targyak beszorulasat okozhatja.

» A kapu meghibasoddasa esetén (nehézjaras vagy mas

zavar) a javitassal / karbantartassal kdzvetlendl egy
szakembert kell megbizni.

A rugétorés-biztositas / zuhanasgatlas mikodésbe lépését
kovetben a kapulap sulykiegyenlitése mar nem mukodik.
A kapu mukddtetése a tovabbiakban nem lehetséges!

Zuhanasgatlas

1.

A zuhanasgatlas mikodésbe Iépését kdvetben egy
megfeleld segédeszkdzzel kissé emelje meg a
kapulapot annyira, hogy a megfogokilincs kézzel
kiakaszthato, és ezaltal a biztositostift biztosithato
legyen.

Végiil lassan eressze le a kapulapot. A miikddésbe-
Iépés okat keresse meg, majd haritsa el.

Rugotorés-biztositas

1.

7.1

A rugotorés-biztositas mikddésbe Iépését kdvetden
a kapulapot régzitse egy megfelel6 segédeszkdzzel,
majd egy felhuzévassal mozgassa a rugos tengelyt
addig, amig kilincsmu ki nem old és a biztosito stifttel
biztosithaté nem lesz.

Véglil engedije le a kapulapot, fesziltségmentesitse

a rugo(ka)t és a torott rugot cserélje ki.

Felliletkezelés

A kapulap egy poliészter alapozdbevonattal van ellatva.
Ha On egy mas szinbevonat, vagy a feliilet feldjitasa
érdekében a kaput atlakkozza, tovabbi kiegészitd
véddréteg is szlikséges:

Csiszolja meg lagyan a felliletet finom csiszolopapirral
(min. 180-as szemcseméret).

Majd vizzel tisztitsa meg, t6rolje szarazra, tavolitsa el
a zsiros szennyez&dést.

Tovabbi kezelés a kereskedelemben kaphato kiltérre
valé migyanta-lakkal.

A sotét szineket kerllje a duplafalu és a h6hidmentes
kapuk esetén.

A lakk gyartéjanak felhasznalasi utasitasait tartsa be!

8

Kiszerelés

A kaput e szerelési Utmutatas szerint, értelemszer(ien
forditott sorrend betartasaval, lehet kiszerelni, lebontani.

3092 876 RE/04.2014
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Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,
téSi nas, ze jste se rozhodli pro vyrobek z nasi firmy.

1 K tomuto navodu

Tento navod je rozdélen na textovou ¢ast a obrazovou
¢ast. Obrazovou ¢ast naleznete za textovou ¢asti.

Tento navod je ptvodni navod k pouzivani ve smyslu
smérnice ES 2006/42/ES. Prectéte si prosim tento navod
a dodrzujte ho. Jsou v ném uvedeny dulezité informace
o vyrobku. Vénujte pozornost zejména vSem
bezpec¢nostnim a vystraznym pokyndm.

Tento navod peclivé ulozte!

1.1 Pouzité vystrazné pokyny

A Obecny vystrazny symbol oznacuje nebezpeci,

které mize vést ke zranénim osob nebo smrti. V textové
Casti je obecny vystrazny symbol pouzivan ve spojeni

s nasledné popsanymi vystraznymi stupni. V obrazové
Casti odkazuje doplrikovy udaj na vysvétleni v textové
Casti.

A VYSTRAHA

Oznacuje nebezpedi, které mize vést ke smrti nebo
k tézkym zranénim.

POZOR

Oznacuje nebezpedi, které mize vést k po§kozeni nebo
zni¢eni vyrobku.

2 A Bezpecnostni pokyny

2.1 Radné pouzivani
Sekéni prdmyslova vrata BR 50 smi byt pouzita

a montovana vyhradné do otvord budov a ptijezdu
v pramyslové i soukromé oblasti.

2.2 VSeobecné bezpecénostni pokyny

e Montaz, udrzbu, opravy a demontaz primyslovych
sekénich vrat konstrukéni fady BR 50 smi provadét
pouze odbornik (kompetentni osoba dle EN 12635).

e P¥iselhani vrat (t&Zky chod nebo jiné poruchy) je tfeba
ihned povérit odbornika kontrolou/opravou.

e Odbornik musi dbat na to, aby byly dodrzeny pfislusné
narodni predpisy bezpecnosti prace.

e Pred uvedenim vrat do provozu je nutné prezkouset,
zda jsou vrata mechanicky v bezvadném stavu
a v rovnovaze, takze je Ize snadno ovladat také ru¢né
(EN 12604).

e  Oblast pouziti sek¢nich vrat BR 50 je stanovena
normou EN 13241-1.

e P¥i montazi vrat dbejte mozného ohrozeni ve smyslu
normy EN 12604 a EN 124583.

3092 876 RE/04.2014
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2.3 Podminky okolniho prostredi 3.1 Napnuti pruziny
POZOR /A VYSTRAHA

Poskozeni zptisobena rozdilem teplot

V dlsledku rozdilné vnitini a venkovni teploty mize
dochazet k prohybdm prvkl vrat (bimetalovy jev).
Pri pouZziti vrat pak miiZze dojit k poskozeni.

» Dodrzujte provozni podminky.

Vrata jsou ur€ena pro nasledujici provozni podminky:
Teplota:

e venkovni strana
e  vnitfni strana
Relativni vlhkost:

-40°Caz +60°C
-20°Caz+60°C
20 % az 90 %

3 Montaz

/A VYSTRAHA

Nebezpeci zranéni vyvolané stavebnimi zménami
Zménou nebo odstranénim funkénich dild mohou byt
vyfazeny z funkce dUlezité bezpeénostni konstrukéni
prvky. V dusledku toho mlze dojit k nekontrolovanym
pohyblm vrat a sevieni osob nebo predmétd.

» Nemeénite a neodstraniujte zadné funkeni dily.

» Nemontujte Zadné dodatecné cizi konstrukéni dily.
Torzni pruziny jsou zharmonizovany pfesné na
hmotnost vratového kfidla. Konstrukéni prvky navic
mohou zpUsobit pFetiZzeni pruzin.

» P¥i montéazi pohonu dodrzujte pokyny vyrobce vrat
i vyrobce pohonu. VZdy pouzivejte pouze originalni
pfipojeni vyrobce vrat!

Pred vestavbou vrat musi byt hotov otvor vrat a podlaha

budovy.

PFi montazi vénujte pozornost nasledujicim ¢innostem:

e  Zhotovte bezpecné spojeni s télesem stavby.

e  Provéfte zpUsobilost dodanych upeviiovacich
prostfedkl pro danou stavebni skute¢nost.

e Na nosné dily budovy upeviiujte vratové zafizeni jen se
svolenim statika.

e Zajistéte dostateCny odtok vody v prostoru
podlahového tésnéni a dilll zarubné smérem ven, jinak
hrozi nebezpeci koroze (viz montazni udaje).

e Zajistéte dostatecné vysychani a vétrani budovy, jinak
hrozi nebezpeci koroze.

e Pred omitkarskymi a malifskymi pracemi musi byt
vrata Uu¢inné chranéna, protoze stfikance malty,
cementu, sadry, barvy atd. mohou mit za nasledek
poskozeni povrchu.

e Chrarnite vrata pfed agresivnimi a ziravymi prostredky,
napriklad pred reakcemi s ledkem z cihel nebo malty,
kyselinami, louhy, posypovou soli, agresivné
puUsobicimi natérovymi hmotami nebo tésnicimi
materidly, jinak hrozi nebezped¢i koroze.

e P¥i montazi pevnych prvk({ ve spojeni s vraty nebo
vedlejSimi dverfmi je nutné dbat na licovani lamel vrat.

» Pro jednoduchou a bezpecnou vestavbu provadéjte
peclivé pracovni kroky v obrazoveé casti.

3092 876 RE/04.2014

Nebezpedi zranéni v disledku vysokého toéivého

momentu

Pruziny jsou pod vysokym to€ivym momentem a pfi

nezajisténém napinani mohou uvolnit velké sily.

» Pred napinanim pruzin zajistéte kfidlo vrat proti
pohyblm.

Hodnota otocek napnuti (min./max.) uvedena na typovém
Stitku je pouze pfiblizna hodnota.
V pfipadé spravného napéti pruzin ma kridlo vrat pfi
provozu mirnou tendenci pohybovat se smérem nahoru.
» P¥i kazdé udrzbé je nutné prezkouset napéti pruzin
a v pfipadé potieby napéti sefidit.
» Pred prvnim uvedenim do provozu vrata
zkontrolujte podle kapitoly Kontrola a udrzba.

4 Provoz
4.1 Obsluha vrat
A VYSTRAHA

Nebezpeci zranéni pfi pohybu vrat

Sekéni vrata se zaviraji svisle doll, pfitom mohou byt

sevieny osoby nebo predméty.

» Zajistéte, aby se béhem obsluhy vrat v prostoru
pohybu vrat nezdrzovaly zadné osoby, zvlasté déti,
a nenachdzely zadné predméty.

» Prostor otvirani vrat udrzujte vzdy volny.

» Neobsluhujte vrata pfi silném vétru.

Obsluhu vrat musi provadét pouéené osoby. Odborné
namontovana a vyzkousena sekéni vrata maji lehky chod
a jejich obsluha je jednoducha.

411 Rucné ovladana vrata

A VYSTRAHA

Pfi neodborné obsluze hrozi nebezpedi trazu!

Pfi neodborné obsluze mze dojit k sevieni osob nebo

predmétd.

» Otevirani a zavirani vrat provadéjte pouze pomoci
dodanych obsluznych prvkd (kontrolovany,
rovhomerny pohyb).

» Pri zavirani dbejte na to, aby uzamykaci zapadka
ucinné zaskodila.

41.2

V pfipadé automatizace sekénich vrat je nutné dodrzovat
zvlastni bezpecnostni predpisy. O tyto informace pozadejte
dodavatele vrat.

Elektricky ovladana vrata:
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5 Cisténi a péce

POZOR

Poskrabani tabuli proskleni v diisledku nespravného

cisténi

Obrusovani ploch zplsobuje poskrabani.

» Castice nedistot a prachu nejprve diikladné smyjte
vodou. Je-li tfeba, vrata poté jesté vycistéte mékkym,
Cistym hadrem namocenym ve vodé s pH-neutralnim
mycim prostfedkem pro doméacnost.

K ¢isténi a péci staci €ista voda. V pfipadé silngjSiho
znedisténi vrat mlzete pouzit teplou vodu s pFidavkem
neutralniho, neagresivniho ¢isticiho prostfedku (myci
prostfedky uzivané v domacnosti, hodnota pH 7). Pro
zachovani vlastnosti povrchu je nutné pravidelné gisténi
nejméné jednou za 3 mésice (vnéjsi strana vrat, tésnéni).
Oblast skluzu za bo&nim utésnénim je nutné udrzovat
trvale Cistou a klouzavou.

Nejrizné&;jsi vlivy okolniho prostfedi (napf. pfimorské
podnebi, kyseliny, posypova sul, znecisténi ovzdusi,
poskozeni laku) mohou vyvolat nutnost dalSich ochrannych
natérd (viz Zpracovani barev na strané 47).

Kontaktu s agresivnimi médii (kyselinami, louhy,
solemi atd.) je tfreba zasadné zabranit.

Pokud presto dojde k pottisnéni povrchu vrat nebo dild
nastavby témito latkami, je tfeba jakékoli jejich zbytky
neprodlené a dlikladné omyt Cistou vodou.

Zachytné zarizeni
» Je nutné provéfit ucinnost stavitka (viz obr. 8.3b/8.3e,
dosedaci kus se zachytnym bezpecnostnim zafizenim).

Zabezpeceni (pojistka) proti zlomeni pruziny

» Je nutné provérit ucinnost zapadky a pevného usazeni
zapadkového kola (viz obr. 11.4 — zajisténi proti
prasknuti pruziny).

6.1.2 Vyvazeni hmotnosti

A VYSTRAHA

Nebezpeéi zranéni v disledku nekontrolovaného
spusténi vrat

Neni-li spravné nastaveno vyvazeni hmotnosti, mohou se
vrata nekontrolované spustit a sevfit osoby nebo
predmeéty.

» Sefidte napéti torznich pruzin.

Vysoky to¢ivy moment

Pruziny jsou pod vysokym to€ivym momentem a pfi
nezajisténém napinani mohou uvolnit velké sily.

» P¥i nastavovacich pracich na hfideli torznich pruzin

6 Kontrola a udrzba
6.1 Kontrolni a udrzbarské prace
A VYSTRAHA

Nebezpedi zranéni v disledku vadnych

bezpeénostnich konstrukénich prvku

V dusledku nedostate¢né kontroly a Udrzby mohou selhat

nebo byt vadné dilezité bezpecnostni konstrukéni prvky.

» Nechte provadét pravidelné kontrolni a Udrzbarské
prace odbornym personalem.

Nasledujici kontrolni a udrzbarské prace nechte provést
odbornikem podle tohoto navodu pfed prvnim uvedenim
do provozu a nejméné jednou za rok (pfi vice nez

50 pouzitich vrat za den kazdych 6 mésicu)!

6.1.1 Nosné prvky

/A VYSTRAHA

Nebezpedi zranéni v disledku vysokého napéti lana

a vysokého to¢ivého momentu

Lana a pruziny jsou pod vysokym napétim a vysokym

to¢ivym momentem. Poskozena lana nebo pruziny

mohou zpUsobit tézka zranéni.

» Pred vyménou poskozenych lan nebo pruzin vrata
zajistéte proti nekontrolovanym pohyblm.

» Poskozena lana a pruziny vymeénujte obzvlast opatrné.

» Prezkou$ejte nosné prostredky (lana, pruziny, kovani,
zavésy) a bezpecénostni zafizeni v mistech zlom( &i
poskozeni, vadné konstrukéni dily vyménite.
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zajistéte kfidlo vrat proti nekontrolovanym pohyblm.

Kontrola vyvazeni hmotnosti kfidla vrat:

» Vrata ru¢né otevrete do polovi¢ni vysky.
Vrata se v této poloze musi udrzet.

Pokud vrata zietelné klesaji dolu:
» Zvyste napéti torznich pruzin.

6.1.3 Upevinovaci body

» PrezkousSejte, zda jsou pevné dotaZzeny vSechny
upevnovaci body na vratech a na stavebnim objektu a
v pripadé potrfeby je dotahnéte.

6.1.4

Vodici kladky se musi pfi zavienych vratech snadno otacet.

» Je-li tfeba, vodici kladky nastavte. Postupuijte podle
pokynd k vestavbé pohond, nebot jsou v nich uvedeny
zvlastnosti nastaveni vodicich kladek.

» Je-li tfeba, vycistéte vodici kolejnice, nemazte je
tukem!

Vodici kladky a vodici kolejnice

6.1.5 Zaveésy a drzaky kladek
» Zavésy a drzaky kladek namazte olejem.

6.1.6 Valcova vlozka zamku

POZOR

Poskozeni valcovych vlozek zamkl nevhodnym
Cisticim prostredkem

Valcové vlozky zamkU se nesmi Cistit prostfedkem
obsahujicim olej ani mazat olejem.

» PouZivejte pouze specialni prostifedky z odbornych
obchodd.

» Nepouzivejte olej ani grafit.
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6.1.7 Tésnéni

» Prezkousejte, zda tésnéni neni poskozené,
zdeformované a zda je Uplné a eventualné jej vymeénte.

7 Poruchy a odstranovani zavad

/A VYSTRAHA

Nebezpedi zranéni v disledku nekontrolovaného

pohybu vrat

Pfi poruchach mizZe v disledku nekontrolovanych

pohybU vrat dojit ke zranéni osob nebo sevieni pfedmétu.

» P¥i selhani vrat (t&Zky chod nebo jiné poruchy) ihned
poveéfte odbornika kontrolou/ opravou.

Po aktivaci pojistky proti prasknuti pruziny / zachytného
bezpecnostniho zafizeni jiz neni hmotnost kfidla vrat
vyvazena. DalSi pouzivani vrat neni mozné.

Zachytné zarizeni

1. Po aktivaci zachytného bezpecnostniho zafizeni kridlo
vrat mirné nadzvednéte a zajistéte pomoci vhodného
pomocného prostredku, aby bylo mozné stavitko
ruéné vyvésit a zajistit pojistnym cepem.

2. Poté kfidlo vrat pomalu spustte dold. PFi¢inu je nutné
objasnit a odstranit.

Zaijisténi proti prasknuti pruziny

1. Po aktivaci zajiSténi proti prasknuti pruziny pfidrzte
kfidlo vrat vhodnym pomocnym prostifedkem,
pohybujte pruzinovym hfidelem pomoci upinaciho trnu
tak, aby se stavitko uvolnilo a mohlo byt zajisténo
pojistnym Cepem.

2. Poté spustte kfidlo vrat doll, uvolnéte pruziny
a zlomenou pruzinu vymeérite.

7.1 Zpracovani barev

KFidlo vrat je opatfeno zédkladnim nanosem polyesteru.

Pokud chcete vrata prelakovat na jinou barvu, je nutny

renovacni natér nebo ochranny natér navic:

e Plochy lehce prebruste jemnym brusnym papirem
(min. zrnitost 180).

e (cgistéte vodou, osuste, odmastéte.

e Poté je opatiete béznym lakem z umélé pryskyfice pro
venkovni pouziti.

Vyhybejte se tmavym natérdm u dvousténnych vrat a vrat
s tepelnou izolaci.

Dodrzujte pokyny pro zpracovani dodané vyrobcem laku!

8 Demontaz

Vrata demontujte dle tohoto montazniho navodu
analogicky v opacném poradi.
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Spostovana stranka,

veseli nas, da ste se odlo€ili za kakovostni proizvod iz
nasega programa.

1 O navodilih

Ta navodila so razdeljena na tekstovni in slikovni del.
Slikovni del se nahaja za tekstovnim delom.

Ta navodila so izvirna navodila v smislu Smernice

ES 2006/42/EG. Preberite in upostevajte ta navodila. V njih
boste nasli pomembne informacije o proizvodu. Upostevajte
Se posebno varnostna navodila in opozorila.

Skrbno hranite ta navodila!

1.1 Uporabljena opozorila

A Splosni opozorilni znak opozarja na nevarnost,

ki lahko povzroci telesne poskodbe ali smrt.

V tekstovnem delu se splosni opozorilni znak uporablja
Vv zvezi s spodaj opisanimi opozorilnimi stopnjami.

V slikovnem delu opozarja dodatni podatek na razlage
v tekstovnem delu.

A OPOZORILO

Opozarja na nevarnost, ki lahko povzro¢i smrt ali tezke
telesne poskodbe.

POZOR

Opozorilo za nevarnost, ki lahko povzro¢i poSkodbo ali
uni¢enje izdelka.

2 /\ Varnostna navodila

21 Namensko pravilna uporaba

Sekcijska industrijska vrata BR 50 se lahko uporabijo in
montirajo izklju€no za zapiranje zgradb in dovozov
v industrijskem, obrtnem in zasebnem sektorju.

2.2 Splosna varnostna navodila

e Montazo, servisiranje, popravila in demontazo
sekcijskih industrijskih vrat BR 50 sme opravljati samo
strokovno usposobljena oseba (pristojna oseba
v skladu s standardom EN 12635).

eV primeru motenj vrat (vrata se tezko premikajo ali
druge motnje) morate nemudoma poklicati
strokovnjaka, da izvede preizkus/ popravilo.

e Strokovnjak mora upostevati posamezne nacionalne
predpise glede varnosti pri delu.

e Pred zagonom vrat je treba preveriti, ¢e so vrata
mehansko v brezhibnem stanju in uravnotezena, tako
da jih je tudi ro¢no z lahkoto upravljati (EN 12604).

e Podrocje uporabe sekcijskih vrat BR 50 je dolo¢eno
s standardom EN 13241-1.

e Upostevajte pri montazi vrat mozne nevarnosti
v smislu standarda EN 12604 in EN 12453.
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2.3 Okoljski pogoji 3.1 Napenjanje vzmeti
POZOR /A OPOZORILO

Poskodbe zaradi temperaturnih razlik Nevarnost telesnih poskodb zaradi visokega vrtilnega

Zaradi razlik med zunanjimi in notranjimi temperaturami momenta

lahko pride do upogibanja vratnih elementov (bimetalni Na vzmeteh je visok vrtilni moment, zaradi Cesar se lahko

uc€inek). Zato lahko pride pri aktiviranju vrat do poskodb. pri nezavarovanem napenjanju vzmeti sprostijo moc¢ne

> Upostevajte pogoje obratovanja. sile.

» Zavaruijte krilo vrat pred napenjanjem vzmeti, da

Vrata so namenjena za delovanje v naslednjih obratovalnih preprecite njihovo premikanje.

pogojih:
Temperatura: Vrtljaj napenjalne naprave (min./maks.), ki je naveden na
e zunanja stran —40°C do +60°C tipski ploscici, predstavlja priblizno vrednost.

e notranja stran —-20°C do +60°C Ob pravilni napetosti vzmeti ima vratno krilo tendenco
Relativna vlaga: 20 % do 90 % gibanja navzgor.

» Pri vsakem servisiranju je potrebno preveriti napetost
vzmeti in jo po potrebi povecati.
» Pred za¢etkom obratovanja preverite vrata, kot je

3 Montaza opisano v poglavju Preizkuganje in servisiranje!
/A OPOZORILO 4 Delovanje
Nevarnost telesnih poskodb zaradi konstrukcijskih
b I
Spremem 4.1 Upravljanje vrat

Zaradi spreminjanja ali odstranitve funkcionalnih delov

vrat lahko izklju€ite delovanje pomembnih varnostnih

naprav. S tem pa lahko sprozite nepredvidene pomike A OPOZORILO

vrat, kar lahko povzroci ukleS¢enje oseb ali predmetov.

» Ne spreminjajte in ne odstranjujte nobenih
funkcionalnih delov!

» Ne montirajte dodatnih sestavnih delov drugih
proizvajalcev. Torzijske vzmeti so natanéno usklajene
s tezo vratnega krila. Dodatni sestavni deli bi lahko
preobremenili vzmeti.

» Pri vgradnji pogona upostevajte navodila proizvajalca
vrat in pogona. Vedno uporabljajte originalne
priklju¢ne elemente proizvajalca vrat!

Nevarnost telesnih poskodb med pomikom vrat

Sekcijska vrata se zapirajo navpi¢no navzdol, pri Eemer
lahko pride do ukle$c€enja ljudi ali predmetov.

» Zato preverite, Ce se v Casu premikanja vrat
v njihovem obmocju gibanja ne nahajajo osebe,
$e posebno otroci, ali predmeti.

» Poskrbite, da bo obmocje odpiranja vrat vedno prosto.
» Ne uporabljajte vrat v primeru mocnega vetra.

Z vrati naj upravljajo samo pouéene osebe. Strokovno
montirana in preizkusena sekcijska vrata se z lahkoto

Pred vgradnjo vrat morajo biti vgradna odprtina in tla e v
pomikajo in enostavno upravljajo.

v garazi gotova.
Upostevajte pri montazi naslednje:

e  Zagotovite varno pritrditev na konstrukcijo. 4.1.1 Vrata z rocnim upravljanjem

e Preverite ustreznost dobavljenih pritrdilnih sredstev
glede na gradbene okoli$&ine. /A OPOZORILO

e  Pritrditev vrat na nosilne dele objekta se sme izvesti V primeru nestrokovnega upravljanja vrat obstaja
samo na osnovi dovoljenja statika. nevarnost telesnih poskodb!

e Poskrbite za nemoten odtok vode na podrocju talnega
tesnila in delov okvirja, sicer obstaja nevarnost za
nastanek korozije (glejte podatke o vgradnji).

e Poskrbite za u€inkovito susenje oz. zracenje objekta,
sicer obstaja nevarnost korozije.

e Pred nanosom ometa in izvedbo pleskarskih del je
treba vrata nujno uc€inkovito zas¢ititi, ker bi delci malte,
cementa, mavca, barve ipd. poskodovali povrsino vrat.

e  ZaScitite vrata pred agresivnimi in jedkimi sredstvi, kot
so na primer reakcije solitra kamnov ali malte, kisline, 4.1.2 Vrata s pogonom
lugov, soli za posipavanje, agresivno delujocih
premaznih snovi ali tesnilnega materiala, sicer obstaja
nevarnost za nastanek korozije.

e Pri montazi fiksnih elementov v povezavi z vrati ali
stranskimi vrati je potrebno paziti na isto linijo vratnih
elementov.

V primeru nestrokovnega upravljanja vrat obstaja

nevarnost ukleS€enja oseb ali predmetov.

» Vrata odpirajte in zapirajte samo s pomocjo
dobavljenih elementov upravljanja (kontrolirano,
enakomerno gibanje).

» Pri zapiranju pazite na to, da zapah uc¢inkovito zaskodi.

V primeru avtomatizacije sekcijskih vrat morate upostevati
posebne varnostne predpise. PovprasSajte o tem vasega
dobavitelja.

» Da bi vgradnja potekala enostavno in varno, skrbno
upostevajte vse v slikovhem delu prikazane
delovne postopke.
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5 Ciséenje in vzdrzevanje

POZOR

Praske na steklu zaradi nepravilnega ¢iS¢enja
Drgnjenje stekla povzro¢i praske.

» Delce umazanije in prahu splaknite najprej z vodo.
Nato po potrebi ocistite steklo samo z vodo, ph
nevtralnim Cistilnim sredstvom in mehko, Cisto krpo.

Za CiScenje in vzdrzevanje zadostuje cista voda.

Pri trdovratnejsi umazaniji lahko uporabljate toplo vodo in
nevtralno Cistilno sredstvo, ki ne pus€a prask (sredstva za
pomivanje, pH-vrednost 7). Da bi ohranili lastnosti
povrsine, se priporo¢a redno ¢is€enje najmanj vsake 3
mesece (zunanja stran vrat, tesnila). Drsno podrocCje za
stranskimi tesnili mora biti vedno ¢&isto in imeti sposobnost
drsenja.

Zaradi najrazli¢nejSih vplivov okolja (n. pr. morska klima,
kisline, sol za posipavanje, onesnazen zrak, poskodbe
laka) so lahko potrebni dodatni za$c&itni premazi (glej
Lakiranje povrsin na strani 51).

Kontakt z agresivnimi snovmi (kisline, lugi, soli itd.)
je potrebno naceloma prepreciti.

Ce pride kljub temu do obremenitve povrsine vrat ali
priklju€nih delov, je potrebno ostanke takoj sprati s Cisto
vodo.

6 PreizkuSanje in servisiranje

6.1 Dela preskus$anja in servisiranja

A OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi poskodovanih

varnostnih naprav

Zaradi nezadostnega preizkusanja in servisiranja lahko

odpovejo ali se poskodujejo pomembne varnostne

naprave.

» Poskrbite, da bo redna dela preizkuSanja in
servisiranja izvedla strokovno usposobljena oseba.

V nadaljevanju navedena dela preskusanja in servisiranja
mora opraviti pred prvim zagonom in nato najmanj enkrat
letno (pri ve¢ kot 50 aktiviranj vrat dnevno vsakih 6
mesecev) za to strokovno usposobljena oseba v skladu
s temi navodili!

6.1.1 Nosilna sredstva

A OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi mo€no napete vrvi

in visokega vrtilnega momenta

Vrvi in vzmeti so zelo napete in imajo visok vrtilni

moment. PoSkodovane vrvi ali vzmeti lahko povzrocijo

tudi tezke telesne poskodbe.

» Zavaruijte krilo vrat pred zamenjavo poskodovanih
vrvi ali vzmeti, da preprecite njihovo premikanje.

» Se posebno previdno zamenjajte poskodovane vrvi
ali vzmeti.
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» Nosilne elemente (vrvi, vzmeti, okovja, konzole) in
varnostne naprave je potrebno redno preverjati na
mestih, kjer obstaja moznost loma ali poskodb ter
zamenjati poSkodovane dele.

Lovilna naprava

» Preverite uCinkovitost lovilne zaskocke (glej sliko
8.3b/8.3e Nasadni element z lovilno napravo).

Varovalo v primeru loma vzmeti

» Preverite ucinkovitost zapiralnega zatika in ustrezno
pritrienost zapiralnega kolesa (glej sliko 11.4 Varovalo
v primeru loma vzmeti).

6.1.2 UravnoteZenost

A OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi nenadnega
zapiranja vrat

Ce vrata niso pravilno uravnotezena, lahko pride do
nenadnega zapiranja vrat, pri Cemer obstaja nevarnost
uklescenja oseb ali predmetov.

» Torzijske vzmeti ponovno napnite.

Visok vrtilni moment
Na vzmeteh je visok vrtilni moment, zaradi ¢esar se lahko
pri nezavarovanem napenjanju vzmeti sprostijo mocne sile.
» Zavaruijte krilo vrat v ¢asu nastavitvenih del na osi

s torzijskimi vzmetmi pred nenadnim premikanjem.

Preverite uravnotezenost krila vrat:

» Vrata odprite ro¢no do polovice.
Vrata morajo obstati v tem poloZzaju.

Ce se vrata pomaknejo obé&utno navzdol:
» Ponovno napnite torzijske vzmeti.

6.1.3 Pritrdilna mesta

» Vsa pritrdilna mesta na vratih in konstrukciji je
potrebno preveriti in po potrebi dodatno priviti.

6.1.4 Tekalna kolesa in tekalna vodila

Pri zaprtih vratih morajo imeti tekalna kolesa lahkoten tek.

» Po potrebi nastavite tekalna kolesa. Upostevajte pri
tem napotke za vgradnjo pogonov, ki vsebujejo
opozorila glede posebnosti pri nastavitvi tekalnih koles.

» Po potrebi oCistite tekalna vodila, vendar jih ne namastite!

6.1.5 Sarnirji in nosilci koles
» Sarnirje in nosilce koles namazite z oljem.

6.1.6 Zapiralni cilindri

POZOR

Poskodbe zapiralnih cilindrov zaradi neustreznih
sredstev za vzdrzevanje

Zapiralnih cilindrov ne smete mazati z oljem ali jih Cistiti
s sredstvi, ki vsebujejo olje.

» Uporabite samo specialna sredstva za vzdrzevanije,
ki so na voljo v specializiranih trgovinah.

» Ne uporabljajte olja ali grafita.
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6.1.7 Tesnila

» Potrebno je preveriti tesnila glede morebitnih poskodb
in deformacij ter jih po potrebi zamenjati.

7 Motnje in odprava napak

/A OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi nenadnega

premikanja vrat

V primeru motenj lahko pride zaradi nenadnega premikanja

vrat do poSkodb oseb ali ukles€enja predmetov.

» Ce odpovedo vrata (se tezko premikajo ali v primeru
drugih motenj), poskrbite, da jih nemudoma
preizkusi/ popravi strokovno usposobljena oseba.

Ce se aktivira varovalo v primeru loma vzmeti/ lovilna
naprava, pomeni, da vratno krilo ni ve¢ uravnotezeno.
V tem primeru nadaljnja uporaba vrat ni ve¢ mogoca.

Lovilna naprava

1. Ce se aktivira lovilna naprava, morate vratno krilo
pridrzati z ustreznim pripomockom in zavarovati, tako
da lahko lovilno zasko¢ko ro¢no snamete in zavarujete
z varnostnim zati¢em.

2. Na koncu pocasi spustite vratno krilo. Vzrok aktiviranja
lovilne naprave morate raziskati in odstraniti.

Varovalo v primeru loma vzmeti

1. Ce se aktivira varovalo v primeru loma vzmeti, morate
vratno krilo pridrzati z ustreznim pripomoc¢kom,
vzmetno os premikajte s pomocjo napenjalnega trna,
tako da se lovilna zaskoCka odvije in jo lahko
zavarujete z varnostnim zaticem.

2. Na koncu spustite krilo vrat, razbremenite vzmeti in
zamenjajte zlomljeno vzmet.

71 Lakiranje povrsin

Krilo vrat premazite s poliestrskim osnovnim premazom.

Ce zelite vrata prelakirati z drugo barvo, obnoviti premaz

ali jih dodatno zas¢ititi, ravnajte kot sledi:

e Povrsino na rahlo obrusite s finim brusnim papirjem
(zrnatost najmanj 180).

e (Qcistite z vodo, posusite in razmastite.

e Nato uporabite obi¢ajni lak na osnovi umetnih smol
za zunanjo uporabo.

Odsvetujemo temne premaze pri dvostenskih in toplotno
lo€enih vratih.

Upostevajte navodila proizvajalca laka.

8 Demontaza

Vrata demontirajte v skladu s prilozenimi montaznimi
navodili v obratnem vrstnem redu.

3092 876 RE/04.2014
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Kjeere kunde!
Takk for at du har valgt et produkt fra oss.

1 Vedrgrende denne veiledningen

Denne veiledningen er delt inn i en tekst- og en bildedel.
Bildedelen finner du etter tekstdelen.

Denne veiledningen er en original driftsveiledning

i henhold til EU-direktivet 2006/42/EC. Les og folg denne
veiledningen. Den inneholder viktig informasjon om
produktet. Legg saerlig merke til alle sikkerhetsanvisninger
og advarsler.

Ta godt vare pa denne veiledningen!

1.1 Brukte advarselshenvisninger

A Det generelle advarselssymbolet kjennetegner

en fare som kan fore til personskade eller ded.

| tekstdelen blir det generelle advarselssymbolet brukt
i forbindelse med de advarselstrinnene som beskrives
i nedenfor. | bildedelen henviser et tilleggsutsagn til
forklaringene i tekstdelen.

A ADVARSEL

Kjennetegner en fare som kan fore til dod eller alvorlige
personskader.

NB!

Kjennetegner en fare som kan fore til at produktet blir
skadet eller odelagt.

2 /\ Sikkerhetsmerknader

2.1 Forskriftsmessig bruk

Leddportene for industri serie BR 50 ma kun monteres og
brukes i bygningsépninger og innkjgrsler innen industri,
neeringsvirksomhet og til private formal.

2.2 Generelle sikkerhetsmerknader

e Montering, vedlikehold, reparasjon og demontering
av leddporter for industri serie 50 ma kun utferes av
sakkyndige (kompetente personer i henhold til
EN-NS 12635).

e Huvis det oppstar feil pa porten (f. eks. at den gar tungt
eller har andre feil), ma en sakkyndig umiddelbart fa
i oppdrag & teste/reparere den.

e Den sakkyndige ma passe p4 at alle nasjonale
forskrifter vedrorende arbeidssikkerhet overholdes.

e Forigangsetting av porten ma det kontrolleres at
porten er i mekanisk feilfri stand og i balanse, slik at
den ogsa er lett & betjene for hand (EN 12604).

e Bruksomradet for leddportene BR 50 er definert
i EN-NS 13241-1.

e Veer oppmerksom pa mulige farer ved montasjen av
porten i henhold til EN-NS 12604 og EN-NS 12453.
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2.3 Miljobetingelser

3.1 Fjeerspenning

NB!

/\ ADVARSEL

Skader som fglge av temperaturforskjeller

Forskjellige inne- og utetemperaturer kan fore til siging av
portelementene (bimetalleffekt). Da er det fare for skader
nar porten brukes.

» Overhold driftsbetingelsene.

Porten er beregnet for falgende driftsbetingelser:
Temperatur:

e Utvendig

¢ Innvendig
Relativ luftfuktighet:

-40°Ctil +60°C
-20°Ctil +40°C
20 % til 90 %

3 Montering

/\ ADVARSEL

Fare for personskader som folge av

konstruksjonsmessige endringer

Hvis du endrer eller fierner funksjonsdeler, kan viktige

sikkerhetskomponenter bli satt ut av funksjon. Porten kan

begynne & ga ukontrollert, og personer eller gjenstander
kan komme i klem.

» Ingen funksjonsdeler ma endres eller fiernes.

» Ingen tilleggskomponenter fra andre produsenter ma
monteres pa porten. Torsjonsfjzerene er ngyaktig
tilpasset vekten av portbladet. Ekstra komponenter
kan overbelaste fjeerene.

» Ved montering av garasjeportapner ma du felge
anvisningene fra port- og portapnerprodusenten.

Bruk alltid originaltilkoblingene fra portprodusenten!

Far porten monteres, ma portapningen og gulvet i bygget

veere ferdige.

Ta hensyn til falgende ved monteringen:

e Lag en sikker sammenfgyning med
bygningsstrukturen.

e Kontroller at de medfelgende festemidlene er egnet til
forholdene pa monteringsstedet.

e Porten ma bare festes til beerende bygningsdeler hvis
det er innhentet godkjenning fra statiker.

e  Sorg for tilstrekkelig vannavlep til utsiden rundt
gulvtetningsprofilen og karmdelene. Ellers er det fare
for korrosjon (se monteringsdataene).

e Sorg for tilstrekkelig tarking / ventilasjon av
bygget. Ellers er det fare for korrosjon.

e For pussing eller maling er det sveert viktig at porten
blir tilstrekkelig beskyttet. Sprut av mertel, sement,
gips, maling osv. kan fere til skader pa overflaten.

e Beskytt porten mot aggressive og etsende midler,

f. eks. salpeterreaksjoner av stein eller mertel, syrer,
baser, strosalt og aggressiv maling eller aggressivt
tetningsmateriale. Ellers er det fare for korrosjon.

e \ed montering av faste komponenter i forbindelse med
porter eller sidedarer ma du passe pa at
portseksjonene er i flukt.

» Arbeidsskrittene i bildedelen ma utferes ngyaktig
for at monteringen skal veere enkel og sikker.
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Fare for personskader som fglge av hgyt

dreiemoment

Fjeerene star under hayt trykk og kan frigjere store krefter

ved usikret fiaerspenning.

» Fest portbladet for fijzerspenningen slik at det ikke
kan bevege seg.

Den angitte spenningsomdreiningen (min./maks.) pa
typeskiltet er en tilnaermet verdi.

Nar fjeerene er riktig strammet, gar portbladet lett oppover
under portkjeringen.
» Fjeerspenningen ma alltid kontrolleres og eventuelt
etterstrammes nar det utferes vedlikehold.
» For igangsetting ma porten kontrollers
iht. kapittelet Kontroll og vedlikehold!

4 Drift

4.1 Portbetjening

/A ADVARSEL

Fare for personskader nar porten er i bevegelse

Siden leddporten lukkes loddrett, kan personer eller
gjenstander komme i klem.

» Kontroller at det ikke befinner seg personer — szerlig
barn - eller gjenstander i omradet porten beveger
seg i ved betjening av porten.

» Du ma alltid holde portens &pneomrade fritt.

» Porten ma ikke betjenes ved sterk vind.

Porten skal bare brukes av personer med oppleering. Nar
leddporten er fagmessig montert og kontrollert, gar den lett
og er enkel a betjene.

411 Manuelt betjente porter

/\ ADVARSEL

Fare for personskader ved ukyndig betjening

Ved ukyndig betjening kan personer eller gjenstander

komme i klem.

» Porten ma bare apnes og lukkes med de
medfalgende betjeningselementene (kontrollert, jevn

bevegelse).
> Pass pa at lasen smekker ordentlig igjen nar porten
lukkes.
4.1.2 Kraftdrevne porter

Ved automatisering av leddporter ma man ta hensyn til
spesielle sikkerhetsforskrifter. Ta kontakt med
leverandgren.
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5 Renhold og pleie

NB!

Riper pa vindusrutene som folge av gal rengjgring

Vinduene fér riper hvis de skures.

» Skyll forst av smuss- og stavpartikler grundig med
vann. Deretter rengjor du om ngdvendig med kun
vann, et ph-ngytralt oppvaskmiddel og en myk og
ren klut.

Til rengjoring og pleie er det tilstrekkelig med rent
vann. Hvis porten er ekstra skitten, kan det benyttes varmt
vann med et ngytralt rengjeringsmiddel uten skurevirkning
(oppvaskmiddel, pH-verdi 7). For at overflateegenskapene
skal holde seg, ma overflatene rengjores minst hver 3.
maned (portens utside, pakninger). Glideomradet bak
sidepakningen ma alltid holdes rent slik at glideevnen
opprettholdes.

Forskjellige typer miljigpavirkning (f.eks. havklima, syrer,
strgsalt, luftforurensning, lakkskader) kan gjore det
ngdvendig med ytterligere beskyttelsesmaling

(se Fargebehandling pa side 55).

Kontakt med aggressive medier (syrer, lut, salter osv.)
ma prinsipielt unngas.

Dersom portoverflaten eller monterte deler likevel skulle
bli utsatt for disse mediene, ma de omgéende skylles
grundig med klart vann, slik at alle rester fjernes.

6 Kontroll og vedlikehold
6.1 Kontroll- og vedlikeholdsarbeid
/\ ADVARSEL

Fare for personskader som folge av defekte

sikkerhetskomponenter

Som felge av utilstrekkelig kontroll og vedlikehold kan

viktige sikkerhetskomponenter falle ut eller bli defekte.

» Fa& kontroll og vedlikehold utfert regelmessig av
sakkyndige.

Etterfalgende kontroll- og vedlikeholdsarbeider skal utferes
av sakkyndig iht. denne handboken fer forste igangsetting
og minst en gang arlig (hver 6. maned dersom porten
brukes mer enn 50 ganger om dagen)!

6.1.1 Baereelementer

/\ ADVARSEL

Fare for personskader som fglge av hgy wirespenning

og hoyt dreiemoment

Wirene og fjeerene star under hgy spenning og har hgyt

dreiemoment. Wirer eller fjaerer med skader kan fore til

alvorlige personskader.

» For du skifter ut wirer eller fjaerer som har skader, ma
portbladet sikres slik at det ikke kan bevege seg
ukontrollert.

> Veer ekstra forsiktig nar du bytter wirer eller fizerer
med skader.

» Kontroller om det er brudd eller skader pa
baereelementene (wire, fjzer, beslag, oppheng) og
sikkerhetsinnretningene. Skift ut skadde komponenter.

Fallsikring

» Kontroller at lasklinken fungerer som den skall
(se bilde 8.3b/8.3e, hengsel med fallsikring).

Fjeerbruddsikring

» Kontroller at sperrehaken fungerer som den skal og at
sperrehjulet sitter godt (se bilde 11.4, fjaerbruddsikring).

6.1.2 Vektutjevning

/\ ADVARSEL

Fare for personskader som fglge av at porten gar
ukontrollert ned

Hvis vektutjevningen ikke er riktig justert, kan porten ga
ukontrollert ned slik at personer eller gjenstander kan
komme i klem.

» Etterstram torsjonsfjeerene.

Hoyt dreiemoment

Fjeerene star under heyt trykk og kan frigjere store krefter

ved usikret fjaerspenning.

» Ved justering av torsjonsfjeerene méa portbladet festes
slik at man unngér ukontrollerte bevegelser.

Slik kontrollerer du portbladets vektutjevning:

> Apne porten halvveis opp manuelt.
Porten skal n& holde seg i denne posisjonen.

Dersom porten siger merkbart nedover:
» Etterstram torsjonsfjaerene.

6.1.3 Festepunkter

» Kontroller at alle festepunktene pa porten og
bygningen sitter godt. Etterstram ved behov.

6.1.4

Faringsrullene skal vaere lette & dreie rundt nar porten er
lukket.

» Still inn feringsrullene ved behov. Fglg monterings-
anvisningene som gjelder for portdpnerne. Her gjeres
det oppmerksom pa detaljer om hvordan feringsrullene
stilles inn.

» Rengjor feringsskinnene hvis det er nedvendig. De ma
ikke smgres med fett!

Foringsruller og faringsskinner

6.1.5 Hengsler og lepehjulholdere
» Smer hengslene og lgpehjulholderne med olje.

6.1.6 Lasesylinder

NB!
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Skade pa lasesylindrene som folge av uegnede
vaskemidler

Lasesylindrene ma ikke oljes eller rengjeres med
oljeholdige midler.

» Bruk bare spesielle pleiemidler fra forhandleren.

» lkke bruk olje eller grafitt.
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6.1.7 Pakninger

» Kontroller at pakningene er hele og ikke har skader
eller er deformert. Skift ut ved behov.

7 Feil og utbedring av skader

/\ ADVARSEL

Fare for personskader som fglge av ukontrollert

portbevegelse

Feil kan fare til ukontrollerte portbevegelser slik at personer

kan bli skadet eller gjenstander kan komme i klem.

» Huvis det oppstar feil pa porten (f.eks. at den gar
tungt eller har andre feil), ma en sakkyndig

umiddelbart fa i oppdrag a teste/reparere den.

Etter aktivering av fjeerbruddsikringen/ fallsikringen er ikke
portbladvekten lenger utjevnet. Det er ikke mulig & bruke
porten mer.

Fallsikring

1. Etter aktivering av fallsikringen ma portbladet heves og
sikres med egnet hjelpemiddel slik at lasklinken kan
loses ut og sikres med sikringsstiften.

2. Senk deretter portbladet sakte. Arsaken ma
undersgkes og utbedres.

Fjeerbruddsikring

1. Etter aktivering av fjserbruddsikringen ma portbladet
holdes med egnet hjelpemiddel og torsjonsakselen
beveges med en spindel slik at l1&sklinken kan lgses ut
og sikres med sikringsstiften.

2. Senk deretter portbladet, slakk fjaerene og bytt den
brukne fjaeren.

74 Fargebehandling

Portbladet er grunnet med polyesterpulverlakk. Hvis du vil

lakkere porten i en annen farge, eller det er nedvendig med

en rehabiliteringsbehandling eller et ekstra lag

beskyttelsesmaling:

e Puss flaten lett med fint sandpapir (minst 180-korning).

e Rengjor med vann. Terk av, og fiern alt fett.

e Fortsett behandlingen med vanlig kunstharpikslakk for
utenders bruk.

Unngé merke farger pa isolerte porter og porter med brutt
kuldebro.

Falg anvisningene fra lakkprodusenten!

8 Demontering

Porten demonteres i henhold til denne
monteringsanvisningen, men i motsatt rekkefalge.

3092 876 RE/04.2014
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Baste kund,
tack for att du valt en av vara produkter.

1 Om denna bruksanvisning

Denna anvisning bestar av en textdel och en bilddel.
Bilddelen hittar du i anslutning till textdelen.

Denna anvisning ar en bruksanvisning i original enligt
EG-direktiv 2006/42/EG. Vi ber dig att lasa och folja denna
anvisning noga. Den innehaller viktig information om
produkten. L3s i synnerhet alla sdkerhets- och
varningsanvisningar.

Fdrvara denna anvisning pa ett sakert stille!

1.1 Varningsanvisningar

A Den allménna varningssymbolen markerar en

fara som kan leda till skador eller dédsfall. | textdelen
beskrivs den allmé&nna varningssymbolen i kombination
med nedanstaende varningskategorier. | bilddelen hanvisar
en ytterligare uppgift till férklaringarna i textdelen.

A VARNING

Markerar en fara som kan leda till dédsfall eller svara
personskador.

OBS!

Markerar en fara som kan leda till att produkten skadas
eller férstors.

2 A Sakerhetsanvisningar

2.1 Korrekt anvdndning

Takskjutporten Industri BR 50 far monteras i byggnader
och infarter som anvénds for industriellt och privat bruk.

2.2 Allmanna sakerhetsanvisningar

e Montering, underhall, reparationer och demontering av
denna takskjutport for industrin, serie 50, ska utforas
av fackman (kompetent person i enlighet med
EN 12635).

e Vid felfunktion (porten gar trégt eller uppvisar andra
stdrningar) ska man omedelbart kontakta en sakkunnig
for kontroll/ reparation.

e Den sakkunnige ska noga se till att nationella
arbetssakerhetsforeskrifter foljs.

e  Fore drifttagning av porten bor du kontrollera att den
ar felfri och befinner sig i jamvikt, sa att den enkelt kan
mandovreras dven manuellt (EN 12604).

e Anvandningsomradet for takskjutportar i serie BR 50
regleras i EN 13241-1.

e Vid montering bdr mdjliga risker beaktas i enlighet med
EN 12604 och EN 12453.
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2.3 Omgivningsvillkor

3.1 Fjadderspédnning

OBS!

/A VARNING

Skador orsakade av temperaturskillnader

Om inner- och yttertemperaturerna &r olika kan portdelar
bdjas (bimetall-effekt). Nar porten mandvreras kan detta
orsaka skador.

» Beakta driftférhallandena.

Risk fér personskador pa grund av hdgt vridmoment

Fjadrarna star under hogt vridmoment och stora krafter

kan frigéras om fjaderspéanningen osékras.

> Fixera portbladet sa att det inte kan rora sig nar man
spanner fjadrarna.

Porten ar tillverkad for att klara nedan angivna
driftférhallanden:

Temperatur:

e Utomhus

e |Inomhus
Relativ luftfuktighet

-40°C till +60°C
-20°C till +60°C
20 % till 90 %

3 Montering

/A VARNING

Risk foér personskador pa grund av andringar

i konstruktionen

Om man andrar eller tar bort funktionsdelar kan viktiga
sakerhetskomponenter paverkas. Det kan orsaka
okontrollerade portrérelser och personer och féremal kan
klammas.

» Inga delar far andras eller avlagsnas.

» Montera inte p& nagra extra frammande delar.
Torsionsfjadrarna ar exakt anpassade till portbladets
vikt. Extra delar kan dverbelasta fjadrarna.

» FOolj respektive tillverkares anvisningar vid anslutning
av ett maskineri. Anvand alltid porttillverkarens

originalanslutningar.

Innan porten monteras maste portéppningen och

byggnadens golv vara fardiga.

Observera féljande vid monteringen:

e  Se till att porten &r sékert forankrad i byggnadskroppen.

e Kontrollera att fastanordningarna som ingéar
i leveransen ar lampade for underlaget.

e Portsystemet far monteras i barande byggnadsdelar
endast med tillstand fran en byggnadsingenjor.

e  Se till att vattenavrinningen fungerar val vid golvtatning
och karmar. Annars féreligger risk for korrosion! (Se
monteringsdata.)

e  Se il att ventilationen (for att halla torrt) fungerar
i byggnaden. Annars foreligger risk for korrosion!

¢ Innan puts- resp. maéleriarbeten utférs maste porten
skyddas effektivt, eftersom stéank fran murbruk,
cement, gips, farg osv kan skada ytan.

e Skydda porten mot aggressiva och frdtande medel,
sasom salpeterreaktioner av sten och murbruk, syra,
lut, vagsalt, aggressivt verkande ytbehandlingar eller
tatningsmaterial. Annars foreligger risk for korrosion.

e Vid montering av fasta partier tillsammans med portar
och sidodérrar bor hansyn tas till portsektionernas
placering.

» Folj arbetsmomenten i bilddelen noggrant fér en
enkel och sdker montering.
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De angivna fjadervarven pa typskylten (min./max.) ar

endast ett ndrmevarde.

Vid korrekt fjdderspanning tenderar portbladet att dra

uppat vid mandvrering.

» Kontrollera fiaderspanningen vid varje underhallstillfalle
och justera den om sa behdvs.

» Innan porten tas i drift ska den kontrolleras enligt
anvisningarna i kapitlet Kontroll och service!

4 Drift

4.1 Mandvrering av porten

/A VARNING

Risk for personskador vid portrorelser

Eftersom takskjutporten stiangs lodratt nedat kan
personer och féremal klammas.

» Kontrollera att det inte finns nagra personer eller
féremal i portens rérelseomrade nar porten anvands.
Hall sérskild uppsikt dver barn.

> Se alltid till att portens 6ppningsomrade &r fritt.
» Anvand inte porten nar det blaser kraftigt.

Porten far endast anvandas av personer som fatt
utbildning i detta. Om takskjutporten har monterats och
kontrollerats pa ett fackmassigt sétt ar den enkel att
hantera.

411 Handmanévrerade portar

/A VARNING

Risk for personskador vid felaktig manévrering

Om porten mandvreras felaktigt kan personer eller

foremal klammas.

» Porten far endast 6ppnas och stangas med
medlevererade mandverelement (med en
kontrollerad, jamn rorelse).

> Se till att porten laser vid stangning.

41.2

For takskjutportar med portautomatik rader sérskilda
sékerhetsforeskrifter. Kontakta leverantéren for ytterligare
information.

Maskindrivna portar
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5 Rengoring och skotsel

OBS!

Repor pa rutorna pa grund av felaktig rengéring

Nar rutorna utsatts for friktion uppstar repor.

» Skolj férst av smuts och dammpartiklar ordentligt
med vatten. Vid behov kan man sedan rengéra
rutorna med vatten, vanligt rengéringsmedel med
neutralt pH-varde och en mjuk, ren trasa.

Anvénd bara vatten for rengoéring och skétsel. Vid lite
kraftigare nedsmutsning kan man anvanda varmt vatten
med ett neutralt, icke skurande rengdéringsmedel
(exempelvis diskmedel, pH-varde 7). For att ytans
egenskaper ska bevaras maste porten rengéras
regelbundet minst var 3:e manad (portens utsida,
tatningar). Glidomradet bakom sidotatningarna méaste
hallas konstant rent och gliddugligt.

Olika typer av paverkan fran omgivningen (t ex havsklimat,
syror, vagsalt, luftpaverkan, lackskador) kan medféra att
ytterligare skyddsbehandling blir nédvandig (se
Fargbehandling pa sidan 59).

Undvik all kontakt med aggressiva &mnen (syror, lut,
salter etc.).

Skulle portytan eller monteringskomponenter anda komma
i kontakt med nagot sddant &mne, ska man genast spola
bort det och alla eventuella rester noggrant med rent
vatten.

6 Kontroll och service
6.1 Kontroll- och underhallsplan
A VARNING

Risk fér personskador pa grund av fel i sékerhets-

komponenter

Bristande kontroll och underhall kan leda till fel i viktiga

sakerhetskomponenter.

» Se till att porten kontrolleras och underhélls
regelbundet av sakkunnig personal.

Foljande kontroll- och underhallsarbeten ska utféras innan
porten tas i drift samt minst en gadng om aret (vid 6ver

50 portcykler per dag var 6:e manad). Arbetet ska utféras
av en sakkunnig enligt denna anvisning.

6.1.1 Baranordningar

/A VARNING

Risk fér personskador pa grund av hdg linspanning

och hégt vridmoment

Linor och fjadrar stér under hog spanning och hogt

vridmoment. Skadade linor och fjadrar kan orsaka svéara

personskador.

» Fixera portbladet s att det inte kan rora sig vid byte
av skadade linor och fjadrar.

» Var mycket forsiktig vid byte av linor eller fjadrar.

Fanganordning
» Kontrollera att fangklinkan fungerar
(se bild 8.3b/8.3e pasticksstycke med fanganordning).

Fjaderbrottsséakring
» Kontrollera att spéarrklinkan fungerar och att spéarrhjulet

sitter fast (se bild 11.4 fjaderbrottsakring).

6.1.2 Viktutjdmning

/\ VARNING
Risk fér personskador om porten sjunker
okontrollerat

Om viktutjamningen inte ar korrekt instélld kan porten
sjunka okontrollerat och klamma personer eller féremal.

» Efterspann torsionsfjadrarna.

Hoégt vridmoment

Fjadrarna star under hégt vridmoment och stora krafter

kan frigéras om fjaderspanningen osékras.

» Fixera porten sa att den inte kan réra sig vid
installning av torsionsfjaderaxeln.

Kontrollera portbladets viktutjamning:
» Oppna porten manuellt till halften.
Porten maste stanna i detta lage.

Om porten sjunker kraftigt:
» Efterspann torsionsfjadrarna.

6.1.3 Fastpunkter

» Kontrollera alla fastpunkter pa port, vagg och i tak och
skruva at dem vid behov.

6.1.4 Loéprullar och I6pskenor

Loprullarna maste kunna vridas latt nér porten ar stangd.

» Stéll in I6prullarna vid behov. Observera
monteringsanvisningarna fér drivningarna, dar
sérskilda detaljer nér det géller I16prullarnas instalining
behandlas.

» Rengodr I6pskenorna vid behov, smorj inte med fett!

6.1.5 Gangjarn och rullhallare
» Olja in gangjarn och rullhallare.

6.1.6 Lascylindrar

OBS!

Skador pa lascylindrar pa grund av olampligt

rengéringsmedel

Lascylindrarna far inte oljas in eller rengtras med medel

som innehaller olja.

» Anviand endast speciella rengéringsmedel fran
fackhandeln.

» Anvénd aldrig olja eller grafit.

» Kontrollera baranordningar (vajrar, fjadrar, beslag,
upphéngningsanordningar) och sékerhetsdelar dar
de &r sarskilt utsatta. Byt ut skadade komponenter.
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6.1.7 Téatningar

» Kontrollera att tatningarna &r hela och inte uppvisar
nagra skador eller deformationer. Byt ut vid behov.
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7 Stoérningar och atgarder vid
skada

/\ VARNING

Risk fér personskador pa grund av okontrollerad

portrorelse

Vid stérningar kan personer skadas eller féremal

klammas av okontrollerade portrérelser.

> Vid felfunktion (porten gar trogt eller uppvisar andra
stérningar) ska man omedelbart lata en sakkunnig
kontrollera/reparera porten.

Nar fjaderbrottssakringen/ fanganordningen utlosts &r
portbladet inte langre i jamvikt. Porten kan inte
mandvreras.

Fanganordning
1. Nar fanganordningen utlésts maste portbladet hojas

nagot och sékras med hjélp av annan anordning, sa att

fjaderbrottssakringen kan hakas ur och &ter sékras
med sakerhetsstiftet.

2. Sank darpa sakta ned portbladet. Undersék orsaken
och sorj for att felet avhjalps.

Fjaderbrottssakring

1. Nar fiaderbrottssakringen utlosts méaste portbladet sékras
med hjélp av annan anordning. Vrid fiaderaxeln med hjalp
av ett spannjarn, sa att fiderbrottssakringen slapper och

ater kan sakras med hjalp av sakerhetsstiftet.
2. Sank ned portbladet, lossa fjadrarna och byt ut den
trasiga fjadern.

741 Fargbehandling

Portbladet har ett polyester-grundskikt. Om du vill mala om

eller andra farg pa porten eller forbattra ytskyddet,
rekommenderar vi féljande:

e Slipa av ytan latt med ett fint slippapper (minst
kornstorlek 180).

¢ Rengdr med vatten, torka och avfetta.

e  Stryk porten med vanlig syntetisk lackfarg for
utomhusbruk.

Mérk ytbehandling ska undvikas vid isolerade portar och
portar med bruten kéldbrygga.

Folj tillverkarens instruktioner!

8 Demontering

Porten demonteras i enlighet med instruktionerna i denna
anvisning (omvéand ordning).

3092 876 RE/04.2014
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pidatetaan.
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Hyva asiakas,

Kiitdmme, etta olette valinneet meidan tarjoamamme
tuotteen.

1 Kayttéohjetta koskevia ohjeita

Tama kayttdohje koostuu teksti- ja kuvaosasta. Kuvaosa
on liitetty tekstiosaan.

Tama ohje on EY-direktiivin 2006/42/EY mukainen
alkuperainen ohje. Lue ndma ohjeet ja noudata niitad. Se
siséltéa tarkeda tuotetietoa. Noudata erityisesti kaikkia
turvallisuusohjeita ja varoituksia.

Sailyta tama kayttoohje huolellisesti!

1.1 Kaytetyt varoitukset

A Yleinen varoitussymboli merkitsee vaaraa, joka

voi johtaa loukkaantumiseen tai kuolemaan. Yleista
varoitussymbolia kéytetdan tekstiosassa yhdessa
seuraavassa kuvattujen vaaratasojen kanssa. Kuvaosassa
on lisaksi tekstiosan selityksiin viittaavia tietoja.

A VAROITUS

Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen.

VAROITUS

Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa tuotteen
vaurioitumiseen tai tuhoutumiseen.

2 A Turvaohjeet

2.1 Maaraysten mukainen kaytto

Teollisuusnosto-ovet BR 50 voidaan asentaa kayttéon
ainoastaan teollisuusrakennusten tai kaupallisessa seka
yksityisessa kaytdssé olevien rakennusten
sisddnmenoaukkoihin ja sisddnkaynteihin.

2.2 Yleiset turvaohjeet

e Teollisuusnosto-ovien BR 50 asennus, kunnossapito-
ja korjaustyot seka kaytdsta poisto on annettava alan
ammattilaisen (pateva henkild EN 12635 mukaisesti)
tehtavéksi.

e Epakuntoinen ovi (oven ollessa raskas kayttaa tai
muiden héirididen yhteydessd) on valittdmasti
annettava ammattilaisen tarkastettavaksi ja
korjattavaksi.

e Asiantuntijan on huolehdittava, ettd kyseisen maan
ty6turvallisuusmaarayksia noudatetaan.

e Ennen oven kayttdonottoa on tarkastettava, etté ovi on
mekaanisesti moitteettomassa kunnossa ja
tasapainotettu, niin etté sitd voidaan kayttaa helposti
myds kasivoimin (EN 12604).

¢ Nosto-ovien BR 50 kayttbalue on méaaritelty
EN 13241-1: ssa.

e Ota ovea asennettaessa huomioon mahdolliset
vaaratilanteet EN 12604 ja EN 12453 mukaan.
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2.3 Ympéristdéolosuhteet

3.1 Jousen kiristys

VAROITUS

A VAROITUS

Lampétilanvaihteluista johtuvat vauriot

Sisa- ja ulkolampdtilaeroavaisuuksista johtuen ovielementit
voivat vaantya kieroon (bi-metalli-efekti). Ovi voi siin&
tapauksessa vaurioitua, jos sita kaytetaan.

» Noudata annettuja kdyttdolosuhteita.

Ovi soveltuu seuraaviin kayttdolosuhteisiin:

Lampatila:
e Ulkopuoli -40°C -+60°C
e Sisapuoli -20°C -+60°C

Suhteellinen ilmankosteus: 20% - 90 %

3 Asennus

A VAROITUS

Rakenteellisten muutosten aiheuttama

loukkaantumisvaara

Toiminnallisten osien muuttaminen tai poistaminen voi

johtaa tarkeiden turvalaitteiden osien

toimimattomuuteen. Téastéd voi aiheuta tarkoituksettomia

oven ajoliikkeitd ja henkil6ita tai esineitd voi jaada

puristuksiin oven valiin.

» Ala muuta tai poista mitdan toiminnallista osaa.

> Al lisa4 laitteistoon mitaan vieraita rakenteita.
Vaantdjouset on mitoitettu tdsmalleen oven painoa
vastaavasti. Ylimadaraiset rakenteet voivat
ylikuormittaa jousia.

» Huomaa ovikoneistoa asentaessasi oven ja koneiston
valmistajan ohjeet. Kéyta aina alkuperaisia oven

valmistajan litdntéosia.

Ennen oven asennusta oviaukon ja rakennuksen lattian on

oltava valmiit.

Ota seuraavat seikat asennuksessa huomioon:

e Kiinnité ovi turvallisesti runkoon.

e Tarkista toimitukseen siséltyvien kiinnitysvélineiden
sopivuus rakennuspaikalla vallitseviin olosuhteisiin.

e OQvilaitteiston saa kiinnittda rakennuksen kantaviin osiin
vain statiikkaan perehtyneen asiantuntijan luvalla.

e Varmista veden riittdvan nopea poistuminen
lattiatiivisteen ja karmin osien kohdalla, jotta ei synny
korroosiovaaraa (katso tekniset tiedot).

e Varmista rakennuksen riittdva kuivuminen ja
ilmanvaihto korroosiovaaran ehkaisemiseksi.

e Ennen rappaus- ja maalaustéita ovi on ehdottomasti
suojattava hyvin, jotta laastin, sementin, kipsin tai
maalin yms. roiskeet eivét vaurioita ovea.

e Suojaa ovi voimakkailta ja syovyttavilta aineilta, kuten
kiven salpietarireaktioilta tai laastilta, hapolta, lipealta,
maantiesuolalta, voimakasvaikutteisilta maaleilta tai
tiivistysaineilta, jotta ei synny korroosiovaaraa.

e Asennettaessa kiinteita elementteja ovien tai sivuovien
yhteyteen, huomaa oven osien yhdensuuntaisuus.

» Suorita kuvaosan mukaiset tyévaiheet huolellisesti
helpon ja asianmukaisen asennuksen
varmistamiseksi.
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Suuren vadantémomentin aiheuttama

loukkaantumisvaara

Jousten suuren vaantdmomentin voima saattaa

vapautua, jos jousen jannitystd ei ole varmistettu.

» Kiinnita ovilehti liikkumisen estédmiseksi paikoilleen
ennen jousten jannittamista.

Tyyppikilvessa mainittu kiristyskierros (min./maks.) on

likiarvo.

Jousten ollessa oikein kiristetyt ovella on taipumus liilkkua

kevyesti yléspain.

» Jokaisen huollon yhteydessa tulee tarkistaa jousten
kiristys ja kiristaa tarvittaessa.

» Tarkasta ovi ennen ensimmadistéa kdyttékertaa
kappaleen Tarkastus ja huolto ohjeiden mukaisesti!

4 Kayttd
4.1 Oven kayttd
A VAROITUS

Oven liikkumisen aiheuttama loukkaantumisvaara

Nosto-ovi sulkeutuu pystysuoraan alaspain, ja talldin
oven puristuksiin voi joutua henkil6ité tai esineita.

» Varmista, ettei oven liikealueella ole ovea avattaessa

henkil6itd, etenkdan lapsia eikd mydskaéan esineita.
» Pida oven aukeamiseen tarvittava tila aina tyhjana!
> Ala kdynnisté ovea kovalla tuulella.

Ovia saavat kayttaa siihen opastetut henkilot.
Asianmukaisesti asennettu ja tarkastettu nosto-ovi liilkkuu
kevyesti ja sitd on helppo kayttaa.

411 Kasikayttoiset ovet

A VAROITUS

Epaasianmukaisesti kdytettyna ovi voi aiheuttaa
loukkaantumisia

Epédasianmukaisesti kdytettynd oven puristuksiin voi
joutua henkil6ité tai esineita.

» Avaa ja sulje ovi vain toimitukseen siséltyvilla
vélineilla (kontrolloitu, tasainen liike).

» Varmista ovea sulkiessasi, etta se lukkiutuu oikein.

4.1.2

Nosto-oven automaattinen kayttd vaatii erillisten
turvallisuusmaéraysten noudattamista. Kysy lisatietoja
oven toimittajalta.

Voimakayttoiset ovet
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5 Puhdistus ja hoito

VAROITUS

Levyjen naarmuuntuminen vaarin puhdistettaessa

Levyt naarmuuntuvat, jos niitd hangataan.

» Huuhtele lika- ja pdlyhiukkaset ensin perusteellisesti
vedelld. Puhdista tarvittaessa pelkélla vedelld,
ph-neutraalilla astianpesuaineella ja pehmealla,
puhtaalla liinalla.

Puhdistukseen riittaa puhdas vesi. Mikéali ovi on
likaantunut enemman, puhdistukseen voidaan kayttda
lamminta vettd, jossa on neutraalia ja hankaamatonta
puhdistusainetta (k&sitiskiainetta, pH-arvo 7). Pinnan
ominaisuuksien sdilyttdminen edellyttad saannollista
puhdistusta 3 kuukauden vélein (oven ulkopuoli,
tiivisteet). Sivutiivisteiden takana olevan liikkkumisalueen
tulee olla aina puhdas ja liukas.

Erilaiset ymparistdolosuhteet (esim. meri-ilmasti, hapot,
maantiesuola, ilmansaasteet, maalivauriot) voivat vaatia
pinnoitteen uusimista (katso kohta Maalauskésittely
sivulla 63).

Kosketusta aggressiivisten aineiden (hapot, lipeéat,
suolat jne.) kanssa on véltettava.

Mikéli oven pinta tai lisdosat silti joutuvat kosketuksiin
niiden kanssa, pinta tai osat on puhdistettava valittomasti
ja perusteellisesti puhtaalla vedella, kunnes mitaan jadmia
ei ole enaa jaljella.

6 Tarkastus ja huolto
6.1 Tarkastus- ja huoltoty6t
/\ VAROITUS

Viallisista turvalaitteiden osista aiheutuva

loukkaantumisvaara

Puutteellisen tarkastuksen ja huollon vuoksi téarkeita

turvalaitteiden osia voi pudota tai olla epédkunnossa.

» Anna ammattilaisen suorittaa sdanndllisesti
tarkastus- ja huoltotydt.

Ammattitaitoisen henkilén on suoritettava seuraavat
tarkastus- ja huoltoty6t tdmén kayttdohjeen mukaisesti
ennen ensimmaistd kayttd4a ja vahintdan kerran vuodessa
(6 kuukauden vélein, jos ovea kaytetaan yli 50 kertaa
paivassa).

6.1.1 Kantavat osat

A\ VAROITUS

Korkeasta koysijannityksesta ja vaantémomentista

aiheutuva loukkaantumisvaara

Kdysissa ja jousissa on korkea jannitys ja

vaantdmomentti. Vaurioituneista kdysista tai jousista voi

aiheutua vakavia loukkaantumisia.

» Aseta ovi ennen vaurioituneiden kdysien tai jousien
vaihtamista paikoilleen siten, ettei se paase
vahingossa liikkumaan.

» Vaihda vaurioitunut koysi tai jousi erityisen varovasti.
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» Tarkasta kantavat osat (kdydet, jouset, raudoitukset,
ripustukset) ja varolaitteet, onko niihin ilmestynyt
murtumia ja vikoja, vaihda vialliset osat.

Pidatin
» Tarkista kiinnityssapin toimivuus
(katso kuva 8.3b/8.3e, romahdussuojan jatkoyhde)

Jousen katkeamissuoja

» Lukitussépin toimintakyky ja lukkopydran tukeva
asento on tarkastettava huolellisesti
(katso kuva 11.4 jousen katkeamissuoja).

6.1.2 Tasapainotus

A VAROITUS

Oven tahattomasta putoamisesta aiheutuva
loukkaantumisvaara

Mikéali tasapainotusta ei ole tehty oikein, ovi saattaa
pudota tahattomasti ja sen véliin voi jadda henkil6ita tai
esineita.

» Kiristd vaantojousia.

Suuri vaantémomentti
Jousten suuren vaantdmomentin voima saattaa
vapautua, jos jousen jannitysta ei ole varmistettu.

» Aseta ovilehti paikoilleen siten, ettei se paase
likkumaan, kun vaantdjousiakselia sdddetdan.

Tarkasta ovilehden tasapainotus:

» Nosta ovi kasivaraisesti puoleen korkeuteen.
Oven tulee pysya tassa asennossa.

Mikali ovi vajoaa selvasti alas pain:

» Kiristd vaantojousia.

6.1.3 Kiinnityspisteet

» Tarkasta kaikki oven ja seindn véliset kiinnityskohdat ja
kirista tarvittaessa.

6.1.4 Ohjausrullat ja -kiskot
Oven ollessa kiinni ohjausrullien on oltava kevyesti
pyoritettavissa.

» Saada tarvittaessa ohjausrullia. Noudata ovikoneiston
asennusohjeita, joissa ohjausrullien saaté on kuvattu
yksityiskohtaisesti.

» Puhdista ohjauskiskot tarvittaessa, ala oljya!

6.1.5 Saranat ja rullien pitimet
» \Voitele saranat ja rullien pitimet.

6.1.6 Sulkusylinteri

VAROITUS

Sulkusylinterin vaurioituminen sopimattoman

puhdistusaineen johdosta

Sulkusylinterin puhdistukseen tai voiteluun ei saa kayttaa

Oljypitoisia aineita.

» Kayta vain jalleenmyyjan toimittamia
erikoishoitoaineita.

> Ala kayta oljya tai grafiittia.
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6.1.7 Tiivisteet

» Tarkasta tiivisteiden moitteeton kunto ja etté kaikki
tiivisteet ovat paikallaan. Vaihda tarvittaessa.

7 Hairioét ja vaurioiden korjaaminen

A VAROITUS

Tahattoman oven liikkeen aiheuttama
loukkaantumisvaara
Hairididen ilmetesséa oven puristuksiin voi joutua
henkildita tai esineita tahattomista oven liikkeista johtuen.
» Rikkindinen ovi (jaykka tai muuten epakuntoinen) on
valittémasti annettava asiantuntijan
testattavaksi/ korjattavaksi.

Jousen katkeamissuojan reagoitua ovi ole enaa
tasapainossa. Ovea ei néin ollen voida enda kayttaa.

Pidatin

1. Jos pidétyslaite on reagoinut, nosta ovea sopivalla
apuvélineelld ja varmista niin ettd séppi voidaan késin
irrottaa ja varmistaa varmistustapilla.

2. Laske sen jalkeen ovi hitaasti alas. Syy on tutkittava ja
korjattava.

Jousen katkeamissuoja

1. Jos jousen katkeamissuoja on reagoinut, pida ovesta
kiinni sopivalla apuvélineelld, liikuta jousiakselia
kiristystapilla niin ettd sappi voidaan avata ja varmistaa
varmistustapilla.

2. Laske sen jalkeen ovi alas, I6ysenna jousia ja vaihda
katkennut jousi.

71 Maalauskasittely

Ovilehdessa on polyesteripohjuste. Mikali haluat maalata

oven toisen vériseksi, tai se vaatii korjausmaalauksen tai

erillisen suojaavan pinnoitteen:

e Hio pinta kevyesti hienolla hiekkapaperilla
(vAhimmais-raekoko 180).

e Puhdista vedell, kuivaa ja poista rasva.

e Kasittele pinta tavallisella ulkokaytt66n sopivalla
keinohartsimaalilla.

Valtd tummia varejéd sandwich-rakenteisissa ja
lAmpderistetyisséa ovissa.

Noudata maalin valmistajan kasittelyohjeital

8 Purkaminen

Ovi puretaan tdméan asennusohjeen mukaisesti, mutta
painvastaisessa jarjestyksessa.

3092 876 RE/04.2014
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Keere kunde,
Vi gleeder os over, at du har valgt et af vores produkter.

1 Om denne vejledning
Vejledningen er opdelt i en tekst- og en billeddel.
Billeddelen kommer direkte efter tekstdelen.

Denne vejledning er en original brugsanvisning iht.
EF-direktivet 2006/42/EF. Du bedes leese og overholde
denne vejledning. Den indeholder vigtige informationer om
produktet. Du bor iseer overholde alle sikkerheds-
anvisninger og advarsler.

Opbevar vejledningen omhyggeligt!

1.1 Benyttede advarsler

A Det generelle advarselssymbol henviser til en

fare, der kan medfare kvaestelser eller dadsfald.

| tekstdelen anvendes det generelle advarselssymbol

i forbindelse med de nedenfor beskrevne advarselstrin.
| billeddelen henviser en ekstra henvisning til
forklaringerne i tekstdelen.

A ADVARSEL

Henviser til en fare, der kan medfere dedsfald eller
alvorlige kveestelser.

BEMZRK!

Henviser til en fare, der kan medfere beskadigelse eller
odeleeggelse af produktet.

2 A Sikkerhedsanvisninger

2.1 Tilsigtet anvendelse

Ledhejseportene til industri i serie 50 méa udelukkende
bruges og monteres i bygningernes abninger og tilkersler
til industrielle, erhvervsmaessige og private omrader.

2.2 Generelle sikkerhedsanvisninger

e Montering, servicearbejde, reparationer og afmontering
af industri-ledhejseportene i serie 50 ma kun udferes
af sagkyndige (kompetent person iht. DS/EN 12635).

e Ved fejl pa porten (treeg kersel eller andre fejl) skal du
straks kontakte en sagkyndig person, der skal
kontrollere / reparere portanleegget.

e Den sagkyndige person skal veere opmaerksom p3,
at de pageeldende nationale forskrifter om
arbejdssikkerhed overholdes.

e Inden porten seettes i drift skal det kontrolleres, om
porten befinder sig i en mekanisk god stand og
i ligeveegt, s den ogsa nemt kan betjenes manuelt
(EN 12604).

¢ Anvendelsesomradet for ledhejseportene i serie 50 er
fastlagt i EN 13241-1.

e Veer under monteringen af porten opmaerksom pa
mulige farer iht. EN 12604 og EN 12453.
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2.3 Omgivelsesforhold

BEMZARK!

Beskadigelse pga. temperaturforskelle

Portelementerne kan fa udbgjninger som felge af
indenders og udenders temperaturforskelle (bi-metal-
effekt). Der er derfor fare for beskadigelser, nar porten
betjenes.

» Overhold driftsbetingelserne.

Porten er beregnet til folgende driftsbetingelser:
Temperatur:

e Udendors side

e Indenders side
Relative luftfugtighed:

-40°C til +60°C
—-20°C til +60°C
20 % til 90 %

3 Montering

/\ ADVARSEL

Fare for tilskadekomst pga. konstruktionsmaessige
endringer

Hvis du aendrer eller fjerner funktionsdele, kan du seette
vigtige sikkerhedskomponenter ud af funktion. Derved
kan der udlgses ukontrollerede portkaersler og personer
eller genstande komme i klemme.

» Fjern ingen funktionsdele og foretag ingen sendringer
pa dem.

» Anbring ingen ekstra fremmede komponenter.
Torsionsfijedrene er tilpasset ngjagtigt til portbladets
veegt. Ekstra pdbyggede komponenter kan
overbelaste fjedrene.

» Overhold port- og portabnerproducentens
anvisninger, nar der anbringes en portabner. Benyt
altid portproducentens original-tilslutninger!

Fer montering af porten skal garageabningen og

garagegulvet veere feerdiggjort.

Veer opmaerksom pa felgende under monteringen:

e Sorg for en sikker forbindelse til bygningselementet.

e Kontrollér de medleverede fastgerelsesmidlers
egnethed i forhold til de bygningsmeessige
omstaendigheder.

e Fastger kun portanlaegget til baerende bygningsdele
med tilladelse fra statikeren.

e Sorg for tilstraekkeligt vandafleb ved bundtaetningen
og delene af karmen, da der ellers er fare for korrosion
(se monteringsdata).

e Sorg for tilstreekkelig tarring eller ventilation af
bygningen, da der ellers er fare for korrosion!

e Inden rengerings- og malerarbejder skal porten
ubetinget beskyttes virksomt, da staenk fra meortel,
cement, gips, maling etc. kan fore til beskadigelser af
overfladen.

e Beskyt porten mod aggressive og aetsende stoffer som
f.eks. salpeterreaktioner fra sten eller mortel, syrer, lud,
vejsalt, aggressivt virkende maling eller
teetningsmateriale, da der ellers er fare for korrosion.

e Veer opmaerksom pa, at portsektionerne flugter ved
montering af faststdende elementer i forbindelse med
porte eller separate dore.
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» Monteringen kan udfores nemt og sikkert, hvis de
arbejdstrin, der er beskrevet i billeddelen, udfores
omhyggeligt.

3.1 Fjederspeending

/\ ADVARSEL

Fare for tilskadekomst pga. hejt drejningsmoment
Fjedrene har et hgijt drejningsmoment og kan ved usikret
fiederspaending udlgse steerke kraefter.

» Fastger portbladet inden fiederspaendingen, sa det
ikke kan beveaege sig.

Den angivne spaendingsomdrejning (min./maks.) pa
typeskiltet er en tilnsermet veerdi.

Nar fiedrene er spaendt rigtigt, har portbladet en let
opadrettet tendens under portkerslen.

» Fjederspaendingen skal kontrolleres og om ngdvendigt
spaendes efter i forbindelse med hver service.

» Inden forste ibrugtagning skal porten kontrolleres
i overensstemmelse med kapitel Kontrol og service!

4 Drift

4.1 Portbetjening

/\ ADVARSEL

Fare for tilskadekomst under portkerslen

Ledhejseporten lukker lodret nedad, derved kan personer
eller genstande komme i klemme.

» Vaer opmeerksom pa, at der hverken befinder sig
personer, specielt barn, eller genstande i portens
bevaegelsesomrade ved portbetjening.

» Hold altid portens dbningsomrade frit.
» Undlad at benytte porten ved staerk vind.

Portenes betjening skal udferes af instruerede personer.
Hvis ledhejseporten er monteret og kontrolleret sagkyndigt,
er den letgdende og nem at betjene.

4.1.1 Porte med manuel betjening

/\ ADVARSEL

Fare for tilskadekomst ved usagkyndig betjening
Ved usagkyndig betjening kan personer eller genstande
komme i klemme.
» Porten ma kun &bnes og lukkes med de medleverede
betjeningselementer (kontrolleret, jsevn beveegelse).
» Veer ved lukning opmaerksom p4, at lasen gar helt
i hak.

41.2

Nér en ledhejseport udstyres med automatik, skal der
overholdes seerlige sikkerhedsforskrifter. Henvend dig til
din leverander i den forbindelse.

Automatiske porte
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5 Rengoring og pleje

BEMZRK!

Ridser i ruderne pga. forkert rengoring
Pudsning af ruderne forarsager ridser.

» Skyl snavs- og stovpartikler af med klart vand fer du
tarrer overfladerne af. Om nedvendigt skal der
derefter rengeres med vand, ph-neutralt

opvaskemiddel og en blgd, ren klud.

Til rengering og pleje er rent vand tilstreekkeligt.

| tilfeelde af steerkere smuds kan varmt vand med et
neutralt, ikke-skurende rengeringsmiddel (opvaskemiddel,
pH-vaerdi 7) anvendes. For at bevare overfladens
egenskaber skal den rengeres regelmaessigt mindst hver
3. maned (portens yderside, teetninger). Glideomradet bag
sidetaetningerne skal holdes permanent rent og
glidefaerdigt.

Forskellige pavirkninger fra omgivelserne (f.eks. havklima,
syrer, vejsalt, skadelige stoffer i luften, lakskader) kan gare
flere lag beskyttelsesmaling nedvendige

(se Farvebehandling pa side 67).

Kontakt med aggressive medier (salt, lud, syrer osv.) skal
grundlaeggende undgas.

Hvis portens overflade eller pabygningsdelene alligevel
udseettes for belastning fra aggressive medier, skal de
straks skylles med vand, sa alle rester fijernes.

» Kontrollér treekmidlerne (wirer, fiedre, beslag, ophaeng)
og sikkerhedsudstyret for brudsteder og beskadigelser,
udskift beskadigede konstruktionsdele.

Faldsikring

» Kontrollér faldpalens funktion (se fig. 8.3b/8.3e Pasat
stykke med faldsikring).

Fjederbrudssikring

» Kontrollér, at I&sepalen fungerer rigtigt og spaerrehjulet
sidder fast (se fig. 11.4 Fjederbrudssikring).

6.1.2 Veegtudligning

/\ ADVARSEL

Fare for tilskadekomst ved ukontrolleret nedsaenkning
af porten

Hvis veegtudligningen ikke er indstillet rigtigt, er der risiko
for, at porten szenker sig ukontrolleret og personer eller
genstande kommer i klemme.

» Stram torsionsfjedrene.

Hgjt drejningsmoment
Fjedrene har et hgjt drejningsmoment og kan ved usikret
fiederspaending udlgse steerke kraefter.

» Fastger portbladet ved justeringsarbejder pa
torsionsfjederakslen, sa det ikke kan bevasge sig

6 Kontrol og service
6.1 Kontrol- og vedligeholdelsesarbejder
/\ ADVARSEL

Fare for tilskadekomst pga. defekte
sikkerhedskomponenter

Ved utilstraekkelig kontrol og service kan vigtige
sikkerhedskomponenter svigte eller blive defekte.

» Lad regelmaessigt sagkyndigt personale udfere

kontrol- og servicearbejde.

De folgende kontrol- og vedligeholdelsesarbejder skal
gennemfores for forste ibrugtagning og mindst én gang om
aret (hver 6. maned ved mere end 50 portbetjeninger om
dagen) af en sagkyndig i overensstemmelse med denne
vejledning.

6.1.1 Traekmidlerne

/\ ADVARSEL

Fare for tilskadekomst pga. spaendte wirer og hgijt

drejningsmoment

Wirer og fjedre har en staerk spaending og hgijt

drejningsmoment. Beskadigede wirer eller fjedre kan fore

til alvorlige kvaestelser.

» Sikr dig, at portbladet ikke kan bevaege sig pa en
ukontrolleret made, inden udskiftningen af
beskadigede wirer eller fiedre.

» Beskadigede wirer eller fijedre skal udskiftes seerlig
forsigtigt.
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ukontrolleret.

Kontrollér portbladets veegtudligning:

» Abn porten halvt manuelt.
Porten skal forblive i denne position.

Hvis porten synker tydeligt ned:
» Stram torsionsfjedrene.

6.1.3 Fastgorelsespunkter
> Alle fastgerelsespunkter pa porten og til bygnings-

elementet skal kontrolleres for fasthed og strammes
efter om ngdvendigt.

6.1.4

Karerullerne skal veere nemme at dreje, nar porten er lukket.

» Indstil kererullerne om ngdvendigt. Overhold montage-
anvisningerne for portdbnerne, da der her geres
opmaerksom pa szerlige forhold mht. indstillingen af
karerullerne.

» Koreskinnerne kan renggres, men ma ikke indfedtes!

Koreruller og koreskinner

6.1.5 Haengsler og rulleholdere
» Smer haengsler og rulleholdere.

6.1.6 Lasecylindre

BEMARK!

Beskadigelse af lasecylindrene pga. uegnede
renggringsmidler

Lasecylindrene ma ikke rengeres eller smares med
olieholdige midler.

» Brug kun specielle plejemidler fra forhandlerne.
» Brug ikke olie eller grafit.
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6.1.7 Teetninger

» Teetninger skal kontrolleres for beskadigelser,
deformeringer og fuldstaendighed. Udskift dem om
nedvendigt.

7 Fejl og fejlafhjeelpning

/\ ADVARSEL

Fare for tilskadekomst pga. ukontrollerede
portbevaegelser
Ved fejl kan ukontrollerede portbevaegelser kvaeste
personer eller klemme genstande.
» Huvis porten svigter (treeg karsel eller andre fejl), skal
en sagkyndig person straks foretage en
kontrol/ reparation.

Efter aktivering af fijederbrudssikringen/ faldsikringen er
portbladets vaegt ikke laengere afbalanceret. Det er ikke
leengere muligt at betjene porten.

Faldsikring

1. Efter aktivering af faldsikringen skal portbladet heeves
lidt vha. et egnet hjzelpemiddel og sikres, sa faldpalen
kan hzegtes manuelt af og sikres med sikringstappen.

2. Seenk derefter langsomt portbladet. Arsagen skal
findes og afhjeelpes.

Fjederbrudssikring

1. Efter aktivering af fiederbrudssikringen skal portbladet
holdes vha. et egnet hjaelpemiddel, bevaeg
fiederakslen med en opspaendingsdorn, sa faldpalen
kan lgsnes og sikres med sikringstappen.

2. Saenk derefter langsomt portbladet, afspaend fiedrene
og udskift den edelagte fjeder.

71 Farvebehandling

Portbladet leveres med polyester-lakering. Hvis du ensker

at overlakere porten for at give den en anden farve, eller

hvis det er nedvendigt at udbedre farven eller male et

ekstra lag beskyttelsesmaling:

e  Slib fladen lidt med fint slibepapir (mindst nr. 180).

e Rens den med vand, ter den, affedt den.

e Foretag viderebehandling med geengse lakker til
udenders brug.

Undgé merke farver pa isolerede og termisk adskilte porte.

Overhold lakproducentens vejledning!

8 Demontering

Porten skal afmonteres i omvendt raekkefolge ifelge denne
montagevejledning.

3092 876 RE/04.2014
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Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,
teSi nas, ze ste sa rozhodli pre akostny vyrobok z nasho
zavodu.

1 K tomuto navodu

Tento navod je rozdeleny na textovu a obrazovu Cast.
Obrazovu Cast najdete na zaver textovej Casti.

Tento navod je povodnym navodom na pouzitie v zmysle
smernice ES 2006/42/ES. Precitajte si a dodrziavajte tento
navod. Su v nom uvedené ddlezité informacie o produkte.
Dodrziavajte predovSetkym vSetky bezpecnostné a
vystrazné pokyny.

Tento navod starostlivo uchovajte!

1.1 Pouzité vystrazné pokyny

A VSeobecny vystrazny symbol oznacuje

nebezpecCenstvo, ktoré moze viest k poraneniam alebo
k smrti. V textovej Casti sa pouziva vSeobecny vystrazny
symbol v spojeni s nasledne popisanymi vystraznymi
stupriami. V obrazovej ¢asti odkazuje dodatoény zapis na
vysvetlenie v textovej Casti.

A VYSTRAHA

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré moze viest k smrti alebo
k tazkym poraneniam.

POZOR

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré moze viest
k poskodeniu alebo zniéeniu vyrobku.

2 A Bezpecnostné pokyny

2.1 Urceny spdsob pouzitia

Priemyselné sekcionalne brany BR 50 mézu byt nasadené
a namontované vylu¢ne v otvoroch budov a v prijazdoch
v priemyselnej, a tiez v sikromnej oblasti.

2.2 VSeobecné bezpecénostné pokyny

e Montaz, servis, opravu a demontaz priemyselnych
sekcionalnych bran typového radu 50 méze vykonavat
vyluéne odborne spdsobila osoba (kompetentna
osoba podla EN 12635).

e  Pri zlyhani brany (tazky chod alebo iné poruchy)
bezprostredne poverte odborne spdsobilu osobu
preskusanim/opravou.

e Odborne spbsobila osoba musi dbat na to, aby boli
dodrzané prislusné narodné predpisy bezpecnosti
prace.

e  Pred uvedenim do prevadzky je nutné preskusat
branu, i sa brana nachadza mechanicky v
bezchybnom stave a v rovnovahe, teda Ze sa da lahko
obsluhovat aj ru¢ne (EN 12604).

e Oblast pouzitia priemyselnych sekcionalnych bran
typového radu 50 je stanovena normou EN 13241-1.

e  Pri montazi brany zohladnite mozné nebezpecenstva
v zmysle EN 12604 a EN 12453.
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2.3 Podmienky zivotného prostredia

3.1 Napnutie pruzin

POZOR

/A VYSTRAHA

Poskodenie v dosledku teplotnych rozdielov
Vplyvom réznych vnutornych a vonkajsich teplét moze
dojst k zakriveniu branovych prvkov (bimetalovy efekt).
Pri aktivacii brany potom existuje moznost vzniku
poskodeni.

» Dodrzujte prevadzkoveé podmienky.

Nebezpecenstvo zranenia v dosledku vysokého

krutiaceho momentu

Pruziny stoja pod vysokym krutiacim momentom a mozu

pri nezaistenom napnuti pruzin uvolnit velké sily.

» Kridlo brany pre napnutim pruzin zaistite proti
pohybom.

Brana je ur€ena pre nasledujice prevadzkové podmienky:
Teplota:

e VonkajSia strana

e Vnutorna strana
Relativna vihkost vzduchu:

-40°Caz +60°C
-20°Caz+60°C
20 % az 90 %

3 Montaz

/A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zranenia v dosledku stavebnych

zZmien

Zmenou alebo odstranenim funkénych dielov mézu byt

dolezité bezpetnostné konstrukéné diely vyradené

z funkcie. Tym sa mézu spustit nekontrolované chody

brany, v désledku ¢oho méze ddjst k privretiu oséb alebo

predmetov.

» Nemerite ani neodstranujte Ziadne funkéné casti.

» NeinStalujte na branu Ziadne cudzie konstrukéné
diely. Torzné pruziny su presne zosuladené s
hmotnostou branového kridla. Dodato¢né dielce
moZzu spdsobit pretazenie pruziny!

» Pri montovani pohonu dbajte na pokyny vyrobcu
brany a pohonu. Pouzivajte vzdy originalne pripojky
vyrobcu brany.

Pred montazou musi byt hotovy otvor pre branu a podlaha

budovy.

Pri montaZzi dbajte na nasledovné body:

e Vytvorte bezpecné spojenie k stavebnému objektu.

e  Preskusajte vhodnost dodanych upevriovacich
prostriedkov zodpovedajuco k stavebnym danostiam.

e Branovy systém upevnite na nosnych ¢astiach budovy
len s povolenim statika.

e Zabezpecte dostato¢ny odtok vody von v priestore
podlahového tesnenia a dielov zarubne, inak hrozi
nebezpecenstvo kordzie (pozri montazne udaje).

e  Zabezpeclte dostatocné suSenie resp. vetranie budovy,
inak hrozi nebezpecenstvo kordzie.

e Pred omietkarskymi a maliarskymi pracami musi byt
brana bezpodmienecne ucinné chranena, pretoze
striekance malty, cementu, sadry, farby atd. mézu
viest k poskodeniu povrchu.

e  Chrarnte branu pred agresivnymi a Zieravymi
prostriedkami, ako su napr. liadkové reakcie z tehiel
a malty, kyseliny, hydroxidy, posypova sol, agresivne
posobiace nateroveé latky alebo tesniaci material, inak
hrozi nebezpecenstvo kordzie.

e Pri montazi pevnych prvkov v spojeni s branou alebo
vedlajsimi dverami dbajte aj na licovanie ¢lankov brany.

» Pre jednoduchu a bezpeé¢nui montaz starostlivo
vykonajte pracovné kroky v obrazovej ¢asti.

3092 876 RE/04.2014

Pocet otacok napnutia (min./max.) udané na typovom
Stitku su pribliznou hodnotou.
Branové kridlo ma pri spravnom napnuti pruzin v chode
brany lahku tendenciu smerom nahor.
» Pri kazdej udrzbe skontrolujte napnutie pruzin
a v pripade potreby pruziny dopnite.
» Pred prvou prevadzkou branu skontrolujte podla
kapitoly Kontrola a udrzba!

4 Prevadzka
4.1 Obsluha brany
/A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zranenia pri chode brany

Sekcionalna brana sa zatvara kolmo nadol, pritom méze

dojst k privretiu os6b alebo predmetov.

» Zabezpecte, aby sa pocas ¢Cinnosti brany
nenachadzali v oblasti jej pohybu Ziadne osoby,
najma deti, alebo predmety.

» Udrzujte oblast otvarania brany vzdy volnu.
» Branu neuvadzajte do chodu pri silnom vetre.

Branu musia obsluhovat zaskolené osoby. Odborne
namontovana a preskusana brana ma lahky chod a da sa
jednoducho obsluhovat.

411 Rucéne ovladané brany

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zranenia pri neodbornej obsluhe

Pri neodbornej obsluhe méze dojst k privretiu oséb alebo

predmetov.

» Branu otvérajte a zatvarajte len s dodanymi
ovladacimi prvkami (kontrolovany, rovhomerny pohyb).

» Pri zatvarani dbajte na to aby blokovanie u¢inne
zapadlo.

41.2

Pri automatizacii sekcionalnej brany je nutné dodrziavat
osobitné bezpecnostné predpisy. Kontaktujte za tymto
ucelom svojho dodavatela.

Mechanicky ovladané brany
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5 Cistenie a starostlivost

POZOR

Skrabance na tabulkach v désledku nespravneho

Cistenia

Odieranie tabuliek zapri€ini $krabance.

» Necistotu a Castice prachu najskér dokladne oplachnite
vodou. V pripade potreby nasledne docistite len vodou,
pH neutralnym umyvacim prostriedkom pre
domacnosti a mékkou, istou handrou.

Na Cistenie a oSetrovanie postacuje Cista voda. Pri
silnejSom znedisteni je mozné pouzit tepld vodu s
neutralnym, neabrazivnym Cistiacim prostriedkom
(umyvacie prostriedky pre domacnost, hodnota pH 7).
Pre zachovanie povrchovych vlastnosti sa musi brana
minimalne kazdé 3 mesiace pravidelne Cistit (vonkajsia
strana brany, tesnenia). Klzna oblast za bo¢nym tesnenim
sa musi permanentne udrziavat Cista a hladka.
Najroéznejsie vplyvy Zivotného prostredia (napr. morské
podnebie, kyseliny, posypova sol, znecistenie vzduchu,
poskodenie laku) m6zu vyzadovat dalSie ochranné natery
(pozri Farebna uprava na strane 71).

Zasadne sa musi zabranit’ kontaktu s agresivnymi médiami
(kyseliny, luhy, soli atd).

Ak sa povrch brany alebo namontované diely aj napriek
tomu zatazia, musia sa ihned a dékladne oplachnut istou
vodou od vSetkych zvyskov.

» Nosné prvky (land, pruziny, kovania, zavesenia) a
bezpecnostné zariadenie preskusat na praskliny a
poruchy, poSkodené Casti vymenit.

Zachytné zariadenie

» Skontrolujte U€innost poistnej kluky (pozri
obr. 8.3b/8.3e nasadzovaci kus so zachytnym
zariadenim).

Poistka proti zlomeniu pruziny

» Skontrolujte u€innost zapadky a pevné ulozenie
blokovacieho kolesa (pozri obr. 11.4 poistka proti
zlomeniu pruziny).

6.1.2 Vyrovnanie tiaze

A VYSTRAHA

Nebezpecéenstvo zranenia v dosledku
nekontrolovaného nahleho poklesu brany

Ak nie je hmotnostné vyvazenie spravne nastavené,
moZe brany nahle nekontrolovane klesnut a pritom
privriet osoby alebo predmety.

» Torzné pruziny dopnite.

Vysoky krutiaci moment

Pruziny stoja pod vysokym krutiacim momentom a mézu

pri nezaistenom napnuti pruzin uvolnit velké sily.

» Pri nastavovacich pracach na torznom pruzinovom
hriadeli zaistite kridlo brany proti nekontrolovanym

6 Kontrola a udrzba
6.1 Kontrolné a servisné prace
A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zraneni v désledku chybnych

bezpeénostnych konstrukénych dielov

V désledku nedostato€nej kontroly alebo udrzby méze

dojst k vypadku alebo k poSkodeniu délezitych

bezpelnostnych konstrukénych dielov.

» Zabezpecte pravidelné vykonavanie kontrol a udrzby
zo strany odborného personalu.

Nasledujuce kontroly a udrzbarske prace nechajte pred
prvou prevadzkou a minimalne raz ro¢ne (pri viac ako
50 uvedeniach do ¢innosti denne, kazdych 6 mesiacov)
vykonat odbornikovi podla tohto navodu.

6.1.1 Nosné prostriedky

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zranenia v dosledku vel'kého napétia

lana a vel'kého krutiaceho momentu

Lana a pruziny stoja pod velkym napnutim a velkym

kratiacim momentom. PoSkodené lana alebo pruziny

mozu pripadne spdsobit tazké zranenia.

» Pred vymenou poskodenych lan alebo pruzin zaistite
kridlo brany proti nekontrolovanym pohybom.

» Poskodené lana alebo pruziny vymienajte
mimoriadne opatrne.

70

pohybom.

Kontrola hmotnostného vyvazenia kridla brany:

» Branu ru¢ne otvorte na polovi¢nu vysku.
Brana musi v tejto pozicii drzat.

Ked brana jasne klesa nadol:

» Dopnite torzné pruziny.

6.1.3 Upeviovacie body

» VSetky upevnovacie body na brane a stavebnom
objekte skontrolujte na pevnost a v pripade potreby
dotiahnite.

6.1.4 Vodiace kladky a vodiace kolajnice
Vodiace kladky sa musia dat pri zatvorenej brane lahko
otacat.

» V pripade potreby vodiace kladky nastavte. Dodrzujte
montézne pokyny pohonov, pretoze v nich sa
upozornuje na osobitosti nastavenia vodiacich kladiek.

» Vodiace kolajnice v pripade potreby o istite, nemazte!

6.1.5 Zavesy a drziaky kladiek
» Zavesy a drziaky kladiek naolejujte.
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6.1.6 Uzatvaraci cylinder

POZOR

Poskodenie uzatvaracich cylindrov v désledku
pouzitia nevhodného ¢istiaceho prostriedku

Uzatvaracie cylindre nesmu byt Cistené prostriedkami
s obsahom oleja ani naolejované.

» Pouzivajte vylu€ne Specialne oSetrovacie prostriedky
zo $pecializovanych obchodov.

» Nepouzivajte olej alebo grafit.

6.1.7

» Skontrolujte pripadné poskodenia, deformacie a
Uplnost tesneni a v pripade potreby ich vymente.

Tesnenia

7 Poruchy a odstranenie poruch

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zraneni v dosledku
nekontrolovaného pohybu brany

Pri poruchach mézu nekontrolované pohyby brany
sposobit zranenie oséb alebo privretie predmetov.

»  Pri zlyhani brany (tazky chod alebo iné poruchy)

poverte preskusanim/opravou priamo odbornika.

V pripade, Ze musela byt pouzita poistka proti zlomeniu
pruziny / zachytné zariadenie, uz nie je hmotnost
branového kridla vyvazena. Dalsia obsluha brany uz nie je
mozna.

Zachytné zariadenie

1. V pripade, Ze bolo pouzité zachytné zariadenie je
nutné uréenou poméckou trochu nadvihnut a zaistit
branové kridlo, aby mohla byt zachytna zapadka ru¢ne
vyvesena a pomocou istiaceho ¢apu zabezpecené
branové kridlo.

2. Nasledne branové kridlo pomaly spustit. Pri¢ina musi
byt preskimana a odstranena.

Poistka proti zlomeniu pruziny

1. V pripade, Ze bola pouzita poistka proti zlomeniu
pruziny, je nutné uréenou poméckou branové kridlo
podrzat a pruzinovy hriadel pootogit napinacim trnom,
aby mohla byt zachytna zapadka uvolnena a pomocou
istiaceho ¢apu zabezpec€ené branové kridlo.

2. Nasledne branové kridlo spustit, uvolnit napnutie
pruzin a zlomenu pruzinu vymenit.

71 Farebna uprava

Kridlo brany je opatrené zakladnou polyesterovou

povrchovou Upravou. Ak chcete prelakovat branu na iny

farebny odtien, je potrebny renovacny nater alebo

dodato&ny ochranny nater:

e Plochu zlahka obruste jemnym brisnym papierom
(zrnitost min. 180).

e Vycistite vodou, vysuste, odmastite.

¢ Nasledne oSetrite bezne dostupnymi syntetickymi
lakmi pre vonkajsie pouZzitie.
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Je potrebné vyhnut sa tmavym naterom pri dvojstennych a
termicky oddelenych branach.

Riadte sa pokynmi vyrobcu naterov!

8 Demontaz

Demontaz brany sa vykona podla tohto montazneho
navodu, v obratenom poradi.
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Bu dokimanin baska kisilere verilmesi ve de ¢ogaltiimasi, iceriginden
faydalanmasi ve baska kisilere iletiimesi izin verilmedikce yasak. Aykiri
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Sayin Musterimiz,
bizim kaliteli Griinimuzl se¢tiginiz igin memnuniyet
duymaktayiz.

1 Bu kullanim kilavuzu hakkinda

Metin ve resim bolimu olmak Uzere, bu kilavuz ikiye
ayriimaktadir. Resim bdlimunt metin bélimuinden sonra
bulabilirsiniz.

Bu kullanim kilavuzu AB Y&netmelik 2006/42/EG‘ye gbre
orijinal kullanim kilavuzudur. Litfen bu kilavuzu
okuyunuz ve igindekilere riayet ediniz. Uriin hakkinda
dnemli bilgiler icermektedir. Ozellikle emniyet ve tehlike
uyarilarina riayet ediniz.

Bu kilavuzu iyi muhafaza ediniz!

1.1 Kullanilan uyar bilgileri

A Genel uyari isareti yaralanmalara veya 6liim

tehlikesini géstermekte. Asagida agiklananlar uyari
kademeler, metinde s6zi gecen uyari semboliyle
baglantilidir. Resim bdliminde ek olarak metin de
gecenler gosteriimektedir.

A UYARI

Agir yaralanmalara veya 6lime yol agan tehlikeleri
gOstermektedir.

DIKKAT
Uriine hasar veya arizaya neden olabilecek bir

tehlikenin géstergesi.

2 A Emniyet uyarilar

2.1 Amacina yonelik kullanim

EnduUstriyel BR 50 seksiyonel kapilar sadece endUstriyel,
ticari ve 6zel alanlarda kullanilabilir ve bina bosluklarina ve
girislere monte edilebilir.

2.2 Genel emniyet bilgileri

e Endustriyel BR 50 seksiyonel kapilarin montaj, bakim,
onarim ve s6kme c¢alismalari uzmanlarca yapilmalidir
(EN 12635 uyarinca yetkili kisi).

e Kapinin galismamasi durumunda (zorlanma veya diger
arizalarda) kontrol ve onarim icin en kisa zamanda
konuya vakif bir uzman gdrevlendiriniz.

e Konusuna vakif Kisi, ulusal is glvenlik talimatlarina
uyulduguna dikkat etmelidir.

e Kapinin ilk ¢calistinimasindan énce, mekanik olarak
kusursuz bir durumda olup olmadigi ve ayni zamanda
da kapinin elle de kullanilabilecek sekilde dengesinin
yerinde olup olmadigi gézden gegirilmelidir (EN 12604).

¢ BR 50 seksiyonel kapilarin uygulama alani EN 13241-1
ile tespit edilmektedir.

e Kapinin montaji sirasinda EN 12604 ve EN 12453
uyarinca olasi tehlikelere dikkat ediniz.
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2.3 Cevre kosullan

3.1 Germeli Yaylar

DIKKAT

/A UYARI

iklim degisikligi nedeniyle hasarlar

ic ve dis sicaklik farki nedeniyle, kapi elemanlarin
egilmesine yol agabilir (Bi metal etkisi). Bu nedenle igletim
sirasinda kapinin hasar gérmesine yol acabilir.

> Isletim sartlaya riayet ediniz.

Yiiksek devir sonucu yaralanma tehlikesi

Yayalar yUksek devir altindadirlar ve yaylarin korumasiz

gerginlik ayarinda yuksek glcleri bosaltabilirler.

» Yaylar gerginlestirmeden dnce. kapi panelin
hareketsiz kalmasini saglayiniz.

Kapi sistemi asagidaki isletim kosullar icin 6ngoérilmastir:
Sicaklik:

e Dis taraf —-40C'den + 60 C'ye kadar
o g taraf -20C'den +60C'ye kadar
Nem orani: % 20'den % 90'a kadar
3 Montaj

/\ UYARI

Yapisal degisiklerde yaralanma tehlikesi

Fonksiyon elemanlarin degistiriimesi veya sékilmesi

sebebiyle 6nemli emniyet yapi parcalar devre disi kalabilir.

Bundan dolayi kontrolstiz kapi hareketler meydana

gelebilir ve Kigilerin veya cisimlerin sikismasina neden

olabilir.

» Fonksiyonel parcalarn degistirmeyiniz veya
s6kmeyiniz.

> ilave olarak harici parcalar monte etmeyiniz. Buruima
yaylar kapi kanadinin agirhgina tam olarak uygundur.
ilave yapi pargalari yaylar lizerinde fazla baski
uygulayabilir.

» Motor montajl yaparken kapinin ve motor Ureticisinin
uyarilarina riayet ediniz. Her zaman kapi Ureticisinin
orijinal baglanti parcalarini kullaniniz.

Montaj'dan énce kapi esigi ve bina zemini hazir durumda

olmalidr.

Montaj'da asagidaki hususlara dikkat ediniz:

e Yapiya baglantiyi glvenli olmaldir.

e Urlinle birlikte verilen tespit elemanlarinin binanin
kosullarina uygun olup olmadigini kontrol ediniz.

e Kapi sistemini binanin tasiyici pargalarina sadece
statik¢inin onaylyla tespit ediniz.

e Zemin conta ve kasa parcalarin ¢evresindeki su
birikintilerin olmamasi ve suyun tahliyesini
saglamalisiniz, aksi halde korozyon tehlikesi var
(bkz. montaj verileri).

e Binan yeterli seviyede kuru kalmasini yada
havalandirimasini saglayiniz, aksi halde korozyon
tehlikesi var.

e Siva ve boya galismalarda garaj kapisi mutlaka etkili bir
sekilde korunmus olmali, ¢linki siva harci, ¢imento,
alci, boya vs. sigramasi durumunda kapinin yizeyi
zarar gorebilir.

e Kaplyi agresif ve yakici maddelerden koruyunuz, érn.
tas veya harglardan asit reaksiyonlar, asitler, lavgalar,
tuz, agresif boya maddeler veya conta malzemesi, aksi
halde korozyon tehlikesi var.

e Kapilar ve yan kapilarla baglantili sabit elemanlarin
montaji sirasinda kapi kiriglerinin ayni hizaya gelmesine
dikkat edilmelidir.

» Kolay ve emniyetli montaj icin, resim boliimdeki
calisma adimlan eksiksiz takip ediniz.
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Tip levhasi Gzerinde belirtilen germe devri (asgari/ azami),
yaklasik bir degerdir.

Kapi kanadi, yay gerginligi dogru oldugunda kapi hareketi

sirasinda yukariya dogru hafif bir egilim gdsterir.

» Her bakimda yay gerginligini kontrol ediniz ve gerekirse
tekrar ayarlayiniz.

> ilk isletimden 6nce, kapinin Kontroller ve bakim
boliimdeki uygunlugunu kontrol ediniz!

4 isletim

4.1 Kapinin Kumandasi

/A UYARI

Kapi hareketinde yaralanma tehlikesi

Seksiyonel garaj kapisi dikey asagdi yénde kapanmaktadir
ve Kigilerin veya cisimlerin sikismasina neden olabilir.

» Kapinin igletimi sirasinda, kapi hareket alani dahilinde
hi¢ kimsenin &zellikle gocuklarin bulunmadigindan
emin olunuz.

» Kapinin agilma alanini daima bos tutunuz.
» Rizgar siddeti yliksek havalarda kapiyr kullanmayiniz.

Kapinin igletimi gérevlendirilen kisiler tarafindan
gerceklesmeli. Konusuna uygun montaj ve kontrol edilmis
seksiyonel garaj kapisinin kullanimi zorlama yapmaz ve
rahat caligir.

411 Elle kullanilan kapilar

/A UYARI

Usuliine uygun olarak kullanilimamasi halinde

yaralanma tehlikesi

Usuliine uygun olarak kullanilmamasi halinde kigiler veya

cisimlerin sikismasina neden olabilir.

» Kaplyi, (kontrolll ve esit hareket icin) yalnizca trlinle
birlikte verilen kumanda elemanlarini kullanarak acgip

kapatiniz.
» Kaplyi kapatirken, stirglinuin yerine oturmasina dikkat
ediniz.
4.1.2 Motorlu kapilar

Seksiyonel kapinin otomasyonunda 6zel givenlik
mevzuatlarina uyulmalidir. Bu kona ile ilgili olarak IGtfen
yuklenicinizle gértusuniz.
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5 Temizlik ve bakim

DIKKAT

Yanlis temizlik sonucu camlar lizerinde ¢izikler

Camlarin asinmalari giziklere neden olur.

> ik 6nce kir ve toz partikilleri suyla iyice temizleyiniz.
Gerekirse ardindan sadece suyla ve pH nétr olan
temizlik maddesiyle ve yumusak, temiz bir bezle
temizlige devam ediniz.

Temizlik ve bakim icin temiz su yeterlidir. Biraz glcli
kirlerde, kaziyici etkisi olmayan nétr bir deterjan (ev tipi
temizlik malzemesi, pH degeri: 7) ve sicak su kullanilabilir.
Ylzeyin korunmasi icin en az her 3 ayda bir kere diizenli
temizlik gerekmektedir (garaj kapisi dis tarafi, contalar).
Yan contanin arkasindaki kizak alani daima temiz ve kayma
6zelligini muhafaza etmeli.

Degisik ¢evre kosullan (6rn. deniz iklimi, asitler, tuz, hava
etkisi, boya hasarlari) ilave olarak koruma boyanin
sUrtlmesine ihtiyag yaratabilir (bkz. Boya uygulamasi
sayfa 75).

Asindirici maddelerle temasi (asitler, ¢ozeltiler, tuzlar vs.)
kesinlikle dnlenmelidir.

Kap! ylzeylere veya pargalara bdyle maddeler temas
ederse, saf su ile yikanmalidir.

6 Kontroller ve bakim
6.1 Kontrol ve Bakim Calismalan
/A UYARI

Arnizali emniyet yapi parcalarn sonucu yaralanma

tehlikesi

Yetersiz kontrol ve bakim sonucu énemli emniyet yapi

parcalar devre digi kalabilir veya arizali olabilirler.

» Kontrol ve bakim calismalari diizenli olarak konuya
vakif bir kisi tarafindan yaptiriniz.

ilk isletimden dnce ve yilda en az bir kez (giinde 50 kapi
manevra dan fazla kullanimlarda 6 ayda bir) sonraki kontrol
ve bakim ¢alismalari konusuna vakif ve bu kilavuza uygun
bir kisi tarafindan yaptiriniz!

6.1.1 Tasiyici malzemeler

/A UYARI

Yiiksek devir ve yiiksek ip gerginligi sonucu

yaralanma tehlikesi

ipler ve yaylar yiiksek basing ve yiiksek devir altindadirlar.

Hasarli ipler veya yaylar agir yaralanmalara yol acgabilirler.

» Arnizal ipler veya yaylan degistirmeden once, kapi
panelinin kontrolstiz hareket etmesini 6nlemek icin
sabitleyiniz.

Kilit diizenegi
» Kilit etkisini kontrol ediniz (bkz. resim 8.3b/8.3e kilit
duzenekli gegmeli parga).

Yay kirilma emniyeti

» Kilittleme kolun ve kilitteme makarasinin etkinligini
kontrol ediniz (bkz. resim 11.4 yay kirilma emniyeti).

6.1.2 Agirhk Dengesi

/A UYARI
Kapinin kontrolsiiz sekilde inmesinde yaralanma
tehlikesi

Sayet agirlik ayan hatali ise, kapi kontrolsiiz bir sekilde
inebilir ve kisilerin veya cisimlerin sikismasina neden
olabilir.

» Torsyon yaylarin gerginliklerini tekrar ayarlayiniz.

Yiiksek devir

Yayalar ytksek devir altindadirlar ve yaylarin korumasiz

gerginlik ayarinda ytksek gulgcleri bosaltabilirler.

» Kontrolsiiz hareketileri dnlemek icin, torsyon yay saft
calismalarinda kapi panelini sabitleyiniz.

Kapi panelin agirlik dengeleyicisini kontrol ediniz:

» Kapuyi elle yar yiksekligine kadar kaldiriniz.
Kapinin, bu pozisyonda kalmasi gerekir.

Sayet kapi belirgin bir sekilde asagiya hareketleniyorsa:
» Torsyon yaylari gerginligini tekrar ayarlayiniz.

6.1.3 Tespit noktalar

» Kapidaki ve binaya baglanan tespit noktalarinin tam
olarak oturup oturmadiklarini kontrol ediniz ve gerektigi
taktirde iyice sabitleyiniz.

6.1.4

Kapall kapilarda makaralar rahat dénmeli.

» Gerekirse makaralari ayarlayiniz. Makara ayarin
ozelliklerine deg@indigi icin, motorlarin montaj
detaylarina riayet ediniz.

» Gerekirse hareket raylar temizleyiniz, yaglamayiniz!

Makaralar ve kilavuz raylar

6.1.5 Menteseler ve makara tutuculari
» Menteseleri ve makara tutucular yaglayiniz.

6.1.6 Kilit gbekler

DIKKAT

» Arizal ipleri veya yaylari dikkatlice degistiriniz.

» Taslyici araglar (halatlar, yaylar, armatir, askilar) ve
emniyet tertibatlarinda kirik ya da hasar olup
olmadigina bakiniz, hasar gérmus yapi parcalarini
degistiriniz

74

Uygun olmayan temiz maddeleri sonucu kilit gobegin

hasar gérmesi

Kilit gdbekleri yag iceren maddelerle temizlenemezler

veya yag surilmesi uygun degildir.

» Sadece marketlerde satilan 6zel bakim maddeleri
kullaniniz.

» Yag veya grafit kullanmayiniz.
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6.1.7 Conta

» Contalarda hasar ve deformasyon olup olmadigina ve
bltln contalarin yerinde olup olmadigina bakilmali ve
gerekiyorsa contalar degistirilmelidir.

7 Arizalarin ve hasarlarin
giderilmesi

/A UYARI

Kontrolsiiz kapi hareketi sonucu yaralanma tehlikesi

Arizalarda kontrolstiz kapi hareketler kisileri veya cisimleri

sikistirabilir.

» Kapinin calismamasi durumunda (zorlanma veya
diger arizalarda) kontrol/ onarim igin en kisa zamanda

konuya vakif bir uzman goérevlendiriniz.

Kilit diizenegin hasarlanmasi halinde ile birlikte kapi
kanadinin dengesi bozulmus demektir. Kapiy1 dana fazla
kullanamazsiniz.

Kilit diizenegi

1. Boylece kapinin kanadi uygun bir aragla biraz
kaldinimali ve sabitlenmelidir, saglamlastirilabilir
yakalama mandali elle asilabilmeli ve emniyet pimi
yardimiyla. Yay kirilma emniyetinin hasarlanmasi
halinde.

2. Ardindan kapinin kanadini yavasca asagi birakiniz.
Nedeninin incelenmesi ve ortadan kaldirilmasi gerekir.

Yay kirilma emniyeti

1. Yay kirilma emniyetinin hasarlanmasi halinde kapinin
kanadi uygun bir aragla tutulmali, yay mili bir germe
zimbasi ile hareket ettiriimeli ve béylelikle de yakalama
mandalinin gevsemesi ve emniyet pimi ile
saglamlastirilabilmesi saglanmalidir.

2. Ardindan kapinin kanadi asagi birakilmali, yaylar
gevsetilmeli ve kirk yaylar degistiriimelidir.

71 Boya uygulamasi

Kapi panelinde Polyester astar boyalidir. Eger kapiniza

baska bir renk vermek isterseniz, bir yenileme boyasi ya da

ilave bir koruyucu boya gerekli olacaktir:

e Yizeyi ince bir zmpara kagidi (en az 180'lik) ile hafifce
zimparalayiniz.

e  Su ile temizleyiniz, kurutunuz, yaglarn sokiniz.

e Ve piyasada satilan dis mekan boyalarla uygulamaya
devam ediniz.

Cift dilimli ve termik olarak bélinmus kapilarda koyu renkli
boyalardan kaginmalisiniz.

Vernik Ureticisinin uyarilarina dikkat edilmelidir!

8 Demontaj

Kapi, bu montaj kilavuzu uyarinca ter verilen sira ile
sokulebilir.
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76

Gerbiama kliente, gerbiamas kliente,
Mes dziaugiamés, kad pasirinkote musy produktg.

1 Apie Sia instrukcija

Si instrukcija dalinama j tekstine dalj ir paveikslélius.
Paveikslélius rasite Salia tekstinés dalies.

Si instrukcija yra originali instrukcija pagal EB direktyva
2006/42/EB. Perskaitykite Sig instrukcija ir laikykités visy
jos nurodymy. Joje pateikiama svarbi informacija apie
gaminj. Ypac laikykités visy saugos ir jspéjamuju
nurodymu.

Rupestingai saugokite Sia instrukcija!

1.1 Naudojami jspéjamieji nurodymai

A Bendrieji jspéjamieji zenklai, jspéjantys apie

pavojy, dél kurio galima patirti suzalojimy arba zuti.
Tekstinéje dalyje bendrieji jspéjamieji zenklai apraSomi
kartu su naudojama saugos nuo aprasomo pavojaus
jranga. Paveiksléliuose nurodomi papildomi duomenys
apie tekstinéje dalyje pateikiamus paaiskinimus.

A JSPEJIMAS!

|spéja apie pavojy, dél kurio galima patirti sunkius
suzalojimy arba zti.

DEMESIO!

Nurodo pavojy, dél kurio gali bati padaryta zalos arba
gaminys gali sugesti.

2 A Saugos nurodymai

21 Naudojimas pagal paskirtj

Pramoninius segmentinius vartus BR 50 leidziama naudoti
ir montuoti tik pastaty angose bei jvaziavimuose
pramoningéje, verslo ir privacioje srityse.

2.2 Bendrieji saugos nurodymai

e  Pramoninius segmentinius vartus BR 50 montuoti,
atlikti ju techninj aptarnavima, juos remontuoti ir
iSmontuoti leidZiama tik specialistui (kompetentingam
asmeniui pagal EN 12635).

e Atsiradus varty sutrikimams (jei eiga sunki arba jei yra
kity sutrikimuy), ju tikrinima/remonta privaloma patikéti
kvalifikuotam asmeniui.

e Specialistas privalo atkreipti démesj | tai, kad butina
laikytis nacionaliniy darby saugos teisés akty.

e Prie$ pradedant eksploatuoti vartus, batina patikrinti,
ar vartai yra nepriekaistingos mechaninés baklés ir ar
iSlaikyta pusiausvyra, kad juos galima buty lengvai
valdyti rankomis (EN 12604).

e Segmentiniy varty BR 50 naudojimo sritis nustatyta
EN 13241-1.

e Montuodami vartus, atkreipkite démesj j galimas
grésmes pagal EN 12604 ir EN 12453.
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2.3 Aplinkos salygos

3.1 Spyruokliy jtempimas

DEMESIO!

/\ ISPEJIMAS!

Sugadinimas dél temperatiiros skirtumy

Deél skirtingos vidaus ir iSorés temperatdros, varty
elementai gali jlinkti (gali atsirasti bimetalinis efektas).
Tokiu atveju, aktyvinus vartus, kyla pavojus, kad vartai
bus sugadinti.

» Laikykités eksploatavimo salyguy.

Vartai skirti naudoti Siomis sglygomis:
Temperatira:

e |Soriné pusé

e Vidiné pusé

Santykinis oro drégnis:

nuo —40°C iki +60°C
-20°C iki +60°C
nuo 20 % iki 90 %

3 Montavimas

/\ |SPEJIMAS!

Pavojus susizeisti dél konstrukcijos pakeitimy
Pakeitus arba pasalinus funkcines dalis, gali neveikti
svarbus konstrukciniai saugos elementai. Taip dél
nekontroliuojamy varty judesiy gali buti prispausti
zmonés arba daiktai.

» Niekada nekeiskite ir nenuimkite funkciniy daliy.

» Draudziama tvirtinti papildomas kity gamintojy
detales. Torsionines spyruokles butina tiksliai
priderinti prie varty laksto svorio. Papildomos detalés
gali per daug apkrauti spyruokles.

» Tvirtindami pavara, laikykités varty ir pavaros
gamintojo nurodymy. Visada naudokite tik originalias

varty gamintojo jungtis!

Prie$ montuojant vartus, turi bati parengta varty anga ir
pastato grindys.

Prie$ atlikdami montavimo darbus atsizvelkite j Siuos

punktus:

e  Uztikrinkite saugig jungtj su statinio siena.

e Patikrinkite kartu tiekiamuy tvirtinimo detaliy
tinkamuma, atsizvelgdami j statybos ypatumus.

e Ant laikanciyjy pastato daliy varty sistema tvirtinkite tik
gave statikos konstruktoriaus leidima.

e Pasirupinkite, kad grindy sandariklio ir stakty daliy
srityje buty jrengtas tinkamas vandens nuotakas, nes
kitaip kyla korozijos pavojus (zr. montavimo duomenis).

e Pasirupinkite, kad pastatas buty tinkamai dziovinamas
arba védinamas, nes kitaip kyla korozijos pavojus.

e  Prie§ atliekant valymo ir dazymo darbus, vartus batina
tinkamai apsaugoti, nes kalkiy, cemento, gipso, dazy ir
kt. tiSkalai gali sugadinti pavirSiu.

e  Saugokite vartus nuo agresyviy ir ésdinamuju
medZiagy, pavyzdziui, kalio salietros skverbimosi i$
plyty arba kalkiy, rigs€iy, Sarmy, barstomosios
druskos, agresyviai veikianc¢iy lakavimo medziagy arba
sandarinimo medziagy, nes kitaip kyla korozijos
pavojus.

e Montuodami stacionarias dalis, derinamas prie varty ir
Soniniy dury, atkreipkite démesj, kad varty elementai
buty vienoje linijoje.

» Kad montuoti buty paprasta ir saugu, kruopsciai
atlikite iliustracijose nurodytus veiksmus.
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Pavojus susizaloti dél didelio sukimo momento
Spyruokles veikia didelis sukimo momentas ir, jei jos
jtempiamos nesaugiai, jy poveikis gali buti labai stiprus.
» Prie$ jtempdami spyruokle, uzfiksuokite varty savara.

Ant tipo lentelés nurodytos jtempimo apsukos
(min./ maks.) yra apytikrés reikSmes.

Esant tinkamam spyruokliy jtempimui, lakStas varty eigos

metu yra Siek tiek kilsteléjes j virSy.

» Kiekvieno techninio aptarnavimo metu patikrinkite
spyruokliy jtempima ir, prireikus, jas jtempkite
papildomai.

» Pries$ pirma karta pradédami eksploatuoti vartus,
patikrinkite juos pagal skyriu Tikrinimas ir techninis

aptarnavimas!
4 Eksploatacija
4.1 Varty valdymas

/\ |SPEJIMAS!

Pavojus susizaloti judant vartams

Segmentiniai vartai uzsidaro vertikaliai Zemyn, todél tuo

metu gali prispausti Zmones arba daiktus.

» Stebékite, kad jjungiant vartus jy veikimo plote
nebuty zmoniy, ypac vaiky, taip pat pasalinkite visus
ten esancius daiktus.

>  Zidrekite, kad varty atidarymo zona visada biity
laisva.

» Neaktyvinkite varty, puciant stipriam véjui.

Varty eksploatacijg turi atlikti iSmokyti asmenys.
Kvalifikuotai sumontavus ir patikrinus, segmentiniai vartai
juda lengvai ir juos paprasta eksploatuoti.

411 Rankiniu budu valdomi vartai

/\ |SPEJIMAS!

Netinkamai valdant vartus, kyla pavojus susizaloti.
Netinkamai valdant vartus, gali bati prispausti Zzmonés
arba daiktai.

» Atidarinékite ir uzdarinékite vartus tik su
komplektacijoje esanciais valdymo elementais
(kontroliuojamas, tolygus judéjimas).

» Uzdarydami vartus, ziurékite, kad uzraktas gerai
uzsifiksuoty.

4.1.2

Automatizuojant segmentinius vartus, butina laikytis
specialiyjy saugos nuostaty. Pasitarkite Siuo klausimu su
savo tiekéju.

Jégos agregatu valdomi vartai
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5 Valymas ir prieziura

DEMESIO!

Jbrézimai ant stiklo netinkamai valant

Plaunant stiklg gali bati subraizytas pavirSius.

» IS pradziy vandeniu kruops$¢iai nuplaukite purvo ir
dulkiy daleles. Jei reikia, po to dar kartg nuplaukite
tik vandeniu, ph neutraly buitinj ploviklj ir

nusluostykite minksta, Svaria Sluoste.

Valymui ir prieziurai pakanka Svaraus vandens. Jei
uzterStumas didesnis, valymui naudokite Siltg vanden; ir
neutralias, nesveiciancias valymo priemones (buitinj ploviklj
su pH 7 verte). Kad bty islaikyta pavirSiaus kokybe,
pavirSiy valykite reguliariai ir ne reCiau kaip kas 3 ménesius
(iSorine varty puse, sandariklius). Uz Soniniy sandarikliy
esanti slydimo sritis nuolat turi bati Svari ir slidi.

Dél jvairaus aplinkos poveikio (pvz., jarinio klimato, rugsciu,
barstomosios druskos, oro apkrovos, lako pazeidimy) gali
buti butinas papildomas apsauginis sluoksnis

(zr. Dazymas 79 psl.).

IS esmés reikia vengti salyCio su agresyviomis terpémis
(ragstimis, Sarmais, druskomis ir t. t.).

Jei varty pavirsius arba primontuojamos dalys vis délto yra
apkraunamos, tuomet nedelsiant Svariu vandeniu reikia
nuo jy nuplauti liku€ius.

6 Tikrinimas ir techninis
aptarnavimas
6.1 Kontrolé ir techninés prieziuros darbai

/\ |SPEJIMAS!

Pavojus susizaloti pazeistais konstrukciniais saugos
elementais

Nepakankamai tikrinant ir techniskai aptarnaujant, gali
sugesti ar buti pazeisti konstrukciniai saugos elementai.

» Reguliarius tikrinimo ir techninio aptarnavimo darbus

leiskite atlikti specialistams.

Tikrinimo ir techninio aptarnavimo darbus prie$ pirmaja
eksploatacijg ir ne reciau, kaip kartg per metus (jei vartai
darinéjami daugiau kaip 50 karty per dieng — kas 6
meénesius) pagal Sig instrukcija turi atlikti kvalifikuotas
asmuol!

6.1.1 Laikymo priemonés

/\ ISPEJIMAS!

Pavojus susizaloti dél stipriai jtempto lyno ir didelio

sukimo momento

Lynai ir spyruoklés yra stipriai jtempti ir veikiami didelio

sukimo momento. Pazeisti lynai ar spyruoklés taip pat

gali sunkiai suzaloti.

» Pries keisdami pazeistus lynus arba spyruokles,
apsaugokite varty sgvarg nuo nekontroliuojamy
judesiy.

» Pazeistus lynus arba spyruokles keiskite ypa¢
atsargiai.
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» NesSanciosios detalés (lynai, spyruoklés, varty ir
vertikaliy kreipian€iyjy tvirtinimai) ir saugos jranga turi
bati tikrinami, ar néra jtrikimy ir pazeidimy,
netinkamas detales bitina pakeisti naujomis.

Apsauga nuo varty kritimo

» Patikrinkite apsaugos jrenginio uzkirtiklj (zr. 8.3b/8.3e
pav., antgalis su apsauga nuo varty kritimo).

Apsaugos mechanizmas luztant spyruoklei

» Patikrinkite uzrakinimo spragtuko veikima, taip pat ar
tvirtai laikosi blokavimo ratas (zr. 11.4 pav., apsauga
|GZtant spyruoklei).

6.1.2 Svoriy iSlyginimas

/\ ISPEJIMAS!

Pavojus susizaloti dél nekontroliuojamo varty
nusileidimo

Jei svoriy iSlyginimas nustatytas neteisingai, vartai gali
nekontroliuojamai nusileisti ir tuo metu prispausti Zmones
arba daiktus.

» Jtempkite torsionines spyruokles.

Didelis sukimo momentas

Spyruokles veikia didelis sukimo momentas ir, jei jos

jtempiamos nesaugiai, jy poveikis gali bati labai stiprus.

» Atlikdami torsioniniy spyruokliy veleno derinimo
darbus, varty sgvarg uzfiksuokite nuo
nekontroliuojamo judéjimo.

Patikrinkite, kaip iSlyginti varty savaros svoriai:

» Atidarykite vartus rankiniu budu iki pusés aukscio.
Vartai turi uzsifiksuoti Sioje padétyije.

Kai vartai nusileidzia gerokai zemyn:

» |tempkite torsionines spyruokles.

6.1.3 Tvirtinimo taskai

» Patikrinkite ir prireikus priverzkite visus tvirtinimo
taskus tiek ant varty, tiek ir ant pastato sienos.

6.1.4

Ratukai, kai vartai yra uzdaryti, turi suktis lengvai.

» Jei reikia, ratukus sureguliuokite. Atsizvelkite j pavaros
sumontavimo nurodymus, nes juose pateikti
nurodymai dél ratuky reguliavimo ypatumuy.

» Jei bltina, judéjimo Syna iSvalykite, bet netepkite!

Ratukai ir judéjimo Synos

6.1.5 Sarnyrai ir ritinio laikikliai

»  Vyrius ir ritinio laikiklius sutepkite alyva.

6.1.6 Uzdarymo cilindras

DEMESIO!

Uzdarymo cilindry sugadinimas naudojant

netinkamas valymo priemones

Uzdarymo cilindry negalima valyti arba tepti

priemonémis, kuriy sudétyje yra alyvos.

» Naudokite tik specialias priezilros priemones i$
specializuotos prekybos.

» Nenaudokite alyvos arba grafito.
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6.1.7 Sandarikliai

» Tarpines patikrinti, ar jos nepazeistos, nedeformuotos
ir pilnai sukomplektuotos, prireikus pakeisti naujomis.

7 Sutrikimai ir pazeidimy Salinimas

/\ ISPEJIMAS!

Pavojus susizeisti judant vartams

Atsiradus sutrikimams, dél nekontroliuojamy varty judesiy

gali buti suzeisti zmonés arba jstrigti daiktai.

» Sugedus vartams (jei eiga sunki arba jei yra kity
sutrikimy), varty tikrinima/remonta patikékite
kvalifikuotam asmeniui.

Suveikus apsaugai luztant spyruoklei/ apsaugai nuo varty
kritimo, varty sgvaros svoris pasiskirstes nebetolygiai.
Tokiy varty eksploatuoti negalima.

Apsauga nuo varty kritimo

1. Suveikus apsaugai nuo varty kritimo, varty laksta reikia
pakelti naudojantis tinkamomis pagalbinémis
priemonémis ir uzfiksuoti, kad apsaugos jrenginio
spragtuka galima buty rankiniu budu nukabinti ir
uzfiksuoti apsauginiu kaisciu.

2. Po to varty laksta i$ léto nuleisti. Reikia nustatyti
priezastj ir ja pasalinti.

Apsaugos mechanizmas luztant spyruoklei

1. Suveikus apsaugos mechanizmui luztant spyruoklei,
varty laksta reikia pakelti naudojantis tinkamomis
pagalbinémis priemonemis, tada pajudinti spyruokliy
veleng su uzspaudzianCiu spraudikliu, kad apsaugos
jrenginio spragtukas atsilaisvinty ir apsauginis kaistis
ji uzfiksuoty.

2. Po to nuleisti varty laksta, atlaisvinti spyruokles ir
pakeisti sulGzusia spyruokle.

7.1 Dazymas

Varty sgvara padengta poliesterio pagrindo danga. Jei

norite nulakuoti vartus kitaip, butina padengti renovavimo

sluoksniu arba papildomu apsauginiu sluoksniu:

e Pavirsiy Siek tiek nuslifuokite Svelniu slifavimo
popieriumi (kurio grudétumas ne mazesnis kaip 180).

¢ Nuplaukite vandeniu, iSdZiovinkite, paSalinkite riebalus.

e Toliau padenkite jprastiniu sintetiniy polimery laku,
skirtu naudoti lauke.

Jei vartai yra dviguby sieneliy ir termiskai atskirti,
naudokite tamsig danga.

Taip pat batina laikytis dazy gamintojo nurodymuy!

8 ISmontavimas

Vartai iSmontuojami laikantis Sios montaZzo instrukcijos,
prieSinga nei nurodyta seka.
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Kéesoleva dokumendi paljundamine, miimine ja selle sisu edastamine on
keelatud, kui ei ole meiepoolset Uhest luba. Selle rikkumisel tuleb hivitada
meile tekitatud kahju. K&ik digused patendi, kaubamargi voi tunnuse
sissekande tegemiseks reserveeritud. Jadtame omale diguse teha muudatusi.
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Austatud klient,

Meil on hea meel, et olete otsustanud meie kvaliteettoote
kasuks.

1 Kaesoleva juhendi kohta

Kéesolev juhend koosneb tekstist ja piltidega osast.
Piltidega osa leiate tekstiosa jarel.

Kaesolev juhend on algupédrane kasutusjuhend
EU-direktiivi 2006/42/EU méistes. Palun lugege ja jérgige
kéesolevat juhendit. Juhendist leiate olulist informatsiooni
toote kohta. Jargige eelkdige kdiki ohutusalaseid ja
hoiatavaid markusi.

Hoidke palun kaesolev kasutusjuhend hoolikalt alles!

1.1 Kasutatud hoiatusmargid

A Uldine hoiatussiimbol tahistab ohtu, mille

tulemusena voivad inimesed vigastada voi surma saada.
Juhendi tekstiosas kasutatakse Uldist hoiatussimbolit
koos jargnevalt kirjeldatud ohuastetega. Juhendi piltidega
osas viitab téiendav mérkus selgitustele tekstiosas.

A HOIATUS

Tahistab ohtu, mis voib pdhjustada surma vdi raskeid
vigastusi.

TAHELEPANU

Tahistab ohtu, mille tulemusena voib toode kahjustada
saada voi havida.

2 A Ohutusjuhised

2.1 Otstarbekohane kasutamine

Seeria 50 t60stushoonete sektsioonuksi voib kasutada
avataidetena nii t6dstus- ja drihoonetel kui ka erakasutuses
olevatel hoonetel.

2.2 Uldised ohutusjuhised

e Seeria 50 t66stushoonete sektsioonuste paigalduse,
hoolduse, remontimise ja demonteerimise voib
teostada ainult spetsialist (kompetentne isik
normdokumendi EN 12635 mdistes).

e  Probleemide korral ukse t60s (raskelt likumine voi
moni muu rike) peab viivitamatult laskma spetsialistil
ust kontrollida ja vajadusel remontida.

e Spetsialist peab tagama selle, et peetaks kinni
koéikidest asukohamaa t66ohutusnduetest.

e  Enne ukse kasutusse votmist tuleb kontrollida, kas uks
on mehhaaniliselt laitmatus seisukorras ning
tasakaalustusvedrud suudavad ukse massi
tasakaalustada, nii et teda saab kergesti ka késitsi
kaitada (EN 12604).

e Seeria 50 sektsioonustele kehtivad normdokumendi
EN 13241-1 satted.

e Ukse paigalduse kaigus peab valtima
normdokumentides EN 12604 ja EN 12453 nimetatud
voimalikke ohte.
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2.3 Keskkonnatingimused 3.1 Vedru pingutamine
TAHELEPANU A HOIATUS
Temperatuurierinevustest tingitud kahjustused Suurest vaandemomendist Idhtuv vigastuste oht
Sise- ja valistemperatuuride erinevus voib pdhjustada Vedrud on suure pinge all ja valesti toimimise t6ttu nende
uksepaneelide labipaindumise (bimetallefekt). Ukse pingutamisel vdivad vabaneda suured joud.
kaitamisel on sellisel juhul olemas kahjustuste oht. » Ukseleht tuleb enne vedrude pingutamist fikseerida.
» Pidage kinni kasutustingimustest.

Andmeplaadile margitud vedru pingeks vajalike pborete arv

Uks on mdeldud kasutamiseks jargmistel tingimustel: (min/max) on ligildhedane vaartus.

Temperatuur: Oige vedrude pinge korral on ukselehel kerge tendents
e valimine kilg —40°C kuni +60°C Ulespoole liikuda.

e seesmine kilg —20°C kuni +60°C » Iga hoolduse kaigus tuleb kontrollida ka vedrude
Suhteline 8huniiskus: 20 % kuni 90 % pinget ja vajadusel juurde keerata.

» Enne kasutusse votmist tuleb uks vastavalt
peatiikis Kontroll ja hooldus toodud juhistele iile

. kontrollida!
3 Paigaldus
/A HOIATUS 4 Kasutamine
Konstruktsiooni muudatustest lahtuv vigastuste oht . .
4.1 Ukse avamine ja sulgemine

Seadme komponentide muutmisel véi eemaldamisel voib
oluliste ohutusseadiste toimimine kahjustada saada. Selle
tulemuseks véivad olla soovimatud ukse liikuma A HOIATUS
hakkamised, mistdttu vdivad inimesed kahjustada voi siis
esemed kahjustada saada.

» Arge muutke véi eemaldage mehhanismi osi.

» Arge paigaldage mehhanismi kiilge teiste tootjate
komponente. Vadndevedrud on valitud tépselt
ukselehe kaalu jérgi. Taiendavad konstruktsiooniosad
voivad vedrud Ule koormata.

Vigastusteoht ukse liikumisel

Sektsioonuks sulgub vertikaalselt, seejuures voivad

isikud voi esemed ukse vahele jdada.

» Tagage, et ukse avamise voi sulgemise ajal ei asuks
ega viibiks ukse liikumisalas esemeid ega inimesi,
eriti aga lapsi.

> Ajami paigaldamisel jargige ukse- ja ajamitootja > I:Ioidke ukse lilkumiseks vajalik ala alati vabana.
juhiseid. Kasutage alati uksetootja originaal- > Arge kasutage ust tugeva tuule korral.
Uhenduselemente.
Ust vdivad kasutada Uksnes vastavalt juhendatud isikud.
Enne ukse paigaldamist peavad ukseava ja hoone pérand Néuetekohasg!t paigaldatyd ja kontrollitud sektsioonuks
valmis olema. ligub kergesti ja teda on lihtne kasutada.

Jargige paigaldamisel jargmist:

e Toode tuleb kinnitada tugevalt ehitise seina kilge.

e Kontrollige koos tootega tarnitud kinnitusvahendite
sobivust ehitise konstruktsiooniga. A HOIATUS

¢ Kinnitage uksemehhanism ehitise kandvate osade
kulge ainult ehitusstaatika asjatundja loal.

e Pdrandatihendi ja lengikarpide alas tuleb tagada piisav
vee dravool, vastasel juhul on olemas korrosioonioht
(vaata tehnilised andmed).

e Tagada tuleb hoone piisav kuivamine voi siis

411 Kasitsi kaitatavad uksed

Oskamatust kasitsemisest ldhtuv vigastuste oht

Oskamatul k&sitsemisel voivad isikud voi esemed ukse

vahele jadda.

» Avage ja sulgege ust vaid koos tootega tarnitud
kaituselementide abil (see tagab kontrollitud, Uhtlase

ventilatsioon, vastasel juhul on olemas korrosioonioht. likumise). ) . .
e Krohvimis- ja maalritddde ajaks tuleb ust ilmtingimata > lUI;setsulggmlsel veenduge, et riiv oleks kindlalt
ukustunud.

ja tdhusalt mustuse eest kaitsta, kuna mérdi, segu,
Kipsi, varvi jne pritsmed kahjustavad ukse pealispinda.

e Kaitske ust agressiivsete ja s6dvitavate ainete eest
nagu naiteks kivimites v6i mordis sisalduv salpeeter, 4.1.2 Ajamiga kaitatavad uksed
happed leelised, puistesool, agressiivsed
viimistlusvahendid vdi tihendusmaterjalid, vastasel
juhul on olemas korrosioonioht.

e Fikseeritud elementide voi korvaluste paigaldamisel
tuleb jalgida, et uksepaneelid ja&ksid Uihele joonele.

Sektsioonukse varustamisel ajamiga tuleb jargida
taiendavaid ohutuseeskirju. Palun vdtke informatsiooni
saamiseks Uhendust seadme tarnijaga.

» Ukse lihtsaks ja ohutuks paigaldamiseks tuleb
hoolikalt jargida piltidega osas toodud t66de
jarjekorda.
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5 Puhastamine ja hooldus

TAHELEPANU

Klaaside valesti puhastamisest pohjustatud kriimud
Klaaside hddrumine pohjustab kriime.

» Loputage esmalt mustus ja tolm veega hoolikalt
maha. Kui vajalik, siis puhastage seejéarel veel ainult
vee, neutraalse ph-tasemega ndudepesuvahendiga

ning pehme ja puhta lapiga.

Puhastamiseks ja hooldamiseks piisab puhtast veest.
Suurema maardumuse puhul véib soojale veele lisada
neutraalse pH-tasemega mitteabrasiivset puhastusvahendit
(majapidamises kasutatavad puhastusvahendid
pH-tasemega 7). Pealispinna omaduste séilitamiseks tuleb
regulaarne puhastus teostada vdhemalt iga 3 kuu jarel
(ukse valisklg, tihendid). Kiilgmiste tihendite taha jaav
pind peab olema alati puhas ja hasti libisema.

Erinevad keskkonnamdjud (nt merekliima, happed,
puistesool, dhusaaste, varvikahjustused) voivad vajalikuks
muuta uks uuesti kaitsva varviga Ule varvida (vaata peatiikk
Vérvitud pindade t66tlemine lehekdljel 83).

Kokkupuudet agressiivselt reageerivate ainetega (happed,
leelised, soolad jne) tuleb valtida.

Kui ukseleht voi selle komponendid ikkagi nendega kokku
puutuvad, siis tuleb nad viivitamatult ja pdhjalikult kdikidest
jaékidest puhta veega puhtaks pesta.

6 Kontroll ja hooldus
6.1 Kontrolli- ja hooldust6o6d
/\ HOIATUS

Defektsetest ohutusseadistest lahtuv vigastuste oht

Puuduliku kontrolli ja hoolduse tagajérjel vdivad olulised
ohutusseadised rikutud saada voi kahjustuda.

» Laske kontrolli- ja hooldust6dd teostada vastava ala

spetsialistil.

Jargnevad kontrolli- ja hooldust66d tuleb teostada enne
ukse kasutusse votmist ja vdhemalt (ks kord aastas (enam
kui 50 uksekaituse korral péevas iga 6 kuu jarel) vastava
ala spetsialisti poolt ning kdesoleva juhendi jargi.

6.1.1 Kandvad elemendid

A\ HOIATUS

Suurest trossi pingest ja vedrude viidndemomendist

lahtuv vigastusteoht

Trossid ja vedrud on suure pinge all. Kahjustatud trossid

voi vedrud voivad pohjustada raskeid vigastusi.

» Fikseerige ukseleht enne kahjustatud trosside voi
vedrude valja vahetama hakkamist.

» Vahetage kahjustatud trossid voi vedrud vélja.

» Kontrollige kandvaid elemente (trossid, vedrud,
sulused, riputid) ja ohutusseadiseid, et neil ei oleks
morasid voi kahjustusi, kahjustatud
konstruktsiooniosad tuleb valja vahetada.
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Pulideseadis

» Kontrollige putidenookuri toimimist
(vaata pilt 8.3b/8.3e plilideseadisega kronstein).

Vedru purunemiskaitse

» Kontrollige lukustusnookuri toimimist ja et
lukustusratas oleks korralikult kinni
(vaata pilt 11.4 vedru purunemiskaitse).

6.1.2 Massi tasakaalustus

/A HOIATUS
Ukse kontrollimatust alla vajumisest lahtuv vigastuste
oht

Kui ukselehe tasakaalustus ei ole digesti seadistatud,
vOib ukseleht kontrollimatult alla vajuda ja seejuures
isikuid voi esemeid ukse vahele muljuda.

» Lisage vaandevedrudele pinget.

Suur vddndemoment

Vedrud on suure pinge all ja valesti toimimise téttu nende

pingutamisel vdivad vabaneda suured joud.

» Seadistuste tegemisel ukse vedruvdlli juures tuleb
ukseleht liikumise vastu fikseerida.

Ukselehe massi tasakaalustatuse kontrollimine:

» Avage uks kasitsi poolele kdrgusele.
Uks peab sellesse asendisse plsima jddma.

Kui uks vajub selgesti alla poole:
» Lisage vaandevedrudele pinget.

6.1.3 Kinnituspunktid

» Koik kinnituspunktid nii ukse kui ehitise kiljes tuleb Ule
kontrollida ja veenduda, et need oleks kinni, vajadusel
tuleb kinnitusvahendid uuesti kinni keerata.

6.1.4 Rullikud ja siinid

Suletud uksel peab saama rullikuid kergesti pddrata.

» Vajadusel tuleb rullikuid seadistada. Jalgige
paigaldusmarkusi ajami paigaldamise juhises, kuna
seal on &ra toodud rullikute seadistamise omapara.

» Siine tuleb vajadusel ainult puhastada, mitte maéarida!

6.1.5 Hinged ja rullikuhoidikud
» Maarige hingesi ja rullikuhoidikuid.

6.1.6 Lukusiidamik

TAHELEPANU

Lukusiidamiku kahjustamine sobimatute
puhastusvahendite kasutamise tottu

Lukustidamikku ei tohi puhastada voi méaarida ol
sisaldavate ainetega.

» Kasutage lukustidamikel ainult spetsiaalset 6li, mille
leiate spetsialiseeritud kauplustest.

» Arge kasutage 8li ega grafiiti.
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6.1.7 Tihendid

» Kontrollige tihendeid, et need oleksid taielikud ega
oleks kahjustada saanud véi deformeerunud, vajadusel
vahetage vélja.

7 Haired ja rikete korvaldamine

A HOIATUS

Ukse kontrollimatust liikumisest lahtuv vigastuste oht

Rikete korral vdivad kontrollimatud ukse liikumised isikuid

vigastada voi esemeid vahele muljuda.

» Probleemide korral ukse t66s (uks liigub raskelt voi
moni muu haire) tuleb ukse kontrollimiseks / paranda-
miseks kutsuda viivitamatult vastava ala spetsialist.

Pérast vedru purunemiskaitse / plilideseadise rakendumist
ei ole ukseleht enam tasakaalus. Ust ei ole enam véimalik
kasutada.

Pilideseadis

1. Puldeseadise rakendumise jarel tuleb ukselehte
sobiva téstevahendiga veidi kergitada ja fikseerida, nii
et plldenookuri saab kasitsi vélja tommata ja
lukustustihvtiga fikseerida.

2. Seejdrel laske ukseleht aeglaselt alla. Rikke pohjus
tuleb tuvastada ja korvaldada.

Vedru purunemiskaitse

1. Vedru purunemiskaitse rakendumise jarel tuleb
ukseleht sobivate abivahenditega fikseerida, valli tuleb
pingutuspulgaga liigutada nii, et pttdenookur
vabaneks ja ta saaks lukustustihvtiga fikseerida.

2. Seejdrel laske ukseleht alla nii, et vedrud ei oleks pinge
all ning vahetage purunenud vedru vélja.

7.1 Varvitud pindade t66tlemine

Ukseleht on krunditud poltestervarviga. Kui Te soovite

ukse mdne muu varviga Ule varvida, tahate teostada

remontvarvimist vdi soovite ust katta tdiendava

kaitsekihiga:

e Pind peene liivapaberiga (teralisus vahemalt 180)
kergelt &ra matistada.

e Puhastada veega, kuivatada ja rasvajadgid eemaldada.

e Toddelda tavapérase valispindadele méeldud
kunstvaiku sisaldavate varviga.

Kahekordsete seintega ja katkestatud kilmasillaga uste
puhul tuleb véltida tumedaid vérvitoone.

Jargida varvitootja soovitusi selliste pindade t66tlemiseks!

8 Demonteerimine

Uks demonteerida vastavalt kdesolevale
paigaldusjuhendile, demonteerimistdid teostada
vastupidises jarjekorras.
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Sis instrukcijas pavairo$ana, tas satura realizacija pardo$anas cela un
izpausana ir aizliegta, ja vien no razotaja iepriek$ nav sanemta ipasa atlauja.
ST noteikuma neievéro$ana vainigajai personai uzliek par pienakumu
atlidzinat raduSos zaudé&jumus. Visas tiesibas attieciba uz patenta,
rlpnieciska parauga vai §1 parauga rupnieciska dizaina registraciju
rezervétas. Tiek paturétas tiesibas uz izmainam.
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L. cien. kliente, a. god. klient!

Priecajamies, ka esat izvélgjusies musu uznémuma razoto
izstradajumu.

1 Par so instrukciju

ST instrukcija sastav no teksta sadalas un attélu sadalas.
Attélu sadala seko aiz teksta sadalas.

STinstrukcija ir instrukcija originalvaloda EK Direkfivas
2006/42/EK izpratné. Izlasiet un nemiet véra So instrukciju.
Ta satur svarigu informaciju par izstradajumu. Ipasi
ieverojiet visus drosibas un bridinajuma noradijumus.

Rupigi uzglabajiet So instrukciju!

1.1 Lietotas bridinajuma norades

A Visparéjais bridinajuma simbols apzimée

apdraudéjumu, kas var nodarit miesas bojajumus vai
izraisit navi. Teksta sadala visparejo bridinajuma simbolu
izmanto kopa ar talak aprakstitajam bridinajuma
pakapém. Attélu sadala papildu informacija norada uz
paskaidrojumiem teksta sadala.

A BRIDINAJUMS

Apzimé apdraudéjumu, kas var izraisit navi vai smagus
miesas bojajumus.

UZMANIBU!

Apzime apdraudé€jumu, kas var izraisit bojajumus
izstradajuma vai pilniba to sabojat.

2 /\ Drosibas noradijumi
21 Noteikumiem atbilstoss pielietojums

Industrialo sekciju vartu 50. modeli drikst izmantot un
uzstadit vienigi €ku ailés un iebrauktuves industrialajas,
razoSanas uznémumu, ka ari privatajas teritorijas.

2.2 Vispareji drosSibas noradijumi

e Industrialo sekciju vartu 50. modela montazu, apkopi,
laboSanu un demontazu drikst veikt tikai specialists
(kompetenta persona atbilstosi Eiropas standartam
EN 12635).

e Vartu darbibas traucgjumu gadijuma (smagnéja kustiba
aizverSanas/ atvérSanas laika vai citi traucejumi)
nekavéjoties uzticét vartu parbaudi/laboSanu
specialistam.

e Specialistam ir jaraugas, lai tiktu ieverotas attiecigas
valsts nacionalas darba drosibas normas.

e Pirms vartu ekspluatacijas parbaudit, vai vartu
mehaniska sistéma darbojas bez traucéjumiem un varti
atrodas lidzsvar3, ta lai tos butu iespéjams darbinat art
manuali (standarts EN 12604).

e Sekciju vartu 50. modela pielietojuma joma ir noteikta
standarta EN 13241-1.

e Montejot vartus, uzmanities no iespgjamiem
apdraudéjumiem standartu EN 12604 un EN 12453
izpratne.
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2.3 Apkartejas vides nosacijumi

UZMANIBU!

Temperaturas svarstibu izraisiti bojajumi

Aréjas un iek$éjas temperatiras atskiribas var izraist
vartu elementu izliekSanos (bimetala efekts). Tada
gadijuma, darbinot vartus, pastav bojajumu nodari$anas
risks.

» leverojiet ekspluatacijas nosacijumus.

Vartus ir paredzéts darbinat $ados ekspluatacijas
apstaklos:

Temperatira:

® arpuse

e iekSpusé

Relativais gaisa mitrums:

-40°C idz +60°C
-20°C lidz +60°C
20 % Nidz 90 %

3 Montaza

/\ BRIDINAJUMS

Savainojumu gusanas risks konstrukcijas izmainu del!
Izmainot vai nonemot detalas, kas nodroSina vartu
darbibu, var tikt atvienotas svarigas droSibas detalas.
Tadejadi var notikt nekontrolétas vartu kustibas un tikt
iespiesti cilveki vai priekSmeti.

» Nemainiet un nedemontéjiet detalas, kas nodrosina
vartu darbibu.

» Nemontgjiet pie konstrukcijas papildus detalas, kuras
izgatavojis cits razotajs. Torsionveida atsperes precizi
atbilst vartu plaksnes svaram. Papildus detalas var
parslogot atsperes.

» Montejot piedzinu, ieverojiet vartu un piedzinas
razotaja sniegtos noradijumus. Vienmeér izmantojiet

vartu razotaja originalos pieslégumus.

Pirms vartu iebuvésanas vartu ailei un €kas gridai ir jabut

pabeigtai.

Veicot montazu, izpildiet Sadas darbibas:

e |zveidojiet stabilu savienojumu ar celtniecibas
konstrukciju.

e AtbilstosSi konstrukcijas specifikai parbaudit piegades
komplekta ieklauto stiprinaSanas Ndzeklu piemeérotibu.

e Vartu konstrukciju pie €kas neso$ajam dalam drikst
piestiprinat vienigi ar buvinzeniera atlauju.

e Nodrosinat pietiekamu tdens noteci uz arpusi gridas
bliveéjuma un karbas dalu zona, pretéja gadijuma
pastav korozijas veidosanas risks (skat. Montazas
dati).

e Nodrosinat eka pietiekamu zavesanu, resp., ventilaciju,
pretéja gadijuma pastav korozijas veidoSanas risks.

e Pirms apmetumu un krasoSanas darbu veikSanas varti
noteikti ir japarklaj ar aizsargajosu materialu, jo javas,
cementa, gipsa, krasas utt. §lakatas var sabojat vartu
virsmu.

e Aizsargat vartus no stipras iedarbibas un kodigiem
lidzekliem, pieméram, no salpetra reakcijas, ko izraisa
akmeni vai java, skabes, sarmi, kaisamais sals, stipras
iedarbibas krasoSanas vielas vai blivéSanas materiali,
pretéja gadijuma pastav korozijas veido$anas risks.

e Montgjot nekustigas vartu dalas, kas ir saskanotas ar
vartiem vai papildu durvim, raudzities, lai atseviSkas
vartu sekcijas atrastos viena limeni.
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» Lai vienkarsi un tehniski pareizi veiktu montazu,
rupigi izpildiet attelu sadala aprakstitas darbibas.

3.1 Atsperu spriegojums

/\ BRIDINAJUMS

Savainojumu gisanas risks parak liela griezes

momenta dél!

Atsperes ir paklautas liela griezes momenta iedarbibai un,

veicot atsperu spriego$anu bez aizsargiericem, var notikt

liela speka atbrivoSanas.

» Pirms atsperu spriegoSanas nofiks€jiet vartu vertni,
lai ta nevarétu parvirzities.

Uz modela plaksnites noraditais (minimalais / maksimalais)
spriegojuma apgrieziena lielums ir pietuvinats etalonam.
Ja atsperes ir nospriegotas pareizi, vartu plaksnei ir
tendence nedaudz celties uz augsu.

» Katru reizi veicot apkopi, parbaudit atsperu
spriegojumu un vajadzibas gadijuma veikt atkartotu
nospriegos$anu.

» Pirms pirmreizéjas ekspluatacijas parbaudit vartus
atbilstosi nodalai Parbaude un apkope!

4 LietoSana

4.1 Vartu ekspluatacija

/\ BRIDINAJUMS

Savainojumu gusanas risks vartu kustibas laika!
Sekciju varti aizveras vertikali virziena uz leju, ka laika
pastav cilvéku vai priekSmetu iespieSanas risks.

» Parliecinieties, ka vartu darbinasanas laika vartu
kustibas zona neatrodas neviens cilvéks, 1pasi bérns,
vai priekSmeti.

» Vienmer turiet vartu atvérSanas zonu brivu.

» Nedarbiniet vartus stipra véja apstaklos.

Vartus drikst darbinat instruétas personas. Ja sekciju varti
ir uzstaditi un parbauditi pareizi, tiem ir viegla gaita un tos
darbinat ir vienkarsi.

41.1 Ar roku darbinami varti

/\ BRIDINAJUMS

Savainojumu gusanas risks nepareizas vartu

darbinasanas dél!

Nepareizas vartu darbinasanas de| var tikt iespiesti cilveki

vai priekSmeti.

» Atveriet un aizveriet vartus tikai ar piegades
komplekta ieklautajiem vérSanas elementiem
(kontroleta, vienmériga kustiba).

» Aizverot vartus, raudzities, lai slegmehanisms pareizi
nofiksgjas.

41.2

Uzstadot vartiem automatisko atverSanas/aizverSanas
sistéemu, ieverot Ipasos droSibas noradijumus. Saja
jautajuma versties pie piegadataja.

Automatiskas darbibas varti
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5 Tinsana un kopsSana

UZMANIBU!

Skrapéjumi uz plaksném nepareizas tiriSanas del!

Stikla raSu bersana izraisa skrap&jumu rasanos.

» Netirumus un puteklu dalinas vispirms rupigi
noskalojiet ar Gdeni. Ja nepiecieSams, péc tam
turpiniet fif$anu tikai ar Gdeni, majsaimnieciba
izmantojamu mazgasanas lidzekli, kuram ir neitrals
ph-limenis, un ar mikstu, tiru lupatinu.

Durvju notirisanai un kopsanai pietiek ar tiru tdeni.
Lielakas netirumu koncentracijas gadijuma var izmantot
siltu Udeni kopa ar neitralas iedarbibas, neabrazivu
finsanas lidzekli (majsaimnieciba izmantojamo trauku
mazgasanas [lidzekli, ar pH vértibu 7). Lai saglabatu
virsmas pasibas, ta ir regulari jatira ik péc 3 ménesiem
(vartu arpuse, blivéjumi). Slides zona aiz sanu blivejumiem
vienmeér ir jauztur tira un tai ir janodrosina laba slidamiba.
Atskirigi apkartejas vides ietekmes faktori (pieméram, juras
klimats, skabes, kaisamais sals, gaisa piesarnojums,
virséjas krasas bojajumi) var padarit nepiecieSamu papildu
aizsargkartas uzklasanu uz vartu virsmas (skat. nodalu
Krasosana 87. lpp.).

Kategoriski izvairities no saskares ar stipras iedarbibas
vielam (skabém sarmiem, saliem utt.).

Ja uz vartu virsmas vai uzmontéjamajam detalam sadas
vielas tomér nonak, jebkuras to paliekas nekavéjoties
rapigi ir janotira no skartajam virsmam ar tiru udeni.

6 Parbaude un apkope

6.1 Parbaude un apkopes darbi

/\ BRIDINAJUMS

Savainojumu gusSanas risks bojatu drosibas detalu

del!

Nepietiekamas parbaudes un apkopes dé| var notikt

svarigu droSibas detalu atteice vai sabojasanas.

» Uzticiet specialistam veikt regularus parbaudes un
apkopes darbus.

Talak aprakstitos parbaudes un apkopes darbu izpildi
pirms pirmas ekspluatacijas reizes un peéc tam vismaz reizi
gada (vartus darbinot biezak ka 50 reizes diena ik péc 6
meénesiem) uzticét specialistam, veicot tos saskana ar Sis
instrukcijas noradijumiem.

6.1.1 Parbaudit, vai pacelSanas lidzekli

/\ BRIDINAJUMS

Savainojumu gusanas risks parak liela troses

spriegojuma un liela griezes momenta dél!

Troses un atsperes ir paklautas liela spriegojuma un liela

griezes momenta iedarbibai. Bojatas troses vai atsperes

var izraisit smagus miesas bojajumus.

» Pirms bojato troSu vai atsperu nomainas nofikséjiet
vartu vertni, lai ta nevarétu nekontroléti parvirzities.

» Bojatas troses vai atsperes nomainiet Tpasi uzmanigi.
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» Parbaudit vai uz nesoSajam detalam (troses, atsperes,
uzlikas, vertikalo vadsliezu stiprinajumus) un uz
droSibas iekartas nav lizumu vai bojajumu, nomainit
bojatas detalas.

Satverejmehanisms

» Parbaudit aiztura darbibu (skat. 8.3.b/8.3.e att.
Uzliktnis ar satveéréjmehanismu).

BlokeSanas mehanisms atsperes luzuma

gadijuma

» Parbaudit spruda darbibu un novietojuma stabilitati
(skat. 11.4. att. BlokéSanas mehanisms atsperes
lGzuma gadijuma)

6.1.2 Svara izlidzinasana

/\ BRIDINAJUMS

Savainojumu gusanas risks nekontrolétas vartu
nolaiSanas dél!

Ja nav pareizi iestatits vartu svara izlidzinajums, varti var
nekontroléti nolaisties, ka rezultata var tikt iespiesti cilveki
vai priekSmeti.

» Veiciet atkartotu verpes atsperu spriegoSanu.

Liels griezes moments

Atsperes ir paklautas liela griezes momenta iedarbibai un,

veicot atsperu spriegoSanu bez aizsargiericem, var notikt

liela spéka atbrivo$anas.

» Veicot vérpes atsperu varpstas iestatiSana darbus,
nofiks€jiet vartu vertni, lai ta nevarétu nekontroléti
parvirzities.

Parbaudit vartu vértnes svara izlidzinajumu:
» Vartus ar roku atvert lidz pusei.
Sada pozicija vartiem ir jaturas.
Ja varti izteikti shd uz leju:
» Veikt atkartotu verpes atsperu spriegosanu.

6.1.3 Stiprinajuma vietas

» Parbauditt, vai tie stingri piegul vartiem un €kai, un
regulét péc nepiecieSamibas.

6.1.4 Vadibas rulliSi un vadsliedes

Vadibas rulliSiem, vartiem esot aizvertiem, ir jabat viegli

pagriezamiem.

» Vajadzibas gadijuma veikt vadibas rulliSu iestatiSanu.
Nemt véra piedzinu montazas noradijumus, jo tur
ir sniegtas norades uz vadibas rulliSu iestatiSanas
specifiku.

» Vajadzibas gadijuma vadsliedes notirit, neieziest tas
ar smeérvielam!

6.1.5 Sarniri un rulli$u turétaji
» leellot Sarnirus un rulliSu turétajus.
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6.1.6 Sledzejcilindri

UZMANIBU!

Nepiemeérotu tiriSanas lidzeklu izraisiti bojajumi

sledzejcilindros

Sledzejcilindrus nedrikst firit vai ellot ar ellu saturoSiem

Ndzekliem.

» Izmantojiet tikai specialus kopsSanas lidzeklus, kas ir
pieejami specializétajas tirdzniecibas vietas.

» Neizmantojiet ellu vai grafitu.

6.1.7

» Parbaudit, vai tie nav bojati, izliekti un vai tie pilniba
pilda savu funkciju. PEc nepiecieSamibas nomaintt.

Bhivejumi

7 Traucejumi un bojajumu
noversana

/\ BRIDINAJUMS

Savainojumu gusanas risks nekontrolétu vartu

kustibu del!

Darbibas traucéjumu gadijuma nekontroletas vartu

kustibas var izraisit miesas bojajumus vai iespiest

priekSmetus.

» Vartu darbibas traucéjumu gadijuma (smagnéja
kustiba aizverSanas/atversanas laika vai citi
traucéjumi) nekavejoties uzticiet vartu

parbaudi/labo$anu specialistam.

Kad ir iedarbojies blokéSanas mehanisms atsperes ltzuma
gadijuma/satvéréjmehanisms, vartu vértnes lidzsvars ir
izjaukts. Vartus darbinat vairs nav iespgjams.

Satverejmehanisms

1. Kad ir iedarbojies vartu uztvérejs, nedaudz pacelt vartu
plaksni ar piemeérotu instrumentu un nodrosinat, lai
spraisli iespéjams izcelt ar roku un ievietot atdures
tapu.

2. Tad lénam nolaist vartu plaksni. Noskaidrot darbibas
traucéjumu iemeslu un noverst tos.

BlokéSanas mehanisms atsperes lizuma

gadijuma

1. Kad, atsperes lizuma gadijuma, ir iedarbojies
blokéSanas mehanisms, turét vartu plaksni ar
piemérotu instrumentu, kustinat atsperes loku ar
specialu atslegu, lldz iesp€jams atbrivot spraisli un
ievietot atdures tapu.

2. Tad nolaist vartu plaksni, atlaist atsperes un nomainit
parlizuso atsperi.
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7.1 KrasoSana

Vartu vértne ir parklata ar poliestera pamata parklajumu. Ja

vélaties vartus parkrasot, lai pieskirtu tiem citu krasas toni,

ir nepiecieSams remonta krasojums vai papildu

aizsargparklajums:

e Virsmu viegli apstradat ar smalka graudojuma
smilSpapiru (min. graudojums 180).

e Notirt ar tdeni, nozavet, attaukot.

e Apstradat talak ar tirdznieciba pieejamam krasam, kas
izgatavotas uz makslgo sveku bazes izmanto$anai
arpus telpam.

Dubultsienu un termiski atdalitu vartu gadijuma izvairities
no tumsu krasu izmantos$anas.

levérot laku razotaja noradijumus!

8 Demontaza

Demontét vartus, sekojot montazas noradijumiem
apgriezta seciba.
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Pregled sadrzaja Cijenjeni kupci,
raduje nas $to ste se odlugili na kupnju proizvoda iz nase
1 (@ 20XV Y T o ¥ | ¢ kude.

1.1 Koristena upozorenja

2 A Napomene o sigurnosti . .

2.1 Pravilno KoriStenje .........cccoeeeeeieciveeecceciieee e 1 o ovoj uputi

2.2 Opce napomene 0 SiguUrNOSti.......ccccceeeeceeeeruneen. 88 Ova se uputa sastoji od tekstualnog i slikovnog dijela.

2.3 Utjecaj oKoliSa ........cceeeeeciiieeeeeceeeee e 89 Slikovni dio nastavlja se na dio sa tekstom.

3 (1Y (Y | =2 N 89 Ova je uputa originalna uputa za uporabu u smislu

3.1 ZAtEZNE OPIUGE ... 89 smjernice EZ 2006/42/EZ. Pazljivo proCitajte i slijedite ovu
uputu. Tu ¢ete nadi vazne informacije o proizvodu.

4 2 = T Posebno pripazite na napomene vezane za sigurnost

4.1 Upotreba vrata.......cccccovvieiiiiiiiiiiiiiieeeeeee, i upozorenja.

5 Ciséenje i odrzavanje Uputu pazljivo sacuvajte!

6 Provjera i odrzavanje Korig .

6.1 Radovi provjere i odrzavanje 1.1 oristena upozorenja

7 Smetnje i uklanjanje Stete ........ccoccecenriiiiiiennnns 91

7.1 BOjJaN]E .. 91

8 DemoNtaza......ccceerrimmrssnnssssansssssmsnssssnssasanssnsas 91 Opéi simbol upozorenja oznacava opasnost

koja moze prouzrociti ozljede ili smrt. U tekstualnom
dijelu opci simbol upozorenja koristi se vezano za
stupnjeve upozorenja opisane u nastavku. U slikovhom
dijelu dodatna naznaka upucuje na tumacenija u
tekstualnom dijelu.

A UPOZORENJE

Oznacava opasnost koja moze prouzrokovati tesSke
ozljede ili smrt.

PAZNJA

Oznacava opasnost koja moze prouzrokovati oSteéenje
ili unisStenje proizvoda.

2 A Napomene o sigurnosti

2.1 Pravilno koristenje

Industrijska sekcijska vrata BR 50 postavljaju se i montiraju
isklju¢ivo u otvore zgrada i prilaze industrijskog,
komercijalnog i privatnog prostora.

2.2 Opc¢e napomene o sigurnosti

e Montazu, odrzavanje, popravke i demontazu
industrijskih sekcijskih garaznih vrata BR 50 vrSi
struéna osoba (kompetentna osoba sukladno
EN 12635).

e Kod kvara na vratima (u slu€aju teske pokretljivosti ili
neke druge smetnje) odmah treba pozvati strucnjaka
koji ¢e ih provjeriti/ popraviti.

e  Strucnjak treba pripaziti da su vrata montirana
sukladno odgovarajuc¢im nacionalnim propisima o
sigurnosti na radu.

e Prije pokretanja vrata provjerite da li su vrata
mehanicki besprijekorna i izbalansirana, tako da se
njima i ru¢no lako rukuje (EN 12604).

e Namjena sekcijskih vrata BR 50 odredena je normom
EN 13241-1.

e Pri montazi vrata obratite paznju na moguce opasnosti
u smislu EN 12604 i EN 12453.

Ako nije drugacije navedeno, prosljedivanje i umnozavanja ovih dokumenata
te koristenje i objavljivanje njihovih sadrzaja nije dopusteno. U suprotnom
podlijeZete placanju odstete. Pridrzano pravo na unos patenta, uputa za
koristenje ili uzoraka po izboru. Pridrzavano pravo promjena.

88 3092 876 RE/04.2014



HRVATSKI

2.3 Utjecaj okolisa

3.1 Zatezne opruge

PAZNJA

/A UPOZORENJE

Ostecéenja uzrokovana temperaturnim razlikama
Zbog razli¢itih unutarnjih i vanjskih temperatura moze
dodéi do savijanja elemenata vrata (bi-metalni efekt). Kod
pokretanja vrata u takvim situacijama postoji moguc¢nost
ostecenja.

» Odrzavajte radne uvijete.

Opasnost od ozljeda zbog visokog zaokretnog
momenta

Opruge su pod jakim zaokretnim momentom pa kod
neosiguranog zatezanja opruga mogu otpustiti veliku
snagu.

» Prije zatezanja opruga ucvrstite krilo.

Vrata se predvidena za rad u sljedecim uvjetima:
Temperatura:

e vanjska strana

e unutarnja strana
Relativna vlaznost zraka:

-40°Cdo-+60°C
-20°Cdo-+60°C
20 % do 90 %

3 Montaza

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda u slu¢aju izmjena

Izmjenom ili uklanjanjem funkcionalnih dijelova mozete

iskljucCiti vazne sigurnosne elemente. Time mozete

pokrenuti nekontrolirano kretanje vrata ¢ime se mogu
prikljestiti osobe ili predmeti.

» Ne mijenjajte niti ne uklanjajte pojedine dijelove!

» Ne montirajte dodatne strane dijelove. Torzijske
opruge uskladene su to¢no s tezinom garaznih vrata.
Dodatni moduli mogli bi preopteretiti opruge.

» Kod postavljanja pogona pridrzavajte se uputa danih
od proizvodaca vrata i pogona. Uvijek koristite
originalne priklju¢ke proizvodaca vratal

Otvor vrata i pod objekta moraju biti gotovi prije ugradnje

vrata.

Kod montaze pazite na sljedece:

e Dobra veza s gradevinskim objektom.

e Provijerite da li isporu¢ena pri¢vrséenja odgovaraju
gradevinskim okolnostima.

e Sustav vrata pri¢vrstite na nosive dijelove zgrade
iskljucivo uz dozvolu staticara.

e Pazite na to da postoji adekvatna odvodnja prema van
u dijelu podne brtve i kod okvira jer u suprotnom
postoji opasnost od stvaranja korozije (vidi podatke o
ugradniji).

e  Pobrinite se da je prostor dovoljno suh odnosno
prozracan jer u suprotnom postoji opasnost od
stvaranja korozije.

e  Prije Zbukanja i bojanja vrata obavezno adekvatno
zastititi, jer kapljice Zbuke, cementa, gipsa, boje itd.
mogu ostetiti povrsinu.

e  Zastitite vrata od agresivnih i nagrizajucih sredstava,
kao npr. od reakcija salitre iz kamena ili zbuke, kiseline,
luzine, soli za posipanje ceste, agresivnih premaza ili
brtvi, jer u suprotnom postoji opasnost od korozije.

e  Prilikom montiranja ¢vrstih elemenata povezanih s
vratima ili pokrajnjim vratima treba paziti na slijed
pojedinih elemenata vrata.

» Za jednostavnu i sigurnu montazu pazljivo slijedite
radne korake prikazane u slikovnom dijelu.
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Navedena napetost na plocici samo je priblizna vrijednost.

Vrata pri pravilnom naponu opruga imaju u radu laganu
tendenciju prema gore.

» Prilikom svakog servisa provijeriti zategnutost opruga
i po potrebi ih dodatno zategnuti.

» Prije prvog pokretanja, vrata provjerite sukladno
poglavlju Provjera i odrzavanje!

4 Rad

4.1 Upotreba vrata

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda kod kretanja vrata

Sekcijska vrata zatvaraju se okomito prema dolje pri
¢emu se mogu zaglaviti osobe ili predmeti.

» Pazite da se za vrijeme rada vrata u njihovoj blizini ne
nalaze ljudi, posebno djeca, ili predmeti.

» Otvor vrata mora uvijek biti slobodan.
» Vrata ne koristite kod jakih udara vjetra.

Vratima rukuju upuéene osobe. Ako se sekcijska vrata
stru¢no montirana i testirana njima se lako rukuje.

411 Vrata kojima se upravlja ru¢no

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda prilikom nestruénog rukovanja

Kod nestru¢nog koriStenja mogu zaglaviti osobe ili

predmeti.

» Vrata otvarajte i zatvarajte samo pomocu isporucenih
elementima za upravljanje (kontrolirano, ujednaceno

kretanje).
» Pri zatvaranju treba pripaziti da brava sjedne na svoje
mjesto.
4.1.2 Vrata s pogonom

Pri automatizaciji sekcijskih vrata treba pripaziti na
posebne sigurnosne propise. Vezano za to konzultirajte
svog dobavljaca.
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5 Ciséenje i odrzavanje

PAZNJA

Ogrebotine na staklima uzrokovane neadekvatnim

c¢iSéenjem

Ribanjem stakala nastat ¢e ogrebotine.

» Prljavstinu i prasinu prvo temeljito sperite vodom.
Po potrebi dodatno ocCistite vodom, ph-neutralnim
sredstvom za €iS¢enje i mekanom, Cistom krpom.

Za ciSéenje i odrzavanje dovoljna je Cista voda.

Kod jacih oneciséenja mozete upotrijebiti toplu vodu

s neutralnim sredstvom za &iSéenja koje ne ostecuje
povrsinu (deterdzent za pranje posuda koji koristite u
domacinstvu, pH-vrijednost 7). Kako bi povrsina zadrzala
svoje karakteristike mora se Cistiti barem svaka 3
mjeseca (vanjska strana vrata, brtve). Klizna mjesta iza
boc&nih brtvi moraju uvijek biti Cista i glatka.

Razli¢iti utjecaji okolisa (npr. morska klima, kiseline, sol za
posipanje cesta, udari vjetra, ostecenje laka) mogu stvoriti
potrebu za dodatnim zastitnim premazom (vidi Bojanje na
strani 91).

Nacelno treba izbjegavati kontakt s agresivnim sredstvima
(kiselinama, luzinama, solima i sl.).

Ako povrsina vrata ili pojedini elementi ipak dodu u kontakt
s takvim sredstvima potrebno ih je odmah temeljito isprati
Cistom vodom.

6 Provjera i odrzavanje

6.1 Radovi provjere i odrzavanje

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda zbog oStec¢enih elemenata
Zbog nedovoljnog servisiranja i odrzavanja vazni se
sigurnosni dijelovi mogu pokvariti ili ostetiti.

» Strucna osoba treba redovito vrsiti servis i provjeru.

Provjeru i servis prije prvog pokretanja a potom minimalno
jednom godisnje (kod upotrebe vrata ¢esce od 50 puta
dnevno, svakih pola godine) vrsi struéna osoba prema ovoj
uputi.

6.1.1 Nosaci

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda zbog jake napetosti uzeta

i jakog zaokrethog momenta

UZad i opruge jako su zategnute i imaju jak zaokretni

moment. OStecena uzad ili opruge mogu uzrokaovati

tesSke ozljede.

» Prije zamjene ostecenih uzadi ili opruga krilo vrata
treba osigurati od nekontroliranih pokreta.

» Ostecenu uzad ili opruge mijenjajte jako pazljivo.

» Nosace (uzad, opruge, ovjes) i sigurnosne uredaje
treba provijeriti kako bi se utvrdilo ima li kakvih
napuknuca ili oStecenja, a oStec¢ene dijelove treba
zamijeniti.
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Sigurnosni uredaj

» Provjeriti u€inkovitost sigurnosne rucke (vidi sliku
8.3b/8.3e Element sa sigurnosnim uredajem).

Zastita od puknuca opruge

» Provjeriti u¢inkovitost sklopke za blokiranje i ¢vrst
polozaj kotac¢a za blokadu (vidi sliku 11.4 Zastita od
puknuca opruge).

6.1.2 Ujednacavanje tezine

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda zbog nekontroliranog pada vrata

Ako ravnoteza nije dobro podesena vrata mogu
nekontrolirano pasti i pri tome prignjeciti osobe ili
predmete.

» Zategnite torozione opruge.

Visoki zaokretni moment

Opruge su pod jakim zaokretnim momentom pa kod

neosiguranog zatezanja opruga mogu otpustiti veliku

shagu.

» Kod podeSavanija vratila torozionih opruga krilo vrata
treba osigurati od nekontroliranih pokreta.

Provjeriti ravnotezu krila vrata.
» Vrata rukom otvoriti do pola.
Vrata ostaju u tom polozaju.

Ako vrata vidljivo klizu:
» Zategnuti torozione opruge.

6.1.3 Tocke pri¢vrscéenja

» Provjeriti da li su sve toCke pri¢vrséenja na vratima
i na gradevinskom objektu Cvrste i prema potrebi ih
zategnuti.

Valjcici i vodilice

» Po potrebi ih podesite. Pridrzavajte se podataka
o ugradnji motora jer su tamo posebno naglasene
osobitosti podeSavanja vodilica.

» Vodilice po potrebi ocistiti, ne podmazivati!

6.1.5 Ovjesi i drzaci
» Podmazati ovjese i drzace.

6.1.6 Cilindar brave

PAZNJA

Ostecenije cilindra brave koriStenjem neadekvatnog

sredstva za ciSéenje

Cilindar brave ne smije se Cistiti sredstvima na bazi ulja

niti podmazivati uljem.

» Koristiti isklju€ivo posebno sredstvo za odrzavanje
koje ¢ete naci u specijaliziranoj trgovini.

» Ne koristiti ulje ni grafit.
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6.1.7 Brtve

» Provjeriti da li su brtve o$tecene, izobliCene i cijele
a po potrebi ih zamijeniti.

7 Smetnje i uklanjanje Stete

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda kod nekontroliranog kretanja

vrata

U slu€aju smetnji nekontrolirano kretanje vrata moze

ozlijediti osobe ili prikljestiti predmete.

» Kod kvara na vratima (u slu¢aju teske pokretljivosti ili
neke druge smetnje) odmah zaduzite stru¢njaka za
provjeru/ popravak.

Nakon puknuca opruge, tezina vrata vise nije ujednacena.
Danje koristenje vrata viSe nije moguce.

Sigurnosni uredaj

1. U lu€aju kvara na sigurnosnom uredaju, krilo vrata
treba malo podignuti odgovaraju¢im sredstvom za
dizanje i osigurati tako da se sigurnosni klin moze
ruéno otkvaciti i osigurati sigurnosnim umetkom.

2. Nakon toga vrata polako spustiti. Uzrok kvara mora se
istraziti i ukloniti.

Zastita od puknuca opruge

1. Dode li do puknuca opruge, vrata treba pridrzati
pomocu odgovaraju¢im pomoc¢nim sredstvom, oprugu
iznad otvora pomaknuti klinom tako da se sigurnosna
sklopka otpusti i da ju sigurnosni klin moze osigurati.

2. Nakon toga spustiti vrata, opruge opustiti i zamijeniti
napuknutu oprugu.

71 Bojanje

Krilo vrata premazano je temeljnim slojem od poliestera.

U slu€aju da ih Zelite premazati nekom drugom bojom,

potreban je premaz za renoviranje ili dodatni zastitni

premaz:

e PovrSinu lagano izbrusiti finim brusnim papirom
(zrnca od minimalno 180).

e  (gistiti vodom, osusiti i odmastiti.

e Daljnja obrada s obi¢nim lakovima od smole za
vanjsku upotrebu.

Izbjegavati tamne premaze kod dvostjenih i toplinski
podijeljenih vrata.

Obratite paznju na upute za upotrebu proizvodaca lakoval

8 Demontaza

Sukladno ovoj uputi, vrata se obrnutim redoslijedom
demontiraju.
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Postovani kupci,
radujemo se Sto ste se odlucili za proizvod nase kuce.

1 O ovom uputstvu

Ovo uputstvo se deli na tekstualni i slikovni deo. Slikovni
deo mozete pronaci u dodatku tekstualnog dela.

Ovo uputstvo je originalno uputstvo za upotrebu u smislu
EG-smernice 2006/42/EG. Procitajte ovo uputstvo i
pridrzavajte ga se. U njemu cete nacdi vazne informacije

o proizvodu. Posebno obratite paznju na sve sigurnosne
napomene i na sva upozorenja.

Sacuvaijte brizljivo ovo uputstvo!

1.1 KoriSéena upozorenja

A Opsti simbol upozorenja oznacava opasnost,

koja moze dovesti do povredivanja ili smrti. U tekstu se
opsti simbol upozorenja koristi sa opisanim stepenima
opasnosti u nastavku. U slikovnom delu dodatni podatak
upucuje na objasnjenja u tekstualnom delu.

A UPOZORENJE

Oznacava opasnost, koja moZe da dovede do smrti ili
teskih povreda.

PAZNJA

Oznacava opasnost, koja moze dovesti do oStecenija ili
unistavanja proizvoda.

2 A Sigurnosna uputstva

2.1 Upotreba u skladu sa namenom

Industrijska segmentna vrata modela BR 50 smete
upotrebljavati i montirati iskljuivo u otvorima na objektima
i prilaznim putevima u industrijskoj, poslovnoj kao

i privatnoj oblasti.

2.2 Opste sigurnosne napomene

e Montazu, odrzavanje, popravku i demontazu
industrijskih segmentnih vrata modela BR 50 iskljucivo
smeju obavljati stru¢na lica (kvalifikovane osobe prema
EN 12635).

e Prilikom otkazivanja vrata (tezak hod ili ostale smetnje)
potrebno je odmah angaZovati stru¢no lice za
proveru/ popravku.

e Stru€njak se mora pridrzavati propisa o sigurnosti na
radu koji vaZze u doti¢noj zemliji.

e Pre pustanja vrata u pogon neophodno je proveriti da
li se u mehani¢kom pogledu nalaze u besprekornom
stanju i da li su tako izbalansirana da se mogu lako
posluzivati i rukom (EN 12604).

e Podrucje primene segmentnih vrata modela BR 50
utvrdeno je normom EN 13241-1.

e Prilikom montaze vrata treba obratiti paznju na
moguce opasnosti u smislu standarda EN 12604
i EN 12453.
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2.3 Uslovi zivotne sredine

PAZNJA

Ostecenja usled temperaturnih razlika

Usled razli¢itih spoljnih i unutrasnjih temperatura moze
dodi do izvijanja segmenata vrata (bimetalni efekat).
Onda postoji mogucnost ostecenja prilikom pokretanja
vrata.

» Pridrzavajte se uslovima rada.

Vrata su predvidena za sledece uslove rada:
Temperatura:

e Spoljna strana

e Unutrasnja strana
Relativna vlaznost vazduha:

-40°C do +60°C
-20°C do +60°C
20 % do 90 %

3 Montaza

/A UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled izmena na konstrukciji
Izmenom ili uklanjanjem delova mogu se staviti van
funkcije vazne sigurnosne komponente. Na taj nacin se
mogu aktivirati nezeljene voznje vrata i pritisnuti osobe ili
predmeti.

» Ne menjajte i ne uklanjajte delove!

» Ne ugradujte dodatne strane delove. Torzione opruge
su u potpunosti prilagodene tezini vrata. Dodatni
delovi mogu preopteretiti opruge.

» Pri ugradnji motora pridrzavajte se uputstava
proizvodaca vrata i pogonskog uredaja. Obavezno
upotrebljavajte orginalne priklju¢ke proizvodaca
vratal

Pre ugradnje vrata moraju biti zavr§eni otvor za vrata i pod
zgrade.

Prilikom montaZe obratite paznju na sledece:

e Uspostavite bezbednu vezu sa gradevinskim
objektom.

e Proverite da li isporucena pri€vrsna sredstva
odgovaraju gradevinskim datostima.

e  PriCvrstite vrata sa pripadaju¢om konstrukcijom na
nosece elemente gradevine iskljucivo uz dozvolu
inZenjera-statiCara.

e Obezbedite dovoljan odliv vode prema vani u podrucju
donjeg dihtunga i delu rama, inaCe postoji opasnost od
korozije (pogledati podaci o ugradnji).

e Obezbedite dovoljno susenje odnosno provetravanje
zgrade, inace postoji opasnost od korozije.

e Pre pocetka radova malterisanja ili bojenja zida morate
obavezno delotvorno zastiti vrata, posto prskanje
maltera, cementa, gipsa, boje itd. mogu dovesti do
ostecenja povrsine.

e  Zastite vrata od agresivnih sredstava koji nagrizaju,
kao n.pr. azotnih reakcija kamena ili maltera, kiselina,
soli za posipanje, sredstva za bojenje koja deluju
agresivno ili dihtung materijali, inae postoji opasnost
od korozije.

e  Priliom montaze stati¢nih elemenata povezanih sa
vratima ili sporednim vratima mora se obratiti paznja
na izbalansiranost segmenata vrata.
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» Sprovedite pazljivo radne korake u slikovhom delu
radi jednostavne i bezbedne ugradnje.

3.1 Zatezanje opruge

/A UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled velikog obrtnog momenta

Opruge su pod velikim obrtnim momentom i mogu

prilikom neobezbedenog zatezanja opruge osloboditi

velike sile.

»  PriCvrstite krilo vrata protiv kretanja prilikom
zatezanja opruga.

Broj zateznih obrtaja (min./maks.) navedenih na plocici sa

oznakom tipa predstavlja pribliznu vrednost.

Pri pravilnoj zategnutosti opruga krilo vrata prilikom

kretanja lako tendira nagore.

» Prilikom svakog odrzavanja proverite zategnutost
opruge i po potrebi izvrSite naknadno zatezanje.

» Pre pocetka prvog stavljanja u funkciji, proverite
vrata u skladu sa poglavljem Probe i odrZzavanje!

4 Koriséenje

4.1 Rukovanje vratima

/A UPOZORENJE

Opasnost od povreda prilikom voznje vrata

Segmentna vrata se zatvaraju vertikalno nanize i pri tome
se mogu pritisnuti osobe ili predmeti.

» Pobrinite se da se za vreme podizanja i spustanja
vrata u njihovom podrucju kretanja ne nalaze osobe,
a pogotovo ne deca niti predmeti.

» Drzite uvek slobodno podrucje otvaranja vrata.
» Nemojte aktivirati vrata pri jakom vetru.

Opsluzivanje vrata je dozvoljeno samo od strane posebno
obucéenih osoba. Ako su segmentna vrata stru¢no
montirana i proverena onda se posluzuju jednostavno i sa
lakim hodom.

411 Vrata na ru¢ni pogon

/A UPOZORENJE

Opasnost od povreda prilikom nestru¢ne upotrebe

Prilikom nestru¢ne upotrebe mogu se pritisnuti osobe ili

predmeti.

» Podizite i spustajte vrata samo pomocu isporucenih
upravljackih elemenata (kontrolisanim, ravnomernim

pokretom).
» Pazite da vrata pri zatvaranju skljocajuéi uskoce u
bravu.
4.1.2 Vrata na automatski pogon

Prilikom automatizacije segmentnih vrata treba se
pridrzavati posebnih sigurnosnih propisa. U tu svrhu
obratite se VaSem dobavljacu.
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5 Pranje i nega

PAZNJA

Ogrebotina na staklo usled pogresnog ¢iSéenja

Brisanje stakla prouzrokuje ogrebotine.

» Na prvom mestu isperite prljavstinu i Cestice prasine
temeljno sa vodom. Po potrebi u nastavku ocistite
samo sa vodom, ph-neutralnim sredstvom za pranje
suda i sa mekom i Cistom krpom.

Za pranje i negu je dovoljna Cista voda. Kod jacih
prljavstina mozete upotrebiti toplu vodu sa neutralnim
sredstvom za &iSéenje koje nije abrazivno (sredstvo za
pranje sudova, pH-vrednosti 7). Radi oCuvanja svojstava
povrsine vrata obavezno je €iSéenje najmanje svaka 3
meseca (spoljnja strana vrata, zaptivke). Klizno podrucje
iza dihtunga sa strane mora stalno da bude dgisto i
sposobno za klizanje.

Usled najrazli¢itijih klimatskih uslova (npr. morska klima,
kiseline, so za posipanje, zagadenost vazduha, oStecenja
na laku) moze se ukazati potreba da se vrata predu
zastitnim premazom (pogledati Obrada bojom na strani 95).

U osnovi je potrebno izbegavati kontakt sa agresivnim
sredstvima (kiseline, luzi, soli, itd.).

U slu€aju da povrsina vrata ili ugradni delovi uprkos tome
podlezu kontaktu sa agresivnim sredstvima, onda

je potrebno odmah i temeljno isprati ostatke sa ¢istom
vodom.

6 Probe i odrzavanje

6.1 Radovi na kontroli i odrzavanju

/A UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled pokvarenih sigurnosnih

komponenata

Vazne sigurnosne komponente mogu biti van funkcije ili

u kvaru zbog nedovoljne provere i odrzavanja.

» Neka vam struéno lice redovno sprovede radove
provere i odrzavanije.

Struéno lice mora sprovesti sledec¢e probe i odrzavanja

u skladu sa ovim uputstvom pre pocetka prvog stavljanja
u funkciju i najmanje jendom godisnje (a ako se otvaraju

i zatvaraju vise od 50 puta dnevno, onda svakih Sest
meseca).

6.1.1 Nosedci elementi

/A UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled visoke zategnutosti uzeta

i velikog obrtnog momenta

UZad i opruge su pod visokom zategnuto$cu i velikog

obrtnog momenta. Ostecena uzad ili oSte¢ene opruge

mogu prema prilikama prouzrokovati teSke povrede.

» PriCvrstite krilo vrata protiv nekontrolisanog kretanja
pre pocetka zamene ostecenih uzadi ili opruga.

» lzvrSite zamenu ostecenih uzadi ili opruga sa
posebnom opreznoséu.
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» Redovno treba proveravati da li noseéi elementi
(Celiéna uzad, opruge, okovi, zidna/stropna noseca
konstrukcija) i sigurnosni uredaji imaju prelome
i oStecenja, pa po potrebi zameniti oSte¢ene delove.

Uredaj za hvatanje (zastita od pada vrata)

» Proverite efikasnost kukice koja hvata (pogledati
sliku 8.3b/8.3e nasadni elemenat sa uredajem za
hvatanje).

Osiguranje od pucanja opruge

» Proverite efikasnost kukice koja blokira i pri¢vrSéenost
tocka koji blokira (pogledati sliku 11.4 zastita od
pucanja opruge).

6.1.2 Izbalansiranost

/A UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled nekontrolisanog
spustanja vrata

Ukoliko izjednaCavanje tezine nije pravilno podeseno,
onda se vrata mogu nekontrolisano spustiti i pri tome
pritisnuti osobe ili predmeti.

» Zategnite naknadno torzione opruge.

Veliki obrtni momenat

Opruge su pod velikim obrtnim momentom i mogu
prilikom neobezbedenog zatezanja opruge osloboditi
velike sile.

» Prilikom radova podeS$avanja pri¢vrstite krilo vrata na

torzionoj osovini sa oprugama protiv nekontrolisanog
kretanja.

KontroliSite izbalansiranost krila vrata:

» Otvorite vrata rukom do pola visine.
Vrata se moraju zaustaviti na toj visini.

Ukoliko se vrata znacajno spustaju nanize:
» Zategnite naknadno torzione opruge.

6.1.3 Priévrsne spojeve
» Sve privrsne spojeve na vratima i na gradevinskom

objektu treba proveravati da li su dovoljno ¢vrsti, a po
potrebi ih treba zategnuti.

6.1.4

Tockici se moraju lako okretati kod zatvorenih vrata.

» Po potrebi podesite tockice. Obratite paznju na
napomene za ugradnju motora, posto se u tim
napomenama nalaze posebna uputstva za
podeSavanje tockica.

» Prema prilikama o istite Sine, nemojte ih podmazivati!

Tockici i Sine

6.1.5  Sarke i drzage tockica
» Ulijem podmazite Sarke i drzac tockica.
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6.1.6 Cilindar brave

PAZNJA

Ostecenje cilindra brave usled upotrebe neprikladnog
sredstva za CiScéenje

Ne smete Cistiti ili podmazivati cilindar brave sa
sredstvom koje sadrzi ulje.

» Koristite samo specijalna sredstva za odrzavanje
kupljena u specijalizovanim prodavnicama.

» Nemojte upotrebljavati ulje ili grafit.

6.1.7

» Redovno treba proveravati da li su zaptivke o$tecene,
deformisane i kompletne. Po potrebi ih treba zameniti.

Proverite dihtunge

7 Smetnje i otklanjanje Steta

/A UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled nekontrolisanog pokreta

vrata

Pri smetnjama, nekontrolisani pokreti vrata mogu

povrediti osobe ili pritisnuti predmeti.

» Prilikom otkazivanja vrata (tezak hod ili ostale
smetnje) potrebno je odmah angaZovati strucno lice

za proveru/ popravku.

Nakon aktiviranja osiguranja od pucanja opruge tezina krila
vrata viSe nije izbalansirana. Nije moguce dalje rukovanje
vratima.

Uredaj za hvatanje (zastita od pada vrata)

1. Nakon aktiviranja zastite od pada vrata treba na
primereni nacin podici i pricvrstiti krilo vrata, i to tako
da se ko¢na zapinjata moze deblokirati i u€vrstiti
sigurnosnom iglom.

2. U nastavku spustite polako krilo vrata. Uzrok se mora
istraziti i otkloniti.

Osiguranje od pucanja opruge

1. Nakon aktiviranja osiguranja od pucanja opruge treba
na primereni nacin priévrstiti krilo vrata, opruzno vratilo
pokrenuti pomocu zateznog zavrtnja, i to tako da se
koCna zapinjaCa deblokira i opet bude ucvrséena
sigurnosnom iglom.

2. Nakon toga treba spustiti krilo vrata, popustiti opruge
i zameniti pokvarenu oprugu.

71 Obrada bojom

Krilo vrata je plastificirano. Ukoliko zelite da obojite vrata u

drugaciju boju, onda je potreban premaz za renoviranje ili

dodatni zastitni premaz:

e Obrusite povrsinu sa finim brusnim papirom
(minimalne granulacije 180).

e Savodom oprati, osusiti, odmastiti.

e  Obradite kupovnim lakovima od sintetiCke smole za
spoljne povrsine.

Izbegavajte tamnije boje kod vrata sa izolacijom i vrata koja
su termicki odvojena.

Pridrzavajte se uputstava proizvodaca lakoval!

3092 876 RE/04.2014

8 Demontaza

Vrata se demontiraju obrnutim redosledom prema ovom
uputstvu za montazu.
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Ayarinté ehdtn / Ayanntr neAdtiooa,
0QG €UXAPLOTOVE TIOU ETIAEEATE €va TIPOIOV TNG ETAIPEING
pag.

1 MAnpogopicg yia avtég Tig
odnyieg

To mapov eyxelpidlo xwpiletal o €va TUAPA KEPEVOU Kal
€va TUAPA eIKOVWY. To TUNHA €IKOVWY aKOAOLBEL YETA TO
TUAMA KEPEVOU.

O napovoeg odnyieg artoteAoLV MpwToTLITO 0SNYLWV
XpAong urd v évvola tng odnyiag EK 2006/42/EK.
MapakaloLpe SlaBdacTte Kal TNPEiTe TIG Mapovoeg odnyieq.
ESw Ba Bpeite onpavtikeég MANPodopIeS yia TO TIPOIdV.
Mpoogxete 1blaitepa OAeG TIG 0dnyieg acdpaleiag kat
poeldoroinong.

®Dula&te TIG MTapovoeg 0dnyieg pe pocoxn!

1.1 XPNOLMOTIOLOVEVEG TIPOELSOTIOINOELG

A To yevikd oupfBoAo mpoeldoroinong ermonpaivel

€vav Kivbuvo, o ortoiog propei va odnyroel oe
TPALHATIOHOVG I o€ BAVATO. 2TO KEiUEVO, TO YEVIKO
oLPPoAO TIpoeldoToinong Xpnoldoroleital oe cuvouaouo
pe TIG Babpideg mpoeidoroinong mou replypddovtal
MAPAKATW. 2TIG EIKOVEG, TIAPATIEUTIEL OE LA TIPOCHETN
ANpodopia oTIg eMeENYAOELC TOL KEIWEVOL.

A MPOEIAOMOIHZH

Eruonuaivel évav kivbuvo, o oroiog propei va odnyrjoet oe
BdavaTto ) oe BaplTaToug TPAVHATIOPOUG.

MPOZOXH

Eruonuaivel évav kivbuvo, o oroiog propei va odnyrioet oe
BAGRN | kKataoTPodn TOL TIPOIOVTOG.

2 A Ynodeifelg aodpaleiag

2.1 Evdedelypyévn xpnon

O ortaoteg ykapalonopteg BR 40/BR 50 erutpenetal va
OLVAPPOAOYOUVTAL KAl VA XPNOLUOTIOIOVVTAL AMOKAELOTIKA
0€ avoiyuata KTIpiwv Kal el60d0uG BLOPNXAVIKOD,
Blotexvikol KaBwg Kal IBIWTIKOL TOpEQ.

2.2 Fevikég umodeielc aopaieiag

e H ouvappoAdynon, n cuvTPNON, Ol ETIIOKEVEG Kal N
QArOCLVAPPOAGYNON TNG OTIACTHG BLOPNXAVIKAG TIOPTAG
BR 40/BR 50 6a mpérel va ektehovvtal aro 181Ko0g
(appodia atopa cupdwva pe 1o EN 12635).

e e mepirtwon 1ov n nopta dev AelTovpyel KAAA
(duokoAia otnv Kivnon n aAec BAAReg) Ba mpérmel va
KAAECETE QPEOWG EI0IKO YIa va TNV EAEYEEVETIOKEVATEL.

e O eldkog Ba rpemel va GpovTioel yla Tnv Tpnon Twv
€KAOTOTE OVIKWV SlaTAEEwV yla TNV EPYACLAKN
aocdalela.

e [lpwv TNV €vapén Aettoupyiag g mopTag Ba rnpénet va
eheyxBel 6TL N OpTA eV MAPOLCIACEL PNXAVIKA
npoPAnuara Kat 0Tl BpiokeTal oe LoOPPOTTaA, WOTE O
XELPLOPOG TNG va eival EDKOAOG Kal XELPOKivNTa
(EN 12604).
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e Hmeploxn xpriong Tng onaotrig noptag BR 40/BR 50
kaBopiCetat oto EN 13241-1.

e [lpoog€te Katd tn cuvappoAdynon Tng NoOPTAG
evdexopevoug Kivduvoug ouudwva pe To EN 12604 kat
10 EN 12453.

23 MepiBaAlovTiKEG OUVORKEG

NMPOZOXH

BAaBeg amd diakvpdavoelg tngG Beppokpaciag
E€attiag Tng SladopeTIKAG EOWTEPIKNG KAl EEWTEPIKIAG
Beppokpaciag propei va mpokAnBoulv kaupelg ota
oTolxeia ™G oOPTAG (SIHETAAAIKS PalvOpEVO).

2 € TEPITTTWON EVEPYOTTOINCNG TNG TIOPTAG UTTAPXEL
mBavotnTa {nuLwv.

» Tnpeite TIG 0dnyieg Aettoupyiag.

H népta mpoopifetar yia tig akdAouBeg ouvOrikeg
Aettoupyiag:
Oeppokpaoia:

e EEwtepikn mievpd
e EowTtepikn mevpd
2XETIKN Lypacia agpa:

-40°C éwg +60°C
-20°C éwg +60°C
20 % £wc 90 %

3 ZuvapuoAoynon

/A NPOEIAOMOIHZH

Kivouvog tpavpatiopol e§aitiag Twv SopIKwvV

HETATPOTIWV

E€attiag Tng aAhayng i adaipeong AEITOUPYIKWV

e€apTNUATWY evdexeTal va Tebel KTOG AetToupyiag

ONUAVTIKOG e€OTALIOPOG aodaleiag. Q¢ €K TOUTOL UIOPEL

va TIPOKANBoUV aveEEAeyKTeG SIASPOUES TNG TIOPTAG Kal

Va TPAUPATICTOUV ATOMA 1 va TIPOKANBoLv {NuLEG oe

QvTiKeipeva.

» Mnv TPOTIOTIOLEITE KAL PNV AMOPAKPUVETE Kaveva
AEITOLPYIKO PEPOG.

» Mnv tonoBeteite Mpoobeta e€aptripata Tpitwyv. Ta
e\atrpla oTpePng gival mPOcapHOCPEVA EMAKPLBWG
oto Bdapog Tou PpVANOL TNG TOPTAG. Mpdobeta
eapTruarta evéexetal va ermpBapuvouy Ta eAAtrpla.

» Katd tnv TornobETnon Tou PunxaviopoL Kivnong
TnpEeite TIG 0dnyieg TOL KATAOKELAOTH TNG TOPTAG KAl
TOU KATAOKELAOTH TOUL PNXAVIOHOUL Kivnong.
Xpnotyoroleite mavta ta yvriola e€apTruata

oLVOEONG TOL KATAOKELATTH TNG TOPTAC.

Mplv TNV TOTOBETNON TNG MOPTAG MPEMEL vVa eival ETOILO
TO Avolyua tng opTag Kat To SAaredo Tou KTipiou.
Mpooé€te kKatd TN cuvapuoAdynon Ta €E€AG:

e Anuovpynote pia acdpalr clvdeon pe 1o SOUIKO
oTolXEio.

e EAéyEre TNV KATAAANAOTNTA TWV MAPEXOPEVWV HECWV
OTEPEWONG yla Ta LtdpxovTa SOUIKA OTOIXEIa.

e >TeEPEWVETE TO CUCTNHA TOPTAG O GEPOVTA OTOIKEIQ
TOU KTIPIOUL POVO KATOTIV £YKPLONG Tou e18IKOD o€
BéuaTa oTaTIKNG.

e ®povtioTe yla EMAPKN AMOCTPEAYYLON TOL VEPOUL TIPOG
Ta £§W OTNV TEPLOXN TNG OTEYAVOTIOiNoNG Tou daredou
KAl TWV THNPATWY KAoag, S1adOopETIKA LTTAPXEL
kivéuvog SiaBpwonc.
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e @povtioTe yla EMAPKES OTEYVWHA 1}/ KAL AEPLOPO TOU
KTlpiov, SlapopeTIKA LTTIAPXEL KivOuvog dtaBpwong.

e [lpwv anod epyaciec coBATIOPATWY Kal XPWHATIOHWY Ba
TIPEMEL TIPWTA OTIWOSATIOTE va KAALPOei kaAd n dPTa,
OLOTL TUTOIAIEG ArO Koviapa, TOUEVTO, YOO, XPWHA K.
Ar. propoLv va IpokaAeoouv {NULEG aTnv erdAavela.

e [lpootatevoTe TNV OPTA Ao 0&€A Kal KAUOTIKA PEaa,
OMWG LY. AvTIOPACEIG VITPIKOV vaTpiou ard AIBoSouEg
1 koviaua, o&€a, BAcelg, AAATL yla TOV TIAYO, LAIKA
Xpwpatwv ofeiag 6paong rj VAIKO oteyavortoinong,
SladopeTika urtdpxel Kivouvog dlaBpwaong.

e  Katd tn ouvappoAdynon otabepwv oTolxEiwv oe
oLvdLAOUO e TIOPTEG N TTIAAIVEG TIOPTEG Ba mpémnel va
TPOCEEETE TNV ELOLYPAPHION TWV TUNUATWY TNG
nopTag.

» Ta pa e0KoAN Kat acpaln TormobETnon,
aKoAovOnoTE MIOTA Ta BApATAa Epyaciag mov
napovolafovtal oTIG EIKOVEG.

3.1 Z0odifn eAatnpiwv

/A NMPOEIAOMOIHEH

Kivéuvog tpavpatiopol e§attiag tTng vPnAng pomng
oTPEYPNG
Ta ehatnpla Bpiokovtal urd LPNAR POTT OTPEYNG Kal
urtdpyel kivduvog oe pn aodalr] cvodién ehatnpiov va
arteAeuBepwBoLV peydAec Suvapelg.
» Tpw TN cvodEn eratnpiwv, aocPaliote KAAA TO

PUOANO TNG MOPTAG EvavTl Kivnong.

H tn replotpodng obodIENg (EAAY. / Y€y.) TTIOL avadEpeTal

OTnV Tvakida Tou KATaoKeuaaoTr ival TPOCEYYIOTIKN.

Av n c0odIEN TwV eAaTnpiwv otn dladpour TNG MOPTAG

eival owaotr, To GUANO TNG TIOPTAG EXEL Mla eAadpLd TAoN

POG Ta AVW.

» >e kdBe cuvtripnon Ba mpeEmel va eAéyxetal N cLodLEn
Twv eAatnpiwv Kat av xpeladetal va odiyyovtal Kt AAAO.

» Tpiv ard Tnv MpwTtn AetTovpyia, eAEyETe TNV MOpTa
oOpdwva pe To kepaiato EAeyxoc kat ouvtripnon!

4 Aettoupyia

4.1 Xelplopog Tng mopTag

/A NPOEIAOMOIHEZH

Kivduvog tpavpatiopol e§aitiag Kivnong tng méptag

H omaotr ykapalomopta KAeivel katakdpuda mpog ta

KATW, CLVETIWG LTTAPXEL KivOuvog va TiacTolv dtopa i

QvTIKElpeva.

» BePawbeite 0TI katd TN SIAPKELA TOL XEIPIOPOV TNG
noptag Sev BpiokeTal kaveva atopo, Wlaitepa aidid,
| QVTIKEIPEVO aTNV TIEPLOXN Kivnong TNG mopTag.

» Alatnpeite TNV MEPLOX AVOiyHATOG TNG MOPTAG MAVTA
€A\elBePN.

» Mnv xelpiCeote TNV MoOpTa OTAV MVEOLV LOXLPOI
Avepol.

O xelplopdg NG opTag Ba rpénel va yivetal arnod
Karaptiopéva atopa. Epdoov cuvappoioynBei kat
eheyxBei anod €1dikd, n oraoTr dpTaA eival evkivnTn Kat
€UKOAN OTO XELPLOUO.
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4.1.1 XelpokivnTteg mMopTeS

/\ NMPOEIAOMOIHEZH

Z¢ nepintwon Pn evéedelyuévou XeIpIopol urtapxet

Kivéuvog Tpavpatiopo.

>€ TIEPITTTWON PN EVOESELYHEVOU XEIPLOPOU UTTAPXEL

Kivouvog va raoctolv Atoua ) avTikeiyeva otny népTa.

» To dvolyua Kal To KAEIoIOo TNG TTOPTAG TPETIEL VA
yivetal Yovo pe ta mapexOUeVa OTOIKEIQ XELPLOUOD
(eAeyxouevn, opoldpopdn Kivnon).

» Katd 1o KAgiowo NG OPTaAg, TPOCEXETE TTAVTA VA
KAEIOWaoEL KAAA N achaiela.

6 ‘EAeyxo¢ kat ouvtnpnon

6.1 Epyaoieg eAéyxou kKail cuvtipnong

/A NPOEIAOMOIHZH

41.2 Mnxavokivnteg nopTeg

Katd tov autopatiopd plag omnaotnq noptag, Oa npenel va
Tnpovvtal 1dlaitepeg Satdfelq aopaieiag. ArevBuvbeite
OXETIKA oToV MpopnBeutry 0ag.

5 Kabapiopog kat ppovtida

Kivéuvog Tpavpatiopol e§aitiag EAATTWHATIKOD

e§omAilopol acpaleiag

E€attiag avermapkoug eAEyXOL Kal GLUVTAPNONG MIOPEL

ONUAvTIKOG €6OTALIOPOG aodaleiag va mapouatdoel

BAABeG ) va KaTaoTel EAATTWHATIKOG.

»  AvaBETETE TAKTIKA TOV EAEYXO KAl TN CLVTHPNON TNG
noPTAG 0€ KATOLOV ELSIKO.

NMPOZOXH

Apvuxég oto t¢apt e§autiag eopaipévouv KadapLopov.

To TpiPipo Twv TCAPIWV TIPOKAAEL YPATOOULVIEG.

>  Apxika EemAéveTe KAAA pPe vepo TIG PPWHIEG KAl TIG
oKkoveg. Av xpelaotei, kabapioTe pévo pe vepod, Eva
OIKIOKO KABAPIOTIKO e OLSETEPO ph Kal €va aralo,
KaBapo mavi.

MNa Tov Kabaplopod Kat TNV neptrnoinon apkei to kadapod
VEPO. Z¢€ o €vTovn Bpwpld, xpnoluoroleite (eoto vepo Ue
0oLOETEPA KABAPLOTIKA TTIOL eV EXOLV AEIAVTIKEG IOIOTNTEG
(oklakd kaBaptoTikd, TR pH 7). MNa t diatrjpnon Twv
1O10TATWY TNG emddvelag Ba TPETEL va YivVETAL TAKTIKOG
KaBapiopog TOUAAXIoTov Kafe 3 PRVEG (EEWTEPIKN
MAELPA MOPTAG, AACTIXa oteyavortoinong). H meploxn
oAioBnong miow arnd TIC TAEVPIKEG OTEyaAVOTTOINoELG Ba
TpéEmel va eival mavta kabapn kat va dlatnpeital oAlednpn.
AladpopeTikég ermdpdoelg Tou ePIBANAOVTOC (TT.X.
Balaoolvo kAipa, oéa, aAdtt yia tov ndayo, SuvaToi Avepol,
C(NUIEG OTN AGKQ) EVOEXOHUEVWG VA KATACTIOOLV
arapaitnTeg MPOOBETEG TPOCTATEUTIKEG EMAAEIDELS

(BA. Bagrj otn oeAida 99).

H ernadn pe StaPpwtikda peoa (0&€a, BAcelg, AAATA K.ATL.)
Ba TpETEL va arogpevyeTal.

Av apoAa avtd erupapuvbei n erddvela TG MOPTAG

1 Ta npdobeTa e€aptripata, Ba mPErMel va EEMAUVETE
APECWE Kal KAAA TuxOV UMOAEippaTa pe Kabapod vepo.
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MpLv TNV TPWTN AetToupyia Kal TOLAAXIOTOV Pia gpopd To
XPOvo (og mavw arnod 50 xelplopolg TNG MOPTAG TNV NUEPA
KABE 6 prveq) avabeTeTe TNV EKTEAEDN EPYACLDV EAEYXOL
KAl oLVTrPNONG o€ KArtolov e181kO cuPGWVA PE TIG
napovoeg odnyieg.

6.1.1 EAéyxete Ta péoa avaptnong ¢poptinv

/A NPOEIAOMOIHZH

Kivéuvog tpavpatiopod e§attiag vPnAng taong

CLPHATOCGKOIVOU Kal POTING OTPEPNG

Ta oupuatéokolva Kal Ta eAathpla Bpiokovtal Lo vPnAn

TAON Kal portr oTPEYPNG. KateoTpappeva cuppatdokolva

KAl EAATPLA PTTOPOUV £TTi0NG VA TIPOKAAEGOULV 0OBAPOUG

TPAUPATIOHOUG.

» [lpwv TNV QVTIKATAOTAON KATEOTPAUUEVWV
ouppatéokolvwy R ehatnpiwy, acdaliote KaAd 1o
$OANO TNG MOPTAG €vavTl Kivnong.

»  AVTIKaOI0TATE TA EAATTWHATIKA CLPPATOOKOIVA 1
ehatnpla pe 1dlaitepn mpoaooxn.

» EAéyxete ta péoa avaptnong $opTiwv (oxowid,
e\atnpla, odepikd, e€aptrparta avaptnong) Kat Tig
Slatdéelc aopaleiag yia onpeia pe pwypeg i pbopeg
KAl avTIKaBIoTATE Ta EAATTWHATIKA e€apTrUaTa.

Z0oTnya akivnromnoinong

» EAéyEte TNV avroxr Tou aykiotpou
(BA. elkova 8.3b/8.3e MNpocbeto Tepdylo pe diatagn
aodaleiag).

Zootnua acpaleiag oe nepintwon Bpavong
e\atnpiov

» EAéyEte TNV avtoyn TnG KaoTAviag Kat TN
otabepr| €6pacn Tou acdPAAIOTIKOU TPOXOU
(BA. elkova 11.4 Z0otnua aodpaleiag oe mepimTwon
Bpavong eAatnpiou).

6.1.2 E&ocoppornnon Bapoug

/A NPOEIAOMOIHZH

Kivoéuvog tpavpatiopol e§aitiag ave§EAMKTOL
KAELoipaTog tTng moépTag.

2 e Tepirtwon mou n e€loopporinon Pdapoug dev eival
OWOTA PUBULOUEVN, UTTOPEL N TIOPTA va KAEIoEL
aveEeleykta, ayldevovtag otnv Topeia Tng atopa n
QvTIKE{PEva.

» >uodifte mpdobeta Ta eAatrpla oTPEYNG.
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/\ NPOEIAOMOIHZH

YYnAn port otpédng

Ta ehatnpla Bpiokovtal urd LYNAR POTT OTPEYNG Kal

urapyel kivduvog oe pn acdair cvodién ehatnpiov va

arteAeuBepwBoLV peyAAeg SuVApELS.

» [lpw 11g epyacieq pvBUIONG otov afova Twv
ehatnpiwv otpéPng, acdaiiote KaAd 1o PUANO TNG
nopTag €vavtl kivnong.

EAEyEte TNV e§looppornnon Bapoug Tov pOANOL OPTAG:

»  Avoifte TnV népTa xelpokivnta oto piad vYog.
H népta Ba npénel va otapatrioel otn B€on autn.

Av n mépTa KpeUAel eEPAVEIG TIPOG TA KATW:
» >oite mpoobeTa Ta eAATAPLA OTPEYNG.

6.1.3 Znueia otepéwong

» ‘OAa Ta onueia otepewaong atnv MOPTA Kat 6To SOUIKO
otolxeio va gAeyxBouv yia atabepry edapuoyn KL av
xpelaletal va opixtolv.

6.1.4 PdaovAa kat odnyoi

Ta pdouAa kat oL 06nyoi TIPETEL va PIopoLV va

ePLOTPEDOVTAL EDKOAA PE KAELOTH TNV TTOPTA.

» Av xpeldletal pubpiote Ta pdouvAa. Tnpeite Tig 0dnyieg
TOMOBETNONG TOU PNXaviopoL Kivnong, SLOTL 0 AUTEG
urtodelkvuovTal ot IlatepdTNTEG 600V adopd TN
pLOUION yla Ta PAOUAC.

» Av xpeldCetal kaBapiote Toug 0dnyoug, HNv TouGg

ypacapete!
6.1.5 Mevteoédeg Kal e€apTAUATA OTEPEWONG
PAOLAWV

»  Anaivete TOuG PeVTETESEG Kal Ta e€apTtripaTa
OTEPEWONG TWV PAOUAWV.

6.1.6 KOAvdpog kKAebaplag

NMPOZOXH

Kataotpodr Tov KuAivopou KAeldaplag egatriag

AKATAAANAWYV pEowV Kadapiopon

Aev erutpénetal o Kabaplopodg Tou KLAIVEPOL KAEISAPLAG

JE hEoa Tou Teplexouv AAdL N N Airavori Tou.

» Xpnolyoroleite povo €8IKA peéaa Tepiroinong,
KATAAANAQ yla TN CUYKEKPLUEVN XPrion.

» Mnv xpnoworoleite AadL i ypaditn.

6.1.7 ZTEYAVOTIOINTELG

» ‘OAa Ta onpeia otepewong eAeyEte yia pOopéEG,
MAPAPOPPWOELG KAl TIANPOTNTA KL av Xpelddetal
QVTIKATAOTIOTE.
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7 BAGBeg kat amokataoctaon
nPOBANUATWV

/\ NMPOEIAOMOIHEZH

Kivéuvog tpavpatiopou eaitiag ave§EAeyKTNG

Kivnong tng néptag

2¢ nepirmtwon BAaBwv propei va urdp&ouy TPavpaTIopol

atopwyv A VAIKEG {nuLEG e€autiag aveEeAeyKTNG Kivnong

NG nopTag.

» e mepimtwon 1ov n népta dev AelTovpyel KaAd
(duokoAia atnv Kivnon n aAAeg BAAReg) Ba mpémel va
KAAECETE APEOWG EOIKO yla va TNV eAeyEel
ETIIOKEVATEL.

MeTd TNV evepyortoinon Tou cuoThiuaTog achaleiag oe
repirtwon Bpavong ehatnpiov/ cUCTAPATOG
aklvntoroinong to Bapog Tou GUAAOL TNG TOpPTag dev eival
TTAEOV LlooppoTnuEVO. Aev gival AoV SuvaTtog AANOG
XELPLOPOG TNG TIOPTAG.

Z0oTnua akivntomnoinong

1. Metd tnVv evepyortoincon Tou CUOTAHATOG
AKIVNTOTIOINGNG CLYKPATHOTE TO GUANO TNG MOPTAG e
€va KaTaAAnAo BondnTiko PECOo, ONKWOTE TO Aiyo Kal
OTEPEWOTE TO, WOTE va areAevBepwbei TO AyKIOTPO
XELPOKivNTa KAl va Propei va achalloTei ye 1o
pavdalo.

2. 21n ouvéxela katefdote apyd ta GUANO TNG TTOPTAG.
H aitia mpenel va diepeuvnBel Kal va avTIpeTWITLOTEI.

Z0otnua acdaleiag oe nepintwon Opadong
e\atnpiov

1. Metd tnVv evepyoroinon Tou cuotrpaTtog achaieiag oe
nepitwon 6padong eAatnpiov cuykpatioTe TO GUAAO
NG népTAg Pe €va KatdAAnAo BondnTiko péco,
peTakivrote Tov dova ehatnpiov pe évav agova
oLodIEng, wote va areAeuBepwBOei TO AYKIOTPO Kal va
propei va aodpaloTei pe To pavdao.

2. 21n ouvéxela aprote To PUANO TNG MOPTAG, XAAAPWOTE
Ta eAATAPLA KAL QVTIKATAOTAOTE TO OTIACHEVO EAATHAPLO.

71 Ba¢n

To pUANO TNG MOPTACG €ival KATAOKEVACHEVO AMO

YaABaviopévo LAIKO Kal aoTapwia MoAveaTEPA. Av BENeTE

va Bayete anod navw Tnv OPTaA o AAAO XpwHa N xpelaotel

avakaivion f pia mpodobeTn MPOCTATEVTIKI) OTPWON:

e Aeldvete ehadpwg TNV erdAvela Pe AETTTO YUAAOXAPTO
(TouA. ap. 180).

e KabBapiote pe vepd, OTEYVWOTE, AMTOPAKPUVETE TA
uroAeipypata Aadlov.

e Xpnotgorolote AAKA CUVOETIKWY PNTIVWY TOU
EUTIOPIOL yla EEWTEPIKA XPrON.

O1 okoLpeG aroxpwaoelg Ba rpenel va artrodevyovtal oe
BepUIKA XwPLLOPEVES TIOPTEG SIMAOD TOIXWHATOC.

Tnpeite TIG 0dnyieg XPrioNG TOL KATAOKELATTH TOU
BepvikioL!

8 AmnocuvappoAdynon

H armocuvappoAdynon g mopTag Ha mpéeret va yivel
oLpdwWva e TIG TapoLoeg 0dnyieg cuvappoAdynong, Ue
Tnv avtiotpodn oelpd.
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Mult stimata clienta, mult stimate client,
Ne bucuram ca ati ales un produs al firmei noastre.

1 Referitor la aceasta introducere

Aceste instructiuni sunt compuse dintr-un text si o parte
ilustrata. llustratiile se gasesc in continuarea textului.

Acestea sunt instructiunile originale in sensul

Directivei CE 2006/42/CE. Va rugam sa cititi si sa
respectati aceste instructiuni. In ele gasiti informatii
importante legate de acest produs. Respectati indeosebi
toate instructiunile de siguranta si avertismentele.

Pastrati cu grija aceste instructiuni!

1.1 Avertismente folosite

A Simbolul general de avertizare indica un pericol

care poate implica vatamari corporale sau chiar
moartea persoanei. in text simbolul general de
avertizare este utilizat in legatura cu treptele de avertizare
descrise in cele ce urmeaza. in fotografie mai exista o
informatie suplimentara referitoare la explicatiile din text.

A AVERTISMENT

Indica un pericol care ar putea provoca decesul, sau
raniri grave.

ATENTIE

Indica un pericol care poate duce la avarierea sau
distrugerea produsului.

2 /A Masuri de siguranta

2.1 Utilizare conform destinatiei

Usile sectionale industriale BR 50 pot fi utilizate si montate
exclusiv in deschizaturile cladirilor si in caile de acces din
domeniul industrial, comercial sau privat.

2.2 Masuri generale de siguranta

e Montarea, intretinerea, reparerea sau demontarea
usilor sectionale industriale BR 50 trebuie efectuate
numai de catre persoane specializate (persoana
competentd conform EN 12635).

e In cazul defectarii usii (daca se deschide cu greutate
sau apar alte probleme) insarcinati imediat o persoana
specializata cu verificarea/repararea ei.

e Persoana specializata trebuie sa aibe in vedere
respectarea normelor nationale de protectie a muncii.

e Tnaintea dérii in folosintd a usii se verifici dac# aceasta
se afla in perfecta stare de functionare si in echilibru,
astfel incat sa poata fi manevrata usor chiar si cu
mana (EN 12604).

e Domeniul de utilizare al usilor sectionale BR 50 este
stabilit in norma EN 13241-1.

e Fiti atenti asupra posibilelor pericole din timpul
montarii, in sensul EN 12604 si a EN 12453.
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2.3

Conditii de mediu

3.1

Tensionarea arcurilor

ATENTIE

/\ AVERTISMENT

>

Deteriorare din cauza diferentelor de temperatura

Din cauza diferentelor de temperatura dintre interior si
exterior pot aparea indoiri ale elementelor usii (efectul de
Bi-metal). La actionarea usii exista posibilitatea
deteriorarii ei.

Respectati conditiile de operare.

Usa este prevazuta pentru urmatoarele conditii de
functionare:

Temperatura:

Umiditatea aerului relativa

Latura exterioara:
Latura interioara:

Montaj

-40°C panala +60°C
-20°C panala +60°C
20 % panala 90 %

/\ AVERTISMENT

>
>

Pericol de ranire cauzata de modificari de constructie

Prin modificarea sau inlaturarea unor piese functionale
pot fi deterioare multe piese constructive de siguranta.
Prin aceasta pot fi provocate miscari necontrolate ale usii
iar persoane si obiecte pot fi blocate.

Nu indepartati sau modificati elemente functionale.

Nu adaugati elemente constructive suplimentare
produse de o alta firma. Arcurile de torsiune sunt
calibrate exact pe greutatea usii. Elemente
constructive suplimentare pot suprasolicita arcurile.

La montarea unui sistem de actionare respectati
instructiunile producatorului usii, precum si pe cele
ale producatorului sistemului de actionare. Folositi
ntotdeauna legaturile originale ale producatorului usii!

inainte de a monta usa, deschiderea acesteia si podeaua
cladirii trebuie sa fi fost terminate.

La montaj se vor respecta urmatoarele:

Realizati o legatura sigura cu elementele de constructie.
Verificati potrivirea elementelor de fixare livrate la
conditiile de la fata locului ale constructiei.

Nu fixati ansamblul portii de elementele portante ale
cladirii fara aprobarea unui statician.

Asigurati o scurgere suficienta a apei in garnitura
pardoselei si in componentele tocului, altminteri exista
pericol de coroziune (vezi datele de montaj).

Asigurati o uscare si o ventilatie corespunzatoare a
cladirii, altminteri exista pericol de coroziune.

Usa trebuie protejata in mod eficient de eventualele
lucrari de tencuire si vopsire, deoarece stropii de
mortar, ciment, gips, vopsea, etc. pot duce la
deteriorarea suprafetei.

Protejati usa de materiale acide si agresive, precum:
reactiile salpetrului din pietre sau mortar, acizi, lesii,
sare imprastiatd, materiale de zugravit sau de etansat
cu efect agresiv, altminteri exista pericol de coroziune!
La montarea elementelor fixe in combinatie cu portile
si usile alaturate tineti seama de fuga elementelor usii.

Pentru o montare simpla si sigura urmati cu atentie
pasii de lucru din sectiunea ilustrata a
instructiunilor.
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4

Pericol de ranire din cauza momentului de rotatie
prea mare

Arcurile prezintd un moment de rotatie ridicat si pot
declansa forte mari in cazul neasigurarii gradului lor de
intindere.

Fixati blatul usii impotriva miscarilor inaintea intinderii
arcurilor.

Valoarea de tensionare (minim/maxim) de pe placuta de
identificare este o valoare orientativa.

La o tensionare corecta a arcurilor din cursa usii blatul de
usa are o usoara tendinta de orientare in sus.

>

>

4

4.1

La fiecare intretinere verificati tensiunea din arcuri si
eventual corectati-o.

inaintea primei utilizari, usa se va verifica conform
capitolului Verificare si intretinere!

Operare

Actionarea usii

/\ AVERTISMENT

4

>

>

Pericol de ranire in timpul cursei usii

Usa sectionala se inchide pe verticala in jos, ceea ce face
ca persoanele sau obiectele aflate dedesubt sa riste sa
fie prinse sau blocate.

Asigurati-va ca in timpul actionarii usii in zona de
miscare a usii nu se afla nicio persoana, in special
copii sau obiecte.

Mentineti zona de deschidere a usii intotdeauna
libera.

Nu actionati usa pe vant puternic!

Acflionarea usii se face de catre persoane instruite.
Montata si verificata in mod profesional, usa sectionala
are un mers usor si este ugsor de manevrat.

4.1.1

Usi actionate manual

/A AVERTISMENT

Pericol de ranire in caz de actionare
necorespunzatoare a usii

in caz de deservire necorespunzitoare a usii persoanele
sau obiectele aflate dedesubt pot fi prinse sau blocate.

» Deschideti si inchideti usa numai cu elementele de
comanda livrate (miscare uniforma, controlata).
» Lainchidere asigurati-va ca zavoarele se
anclanseaza in mod eficient.
4.1.2 Usi actionate electric

La automatizarea unei usi sectionale trebuie respectate
anumite norme de siguranta speciale. Adresati-va in acest
sens furnizorului dumneavoastra.
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5 Curatirea si ingrijirea

ATENTIE

Zgarieturi pe geamuri din cauza curatarii gresite

Frecarea geamurilor poate cauza zgarieturi.

» Spalati temeinic particulele de mizerie si de praf cu
apa. Daca este necesar curatati apoi cu apa, cu un
detergent de menaj avand pH-ul neutru si cu o carpa
moale si curata.

Pentru curatare si ingrijire ajunge sa folosti apa
limpede. in cazul unui grad mai ridicat de murdérire se
poate folosi apa calda in combinatie cu un detergent
neutru, neabraziv (detergent pentru menaj cu valoarea
pH-ului 7). Pentru mentinerea proprietatilor suprafetei
usii trebuie efectuata o curatare periodica la cel putin
fiecare 3 luni (fata exterioara a usii, garniturile). Domeniul
de culisare din spatele garniturilor laterale trebuie pastrat
permanent curat si apt pentru culisare.

Diversele influente venite din partea mediului inconjurator
(de ex. clima maring, acizii, sarea de deszapezire,
incarcarea aerului, deteriorarea lacului) pot determina
necesitatea unor noi vopsiri de protectie (vezi punctul
Vopsirea de la pagina 103).

Din principiu trebuie evitat contactul cu mediile agresive
(acizi, baze, saruri etc.).

in cazul in care suprafata usii/portii sau componentele
acesteia prezinta depuneri, acestea trebuie curatate
temeinic, imediat, de orice reziduuri, cu apa curata.

6 Verificare si intretinere

6.1 Lucrari de verificare si intretinere

/\ AVERTISMENT

Pericol de ranire cauzata de piese constructive de

siguranta defecte.

Datorita unei testari sau intretineri insuficiente, piese

constructive de siguranta de mare importanta pot sa se

desprinda sau sa se defecteze.

» Insarcinati o persoana de specialitate sa efectueze
cu regularitate lucrari de verificare si intretinere.

Urmatoarele lucrari de verificare si intretinere nainte de
prima actionare si cel putin o data pe an (la actionarea usii
de peste 50 ori pe zi, la fiecare 6 luni) se vor efectua de

catre o persoana competenta conform acestor instructiuni.

6.1.1 Mijloace de tractiune

/A AVERTISMENT

Pericol de ranire din cauza tensionarii prea mari a
cablului si a momentului de rotatie prea ridicat
Cabilurile si arcurile prezinta un grad de tensionare si un
moment de rotatie foarte ridicate. Cablurile sau arcurile
deteriorate pot cauza rani grave.

» inaintea inlocuirii cablurilor sau arcurilor deteriorate
fixati blatul usii si asigurati-l impotriva unor miscari
necontrolate.

» inlocuiticu atentie caburile sau arcurile deteriorate.
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» Mijloace de tractiune (sfori, arcuri, armaturi, decuplari)
si instalatiile de siguranta se verifica la ruperi si
deteriorari, iar elementele constructive defecte se
inlocuiesc.

Dispozitivul anti prabusire
» Verificati eficienta clichetului de prindere (vezi figura
8.3b/8.3e Piesa suplimentara cu clichet de prindere).

Asigurarea impotriva ruperii arcurilor

» \Verificati eficienta clantei cu inchizator si pozitia fixa
a rotii de blocare (vezi figura 11.4 Siguranta la ruperea
arcurilor).

6.1.2 Compensarea greutatii

/\ AVERTISMENT

Pericol de ranire cauzata de caderea necontrolata

a usii.

in cazul in care compensarea greutdtii nu este bine
reglata usa se poate prabusi necontrolat si prinde in
cadere persoanele sau obiectele aflate dedesubt.

» Corectati gradul de intindere a arcurilor de torsiune.

Moment ridicat de rotatie

Arcurile prezintd un moment de rotatie ridicat si pot

declansa forte mari in cazul neasigurarii gradului lor de

intindere.

» In timpul lucririlor de reglare a arborelui arcului de
torsiune fixati blatul usii si asigurati-l impotriva unor
miscari necontrolate.

Se controleaza echilibrul blatului usii:

» Deschideti usa manual pana la jumatate.
Usa trebuie sa se tina in aceasta pozitie.

Atunci cand usa cedeaza in mod vizibil in jos:
» Corectati gradul de tensionare a arcurilor de torsiune.

6.1.3 Puncte de fixare

» Toate punctele de fixare de la usa si catre corpul
constructiv se verifica pentru pozitia fixa si daca este
necesar se tensioneaza.

6.1.4 Role si sine de ghidare

Rolele de ghidare trebuie sa se roteasca usor atunci cand

usa este inchisa.

» Daca este cazul, reglati toate rolele de ghidare.
Respectati instructiunile de montaj ale sistemului de
actionare, deoarece aici vi se dau indicatii referitoare la
elementele specifice legate de reglarea rolelor de
ghidare.

» Daca este cazul, sinele de ghidare se vor curata, nu
ungeti!

6.1.5 Sarnierele si rolele
» Sarnierele si rolele se ung.
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6.1.6 Cilindrii de inchidere

ATENTIE

Deteriorarea cilindrilor de inchidere ca urmare a
utilizarii unor substante de curatat neadecvate

Cilindrii de inchidere nu au voie sa fie curatati sau unsi cu
substante uleioase.

» Folositi numai materiale speciale de curatare din
comert.

» Nu folositi uleiuri sau grafit.

6.1.7 Garnituri de etansare

» Garniturile se verifica pentru deteriorari,deformari si
integritate, in caz contrar se inlocuiesc.

7 Deteriorari de functionare si
inlaturarea daunelor

/\ AVERTISMENT

Pericol de ranire din cauza deschiderii necontrolate a

usii

in cazul aparitiei unor defectiuni miscarile necontrolate

ale usii pot duce la ranirea persoanelor sau la prinderea

obiectelor dedesubt.

» in cazul defectarii usii (daci se deschide cu greutate
sau apar alte probleme) insarcinati imediat o
persoana specializata cu verificarea/repararea ei

Dupa declansarea sigurantei de rupere a arcului/
dispozitivului de prindere greutatea blatului de usa nu mai
este compensata. Actionarea in continuare a usii nu mai
este posibila.

Dispozitivul anti prabusire

1. Dupa solicitarea instalatiei de captare se ridica blatul
de uta cu un mijloc ajutator propice si se asigura astfel
ca lama captatoare sa fie agatata si prin intermediul
stiftului de siguranta sa fie asigurata.

2. In continuare se las# usa usor jos. Cauza trebuie
cercetata si insaturata.

Asigurarea impotriva ruperii arcurilor

1. Dupa solicitarea sigurantei de rupere a arcului blatul
de usa se tine prin intermediul mijloacelor ajutatoare
potrivite, spira arcului se misca cu un dorn de
tensionare astfel, lama de prindere sa fie eliberata si
prin stiftul de siguranta sa fie asigurata.

2. in continuare se lasi blatul de usa, se detensioneaza
arcurile si arcul rupt se inlocuieste.

7.1 Vopsirea

Blatul de usa este prevazut cu un strat de grund

poliesteric. In cazul in care vreti sa dati alti culoare usii, sa

o renovati sau sa aplicati un nou lac de protectie:

e  Slefuiti usor suprafata cu un smirghel foarte fin
(granulatie minima: 180).

e Se curata cu apa, se usuca, se degreseaza.

e Tratati-l apoi cu lacuri pe baza de rasini sintetice
pentru exterior.

3092 876 RE/04.2014

Vopsiri in culori inchise sunt de evitat in cazul usilor isolate
termic.

Indicatiile de prelucrare ale fabricantului de lacuri sunt de
urmat!

8 Demontare

Usa se demonteaza normal dupa aceste instructiuni in
ordine inversa.
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MpenaBaHeTo 1 PasMHOXABAHETO Ha TO3M [JOKYMEHT, N3MOoM3BaHETO 1
OrMOBECTSIBAHETO HA HErOBOTO ChbpXKaHue ca 3a6paHeHu, OCBEH aKo He e
HanMue U3PUYHO paspelleHne 3a ToBa. HapyluasaHeTo Ha Tasu 3abpara
nopakaa 3agbikeHue 3a obesleTenHre. Beriku npasa 3a peructpauys Ha
naTeHT, Noe3eH MOZEN Ui NPOMULLIIEH An3aiiH ca 3anaseHu. MNpasoTo 3a
HaHacsiHe Ha MPOMEHM Ce 3anasBsa.
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YBarkaeMu KNIMeHTH,

PapgBame ce, Ye cTe n3bpanu NpoayKT OT HaLKS
ACOPTUMEHT.

1 3a HacTosiaTa MHCTPYKLUUSA

Tasun NHCTPYKUMSA € pasfefieHa Ha TEKCTOBA 4acT U 4acT C
urypun. Hactra ¢ urypuTe e OTKpUETE BegHara cnep,
TekcToBaTa 4acT.

Tasy UHCTPYKLYMS € OpUrMHanHa MHCTPYKLUUS Mo cMUCha
Ha OupekTtuBaTa Ha EO 2006/42/EO. MNMpoyeTeTe n B3emeTe
nof BHUMaHWe HacTosILLaTa MHCTPYKUMS. T8 cbaobpika
BaXkKHa UHopmauus 3a npogykta. O6bpHETE 0COBEHO
BHUMaHWe Ha BCUYKM yKa3aHusi 3a 6e30MacHOCT 1
npeaynpexaneHus.

CbXxpaHsiBaiiTe UHCTPYKLUSTA FPYXKIMBO!

1.1 N3non3saHun npegynpexapeHus

OOLWonNpUETUAT CUMBOJ 3a NPeaynpexXaeHne
0603Ha4YaBa ONacHOCT, KOATO MOXXe Aa fAosefe fo
TeNnecHW HapaHsiBaHUs v CMbpPT. B TekcToBarta yact
06LLONPUETUAT CMMBON 3a NpedynpexaeHe ce
13non3ea 3aegHo C OnMcaHuTe No-Aosy CTeNeHn Ha
npepynpexaeHue. B yactra ¢ gurypute [OMbAHUTENHO
yKasaHvie npenpatia KbM passiCHeHusTa B TeKCToBara 4acT.

A NPEAYNPEXXAEHUE

O603Ha4aBa ornacHOCT, KOSITO MOXKe Aa foBefe 4o CMBPT
NN TEXXKN TENECHN HapaHABaHUA.

BHUMAHUE

0O603Ha4YaBa 0nacHOCT, KOATO MOXKe Aa Aosefe O0

noBpeXXpaHe 1N YHILLOXKaBaHe Ha NPOAYKTa.

2 A YKa3aHusa 3a 6e3onacHocCT

2.1 Ynotpe6a no npegHa3Ha4yeHue

CeKumoHHUTe BpaTtu 3a nHaycTpusTa, cepus 50, moraT aa
Ce MOHTMpAaT caMO B OTBOPM HAa Crpaaun 1 NOACTLNU B
NPOMULLIEHNS, TBPrOBCKMS, KAKTO 1 B HaCTHUS CEKTOP.

2.2 OO6wWwm ykasaHusi 3a 6esonacHocCT

e MOHTaXbT, NOAAPbXKKATA, PEMOHTBT U AEMOHTaXKbT
Ha CeKLMOHHWTe BpaTn 3a nHaycTpusita, cepus 50,
TpsibBa Aa ce M3BbpLUBAT caMo OT BeL nua
(koMneTeHTHM nuua cbrnacHo EN 12635).

e [lpu cmyLLeHMs BbB (hyHKLMUTE Ha BpaTaTta (TpygHo
OBWKEHVE N Apyr HEM3NpPaBHOCTY) BegHara
BbH3/IOXKETE UHCMEKLMSATA/PEMOHTA Ha BELLO JULE.

e KomneTeHTHOTO Nnue Tpsbsa faa cnegy 3a cnasBaHeTo
Ha BannaHUTE HaumoHanH1 pasnopenby OTHOCHO
6e3onacHocTTa Ha Tpyaa.

e [lpenn Bpatata ga 6bae nycHaTa B ekcnioarauus
TpsibBa Aa ce NpPoBepU Jann Ts e B 6e3ynpeyHo
CbCTOSIHME OT MEXaHUYHa rmefHa ToYKa, KakTo 1 ganu
€ B paBHOBECUE, Taka Ye Ja MoxXke fa ce 0b6cnyxBa
NlecHoO 1 B pbyeH pexxum (EN 12604).

e Ob6nacTTa Ha NPUIOXKEHNE HA CEKLIMOHHUTE BpaTu OT
cepwusi 50 ce pernameHTupa ot Hopmarta EN 13241-1.
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e [lo Bpeme Ha MOHTaXa Ha BpaTtaTa umarvite Npeasug
Bb3MOXXHUTE ONacHOCTK No cmucbna Ha EN 12604 n
EN 12453.

2.3 YcnoBusi Ha oKonHaTta cpefa

BHUMAHUE

MoBpena BcnepcTeme Ha TemnepaTypHU pasnnkn
BcnepncTteue Ha pasnvkaTa B TeMnepaTtypute ot
BbTpeELUHaTa U BbHLUHATA CTPpaHa Ha BpaTata MOXe fa ce
CTUrHe [0 OrbBaHe Ha HelHUTE eNleMeHTu (bmeTaneH
edekT). B TakbB cnyyaii € Bb3MOXHO NMpu 3afBrKBaHe
Ha BpaTaTa Aa Bb3HUKHAT NoBpeau.

» Cnassaiite paboTHUTE YCNOBUS.

Bparara e npurogeHa 3a cnegHuTe ycnoBus Ha paborTa:
Temnepartypa:

e BbHWHa cTpaHa

e BubTpelwHa cTpaHa

OTHocuTenHa
BNaXXHOCT Ha Bb3gyXxa:

-40°C po +60°C
-20°C po +60°C

20 % pno 90 %

3 MoHTaXx

/A NPEAYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHsiIBaHUA NpPU U3BbPLUBaHE Ha

KOHCTPYKTUBHM NMPOMEHM Mo BpaTaTa

Mpw n3meHeHne nnm oTCTpaHsaBaHe Ha PyHKLMOHAHM

efleMeHTV Ha BpaTaTta Morat fa 6baart u3BegeHun ot

ekcnnoartauns BaXKHM 3alMTHU MexaHu3mun. Tosa OT

CBOs1 CTpaHa MOXe [a AoBeae A0 HEKOHTPONMPaHU

3a[BUKBaHUSA Ha BpaTtarta 1 NpuUTUCKaHE Ha xopa 1

npeameTu.

» He npomeHsnTe unm oTcTpaHaBante yHKUNOHANHN
eNeMeHTN Ha BpaTaTa.

» He MOHTMpanTe AOMbAHUTENHN AeTannm Ha opyru
nponssoguTenu. TOP3NOHHUTE MPY>XXUHU ca
cbrnacyBaHu 6e3ynpeyHo € TErnoTo Ha BparaTa.
LJonmbaHUTENHN eneMeHT MoraT ga npeToBapaT
Npy>XnHUTE.

» [lpn MOHTUpPaHEe Ha 3aABWXXBaHe cnegsamnTe
VHCTPYKLMNTE Ha NPON3BOANTENS Ha BpaTaTa 1 Ha
3a4BWKBaHeTo. VI3nonaearite BuHarn opurnHaaHm

CBbp3BaLlM efieMeHTn Ha npon3sognTend Ha BpaTaTa!

OTBOp®T 3a Bpartarta v NoAbLT Ha crpagara Tpsbsa ga ca

3aBbpLUEHN NPeay MOHTUPAHETO Ha camara Bpara.

Mo Bpeme Ha MOHTa)ka 06bPHETE BHMMAHNE Ha CIIEQHOTO:

e Cb3parnite HagexxaHa Bpb3Ka CbC crpagara.

e [lpoBepeTe fann JOCTaBeHUTE Mareprani 3a
dvkcupaHe ca rogHn 3a CTPoUTENHUS MaTepuan, oT
KOWTO ca U3rpageHy CTeHuTe.

e MoHTMpariTe CbOPBXEHNETO KbM HOCELLA CTEHA Ha
crpagaTa camo C pa3peLUeHnEeTOo Ha crieumanucTa no
cTaTuka.

e [lorpuxeTe ce 3a OCUrypsIBAHETO Ha AOBPO OTTUYAHE
HaBbH Ha BofdaTa B o61acTTa Ha NofoBOTO
YMTBTHEHNE N YaCTUTE Ha KacaTa, B NPOTUBEH cryyar
“Ma PUCK OT KOPO3NS (BUXK MOHT2XKHUTE AAHHN).

e [lorpmxeTe ce 3a OCTaTb4yHO JOOPO CbXHEHE, pecr.
BeHTWUauUmMs Ha crpaaaTa, B NPOTMBEH ciyYal uma
pPUCK OT KOPO3Usi.
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e [lpeou n3BbPLUBAHETO Ha paboTun NO HanpasaTa Ha
MasunkaTa n 60smKnickn pabotu BparaTa Tpsibsa
HenpeMeHHOo fa 6bae ePeKTUBHO 3alUMTeHa, Thil KaTo
NPBCKUTE OT CTPOUTENIEH Pa3TBOP, LIMMEHT, runc, 6os
1 Ogp. MoraTt fa goBefar oo HapyLlieHus Ha
NOBBPXHOCTTA NA.

e 3awyTeTe BpaTtarta OT arpPecuBHU 1 pass>kpatim
CPEeACTBa, KaTo Hanp. peakuuy cbC cenutpa oT Tyxu
U Ma3nska, KMCENUHU, OCHOBU, COJ CPeLLy
3anepsasaHe, 60U NN YMBTHABALLM MaTepriani
C arpecrBHO AeNCTBNE, B NPOTUBEH CllyYar uma puck
OT KOpO3usi.

e [lpy MOHTMPAHETO Ha (PUKCUPAHN EIEMEHTU KbM
OCHOBHV UV JOMbJIHUTENTHN BpaTun CNeaeTe 3a
CbOCHOCTTa Ha cekummuTe.

» 3a neceH n 6esonaceH MOHTaX crnepBaiiTe
BHUMaATEJIHO paﬁOTHVITe CTbMNKWU, NTOCOYEHU
B YacTtTa ¢ durypure.

3.1 HatsraHe Ha npyXxuHute

/A NPEQYNPEXXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHsABaHUS BCNeaCcTBUE Ha rosiemus
BbPTSALY MOMEHT

npy)KVIHVITe nMaT MHOIo rosiiM BbpTAL, MOMEHT U Npn
Heobe3onaceHo HaTsraHe moraT na OCBO60,D,F|T ronamMma
cuna.

» [peou ga ce M3BbLPLUM HaTsAraHe Ha NPY)XUHAUTE
NnoAcurypeTe niaTHOTO Taka, Ye Aa He MoXe fa ce
OBUXN.

MocoueHuTe Ha Tabenkara ¢ TEXHNYECKN faHHn 060poTHr

3a HaTsraHe (MVH./ Makc.) ca npnbnusnTenHa CTOMHOCT.

Mpy NpaBnAHO HaTAraHe Ha NPY>XMHUTE B X04a Ha Bparara

Le ce 3abena3Ba Jieka TEHAEHLMS 3a NOBAMIraHe Harope.

» [lposepsBaiiTe, pecn. perynipanTe, CTeneHTa Ha
HaTsraHe Ha NPY>X1HUTE NpY NPOBEXAAHETO Ha BCAKA
TEXHUYECKa NOAAPBXKKA.

» Tpepu pa 3apeicTBaTte BpaTaTta 3a MbpBU MbT A
nposepeTe CbrNacHO TouKa KOHTPO/ 1 nogapbxkKal

4 Exkcnnoatayus

4.1 O6Gcny)xBaHe Ha BpaTaTa

/A NPEQYNPEXXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHsiBaHUS! NpU ABUXXEHWe Ha BpaTtaTta
CekuyoHHaTa BpaTa ce 3aTBapsi BEpTUKaIHO Ha[ony, npu
ToBa Morat fa 6baaT NPUTUCHATI Xopa v NpegMeTu.

» YBeperTe ce, 4e No BPEME Ha 3a0BWKBAHETO Ha
BparaTa Ha MbTs 1 HE Ce HaMmMpaT Xopa, B YaCTHOCT
geua, nam npegmeTu.

» [lopgobprkanTe OTBOpA Ha BpaTaTta BUHarn cBo60oaeH.

» He nanonasarnte BpaTarta npu Hann4ne Ha cuseH
BATHP.
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O6cny>xBaHeTo Ha BpartaTa Tpsibsa oa ce n3sbpLusa oT
3ano3HaTm nuua. Korato e MOHTVpaHa 1 TecTBaHa
KOMMETEHTHO, CEKLIMOHHATa BpaTa ce ABVXN
6€e3nNpensiTCTBEHO 1 Ce 06CY>XBa NIECHO.

411 Pb4HO 3aaBMXBaHN BpaTtun

/A NPEQYNPEXXOEHVE

OnacHOCT OT HapaHsIBaHUSI NPU HEKOMMNETEHTHO

o6cnyxBaHe

Mpn HekoMNeTeHTHO 06CcNy>XBaHe Ha Bparara morat ga

6bAart NpUTMCHAaTK Xopa Uan NPEMeTU.

» OrtBapsiiTe 1 3aTBapsNTe Bparara camo C
[LOCTaBEHWTE efIEMEHTY 3a yNpaBneHne
(kOHTPONMPaHO, PaBHOMEPHO ABVKEHUE).

» [lpu 3aTBapsiHe crnepneTe 3a ToBa, 6MIOKMpoOBKaTa aa
ce 3apgencTea.

4.1.2 ABTOMAaTU4HO 3a4BUXXBaHW BpaTtu

Mpn aBTOMaTU3NPaAHETO Ha CEKLIMOHHA BpaTa cnassanTte
cneumanHuTe ykasaHus 3a 6esonacHocT. [NonuTtaiiTte 3a
Tax Bawwns poctaB4uk.

5 MouuncTBaHe u noaapbXKKA

BHUMAHUE

[ApacKoTUHU NO OCTbKJIEHNUsITa BCIEACTBNE Ha

HenpasuIIHO NoYncTBaHe

YCrneHoTo TbpKaHe Ha CTbknaTta Bogu A0 nosisara Ha

OPaCKOTUHN.

» Han-Hanpep cTapaTenHo nsnnakesavTte npaxa u
3ambpcsBaHuaTa ¢ Boga. [Npu Heo6XxoguMocCT cnep,
TOBa No4ncTBanTe camo ¢ Boaa, ph-HeyTpaneH

OOMaKHCKKN npenapat n MekKa, 4ncTta Kbpna.

3a nouncrBaHe u noaabp>XaHe € AoocTtaTb4Ha Yncta
Boaa. [1py no-ynopuTy 3aMmbpcsBaHNs MOXeTe aa
13ron3BaTe Tonsa BoAa U HeyTpasneH noYncTeaL,
npenapar, KOWTO He HagpackBa NOBbPXHOCTUTE
(nomakuHckn npenapatu, pH-cTonHocT 7). 3a 3anasBaHe
KavecTBaTa Ha NOBBbPXHOCTTa € He0HX0AMMO PeLOBHO
noyncrBaHe, MMHUMYM Ha Bceku 3 meceLa (BbHLUHA
CpaHa Ha BpaTaTa, yrnibTHeHus)). ObnacTra Ha nib3araHe
3af CTpaHNYHNTE YITbTHEHUS TPA6BA Aa ce NnoaabpXKa
NnepMaHeHTHO 4YncTa U Xnb3raea.

Haii-pa3nunyHu BNsiHUS Ha okosiHaTa cpefa (Hanp. MOpCKu
KNMMaT, KUCENHU, CON CPeLLly 3aneasBaHe, BpegHu
emMucun BbB Bb3/yxa, MOBPEQU MO SIaKOBOTO NMOKPUTUE)
MoraT Ja Hano)kaTt HaHacsiHe Ha NocNefBaLLn 3aLUTHN
6owu (B bosiguceaHe Ha cTpaHuua 107).

KOHTaKTbLT € arpecuBHU cpeam (KUCENHW, OCHOBM,

conv n gp.) Tpsibea ga ce n3bsirea NPUHUMUMHO.

B cryyaii 4e NOBBbPXHOCTTA Ha BpaTarta Uin NpUCTPOoeHUTe
netaninm 6baaT 3acerHati BbNpeKn ToBa, BCSKaKBM
ocTaTbLy No TAX TPsiGBa fa ce nsnnakHaT He3abaBHO

1 OCHOBHO C 4u1cTa BoJa.
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6 KoHTpon un nogapbXKa
6.1 AenHocTn No Hcnekuusita n
nogapbXKarta

/A NPEQYNPEXXOEHVE

OnacHOCT OT HapaHsiBaHUs1 BCNieCTBME Ha

noBpeaeHn 3alUTHU MEXaHN3MU

Mpn Hepe#oBHO NPOBEXAAHE Ha KOHTPOM 1 NOAAPBXKA

€ Bb3MOXKHO [ja CE OKaXKe, Ye BaXKHU 3aLUUTHU

MexaHn3Mn He paboTAT Nan ca NOBPEAEHN.

» [lpenocTaBanTe CbOPBXEHNETO 3a PEAOBEH KOHTPOI
1 nopapbXKKa OT KOMMETEHTEH NepcoHarn.

CnepgHuTe paboTy MO MHCMEKUMSITA U NOAAPbXKaTa
TpsibBa fa ce NPoBe[aT OT BELLO NNLE, CbINacHO Tasu
WHCTPYKLUS, Mpeay MbpBOTO MNyCKaHe B eKcrjioaTauus,
KaKTO 1 MUHUMYM BEOHBX FOAMLLHO (Npu Hag,

50 3apBKBaHUSt HA BpaTaTa OHEBHO - Ha BCEKN

6 meceLa).

6.1.1 Hocewun enemeHTHN

/A NPEQYNPEXXOEHVE

OnacHOCT OT HapaHsiBaHUs1 BC/ieiCTBME Ha BUCOKaTa
CTeneH Ha oMbBaHe Ha BbXXETO U rofieMnsi BbpTsiLy,
MOMEHT

BbxxeTaTta u Npy>KMHUTE ca CUHO HaTerHaTu 1

npuTeXasaT rofisiM BbpTALL, MOMeEHT. [edekTHute

BBXXETa WU NPY>XWUHN MoraT fa MPUYUHAT TEXKN

HapaHsiBaHus.

» Tpenu BCAKO NOOMEHSIHE Ha OedEKTHN BbXeTa Un
NPY>X1HU NOACUTypsiBaiTe NIaTHOTO Ha BpaTaTa
CpeLLy HEKOHTPONMMPaHN ABV>KEHWS.

» [logmeHsanTe geeKTHUTE BbXKETA UAN MPYXXUHN
U3KIOYUTENHO NPeanasnmeo.

> [lpoBepeTe HOCeLUTE enieMeHTY (BbXKeTa, NMPY>XXNHY,
06KOBM, OKa4BaHWsl) 1 06e30MacuUTeNIHUTE MEXaHV3MI
3a cYynBaHUs 1 HapaHsiBaHWs!, 3aMeHeTe OedeKTHUTE
€/IEMEHTU C HOBW.

JloBuTEneH mexaHusbm
» [lpoBepeTe ehpeKTUBHOCTTA Ha 3axBallallms nanew

(B> dur. 8.3b/8.3e MNocTassLL ce AOMbAHUTENHO
OeTalin ¢ NoBUTeNeH MexaHnsbMm).

3awumra oT CKbCBaHe Ha NMpY>XUHuTe

» [lpoBepeTe eheKTUBHOCTTA Ha huKCUpaLLms naneL
1 MPaBUIHOTO MOJSIOXKEHNE HA CMMPAYHOTO KONENo
(Bv>K chur. 11.4 3awmTa cpelly CKbCBaHe Ha NPY>Xn1Ha).

6.1.2 BanaHcupaHe Ha Ternoto

/A NPEQYNPEXXOEHVE

OnacHOCT OT HapaHsiBaHUs1 BCReACcTBUE Ha
HEKOHTPOSIMpaHO CnycKaHe Ha BpaTaTa

B cnyyait 4e 6anaHcypaHeTo Ha TernoTo He e
perynmpaHo KOPEKTHO, BpaTata MoXe fa Ce CrycHe
HEKOHTPOSIMPAHO 1 Aa NPUTUCHE EBEHTYasHO
HaMupaLLmMTe ce OTAOJY Xopa WU NPegMeTy.

» HarerHeTte TOpP3MOHHUTE NPY>XNHN.
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/A NPEQYNPEXXOEHUE

Monsam BbpPTALL MOMEHT

Mpy>XMHUTE MMAT MHOO FrONSIM BbPTSLL, MOMEHT U MpK

Heobe3onaceHo HaTsaraHe moraT fJa ocBoO6OAAT ronsmMa

cuna.

» [lpu n3BbPLUBAHE HA HACTPOVIKIM MO Basna C
TOP3MOHHA NpPY>XMHa obe3onacsiBanTe NaTHOTO Ha
BpaTaTta CpeLly HEKOHTPONMNPaHU ABVXKEHWS.

KoHTponupaiTe 6anaHcupaHeTo Ha TeraoTo Ha

naTHOTO:

» OTBOpeTe Ha pbka Bparara 4o nonosuHaTa.
BpaTaTa TpsibBa fa ce 3agbpXKu B Ta3n No3unuus.

AKko BpaTaTa craga siBHO Hapony:
» [poHaTerHeTe TOP3VOHHUTE MPY>KUHU.

6.1.3 Toukn Ha pukcupaHe

» [IpoBepeTe BCUYKY TOYKM Ha 3aKperBaHe rno sparara,
KaKTO U MeX[y BpaTarta 1 cTeHaTa 1 ako ce Hanara, rv
3aTerHere.

6.1.4

Mpwn 3aTBOPEHA BpaTta HanpasnsBallMTe PosKkn Tpsibea ga

Ce BbPTAT JIECHO.

» [pu HeO6XOAMMOCT MM HACTPOWTE [OMBAHUTENHO.
O6bpHETE BHUMaHUE Ha yKa3aHusATa 3a MOHTaX Ha
3a[BVKBaHNATA, TbiA KaTO B TAX CE Noco4BaT
cneundnyHUTE HaCTPONKN Ha HanpasnasawmTe

XoaoBu posnikKu U pencu

POJSIKN.
» Akoe HeOGXO}J,VIMO, no4YncTeTe XxogoBuTe pesicu, He rn
cmasBamTe!
6.1.5 LLlapHupu u gbp>xadn 3a ponkute

> CmaxeTe WapHUpUTE 1 ObpXKadnTe 3a PosIKUTE.

6.1.6 MaTtpoH

BHUMAHUE

MoBpexpaHe Ha naTpoHa BcneacTeue ynotpe6a Ha

HenoAxoAsilM cpeAcTBa 3a NovncTeBaHe

MaTpoHnTe He TPsIGBA Aa Ce MOYMCTBAT CbC CPEACTBA,

CbAbpXKaLLy Macsno, uim ga ce omacnssar.

» ManonssaiiTe camo cneunanHnTe cpeacTea 3a
noaapbXKKa, KOMTO ce npeparar B
cneunann3npaHnTe MarasmHu.

» He uanonaeante macno nav rpadur.

6.1.7 YnnbTHeHus

» [lpoBepeTe yrTbTHEHUATA 3a HapaHsIBaHUs
1 gecdhopmaumm, ako ce Hanara, rM 3ameHerte.
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7 HeusnpaBHOCTU N OTCTpaHsABaHe
Ha noBpeau

/A NPEQYNPEXXOEHUE

OnacHoOCT OT HapaHsAiBaHUS BCieACTBUE Ha
HEKOHTPONIPaHN OBUXXEHUS Ha BpaTaTa

Mpn Hann4mne Ha HeM3NPaBHOCTM MOXE fAa Ce CTUrHe [0
HEKOHTPONIMPaHN ABWKEHUS Ha BpaTaTa, KouTo Aa
HapaHAT xopa unu Aa NpUTUCHAT NPeaMETU.

» B cnyyai 4ye BpaTtaTa oTKaxke (CTaHe TpyaHO
NoABV>XHA UK Ce MOSABAT OPYrU CMYLLEHNSI BbB
DyHKUMATA), MHCNEKUmMsATa/ PEMOHTBT 1 Tpsbea ga
Ce Bb3/10XKIN He3abaBHO Ha BeLLO fnLe.

Cnep 3apeiicTBaHe Ha 3alyyiTaTa CpeLly CKbCBaHe Ha
NPY>XXUHWTE / NOBUTENHNSI MEXaH3bM TErNoTo Ha NaaTHOTO
BeYe He e GanaHcypaHo. He e Bb3MOXHO Mo-HaTaTbLUHO
[BV>XKeHWe Ha BparTara.

JloBuTeneH mexaHU3bm

Cnepn 3agencTeBaHe Ha NOBUTENHUSA MEXaHN3bM
NoBAUIHETE NIeKO BpaTaTta C NoaxXoasLLo NOMOLLHO
CcpefcTBo 1 5 obe3onaceTe Taka, Ye 3axBallallnsaT
naney ga MoXe ga ce oTKauu PbYHO 1 Aa ce
obesonacu ¢ wudrTa.

Hakpasi cnycHeTe 1leko nnaTtHOTO Ha BpaTaTa.
MpuymHaTa Tpsibsa fa ce yCTaHOBW 1 NpeMaxHe.

3awuTa cpelly cKbCBaHe Ha NpyXuHa

1. Cnep 3ageiicTBaHe Ha 3awUTaTa CpeLly CKbCBaHe Ha
NPYy>K1MHa 3aApbXXTe NAaTHOTO C MOMOLLTa Ha
NMoaxomsLLO CPEACTBO, 3aABUKETE NPY>XUHHUS Ba
C OMbBaLL MPbLT Taka, Ye 3axBallalyaT naney ga ce
ocso6oay 1 fa Moxe fa ce o6esonacu ¢ Wwmdra.

2. Hakpas crnycHeTe NnaTtHOTO Ha Bparara, OTNyCHeTe
MPY>XXVHWUTE N CMEHETE CKbCaHaTa.

71 BbosigpucBaHe

MnaTHoTO € cHabAeHO C MONNECTEPHO OCHOBHO MOKPUTUE.

B cny4aii ye xxenaete pga npebosigucare Bparara B opyr

LBAT, NPU HEOOXOAMMOCT OT 60osanCBaHe C Len

06HOBSIBAHE NN HaHACSIHE Ha OOMbIHUTENHO(M)

3almTHO(M) NoKpUTHE(s):

e LUlnndosanTte neko NOBBLPXHOCTTA C hrHA LLKYpKa
(MuH. 180).

e [louncTeTe C Boga, nofgcyLuete, obeamacnere.

e HaHeceTe cTaHpapTeH Nnak Ha OCHoBaTa Ha
CUHTETNYHA CMONA 32 BbHLLHO NMPUIOXKEHNE.

TbMHUTE LBETOBE Tpﬂ6Ba ha ce nsbsarear npu
AOBYCTEHHUTE N TEPMWUYHO pa3aenieHnTe BpaTu.

CnasBavite yKa3aHuAaTa Ha npon3sognTena Ha nakal

8 AemoHTax

Bparata ce AemMOoHTVpa Ypes nsnbiiHeHne B obpaTHa
nocnefoBaTeIHOCT Ha CTBIKMTE 32 MOHTaXKa, MOCOYEHN
B HacTosiLLaTa MHCTPYKLUS.
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